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	Vysnil jsem. si knihu bez hranic,

	knihu nevázanou,

	se stránkami posetými hojnými květy fantazie.

	Na každém řádku se otevíral nový obzor,

	objevovala se nová nebesa,

	nové země, noví lidé.

	Jednomu z nich,

	když si zdříml jednoho vymyšleného odpoledne,

	se zdála tato slova.

	A protože potřeboval ruku, která by je zapsala,

	stvořil moji.

	 

	C. B.
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	Tři jsou, kdo tvoří dílo boží;

	Dva jsou, kdo tvoří dílo lásky;

	Jeden je, kdo činí dokonalé zlo,

	nebo dokonalé dobro

	 

	
	- převzato z poznámek mnicha z řádu sv. Oca; jeho jméno je neznámé
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	BOUŘE PŘILETĚLA z jihozápadu jako dravec, aby uchvátila svou kořist pařáty z blesků. Vítr, který s sebou přinesla, byl odporný jako ďáblův dech a zvířil poklidnou hladinu moře. Ve chvíli, kdy se malý člun, který si tři ženy vybraly na svou nebezpečnou cestu, vynořil ze závětří mezi ostrovy a ocitl se na otevřeném moři, byly vlny strmé jako skalní útesy a vysoké dobrých devět metrů.

	„Tu bouři někdo poslal,“ řekla Jefi, která se namáhala u kormidla loďky jménem Lyra. Plachta se třepotala jako list ve vichřici, divoce se kývala ze strany na stranu a nebylo možné ji udržet. „Přísahám, že tohle není přirozená bouře, Diamando!“

	Diamanda, nejstarší z trojice žen, seděla uprostřed nepatrného člunu, pevně zabalená do tmavě modrého pláště, a k hrudi pevně tiskla vzácný náklad.

	„Hlavně žádnou paniku,“ řekla Jefi a Mespě a odhrnula si z očí dlouhý pramen bílých vlasů. „Cestou z Letohrádku nás nikdo neviděl. Jsem si jistá, že jsme unikly nepozorovaně.“

	„Tak proč ta bouře?“ opáčila černá Mespa, která byla známá svou odolností, ale teď vypadala, že ji bičující déšť co nevidět spláchne do moře.

	„Co je divného na tom, že nebesa protestují?“ řekla Diamanda. „Věděly jsme přece, že po tom, co se právě stalo, se svět obrátí vzhůru nohama.“

	Jefi nepřestávala bojovat s plachtou a přitom ji neustále proklínala. „Ostatně, nemá to snad být právě takhle?“ pokračovala Diamanda. „Není správné, že bouře trhá nebe na cáry a moře zuří? Byly bychom raději, kdyby to svět vůbec nezajímalo?“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ odtušila Mespa. Pevně se držela okraje neovladatelné loďky a bílá barva její tváře byla stejně intenzivní jako čerň jejích vlasů. „Jen bych si přála, abychom nebyly přímo uprostřed toho nejhoršího.“

	„Jenže jsme!“ namítla nejstarší žena. „A nemůžeme s tím vůbec nic dělat. Takže laskavě přestaň zvracet, Mespo…“

	„Stejně už mám prázdný žaludek,“ řekla mořskou nemocí stižená Mespa. „Není v něm nic, co bych mohla ještě vyzvrátit.“

	„… a ty, Jefi, drž tu plachtu…“

	„U bohyní,“ zamumlala Jefi. „Podívejte se na to.“

	„Co se děje?“ zeptala se Diamanda.

	Jefi ukázala nahoru.

	Bouře srazila z nebeské klenby několik hvězd skrz mraky se do moře řítily velké kusy ohně. Jeden z nich mířil přímo na Lyru.

	„Dolů!“ vykřikla Jefi, popadla Diamandu za cíp pláště a stáhla ji ze sedadla.

	Diamanda nesnášela, když se jí někdo dotýkal; podle ní to byla hrubost. Začala za to Jefi nemilosrdně spílat, ale její hlas zanikl v hromovém rachotu padající hvězdy, která se řítila na Lyru. Proletěla vzdouvající se plachtou loďky, propálila do ní díru a pak šplouchla do moře, kde s hlasitým zasyčením zhasla.

	„Přísahám, že to bylo na nás,“ řekla Mespa, když zvedly hlavy ze dna loďky, a pomohla Diamandě na nohy.

	„Dobrá,“ odpověděla stařena nahlas, aby překřičela hukot rozbouřeného moře, „to bylo blíž, než jsem ochotná strpět.“

	„Takže si myslíš, že to je kvůli nám?“

	„To nevím a nezajímá mě to,“ řekla Diamanda. „Musíme věřit v posvátnost našeho poslání.“

	Mespa si olízla bledé rty, než se odvážila promluvit.

	„Doopravdy je posvátné?“ ověřovala si. „Možná ve skutečnosti pácháme svatokrádež. Možná jsme ji měly nechat…“

	„Odpočívat v pokoji?“ dořekla Jefi.

	„Ano,“ odpověděla Mespa.

	„Byla to ještě skoro dívka, Mespo,“ připomněla Jefi. „Měla před sebou život plný nádherné lásky, a ten jí ukradli.“

	„Jefi má pravdu,“ přisvědčila Diamanda. „Myslíš si, že by taková duše mohla spát v pokoji, když před sebou měla ještě tak dlouhý život? Tolik snů, které se jí nikdy nesplnily?“

	Mespa přikývla. „Máš samozřejmě pravdu. Musíme to udělat, ať to stojí co to stojí.“

	Bouřkový mrak, který je sledoval na cestě od ostrovů, teď byl přímo nad nimi. Spustil se z něj krutý, ledový déšť, hustý jako hlen, a bušil do dna Lyry jako na buben. Kolem chvějící se loďky práskaly blesky, v jejichž smrtelně bledém světle vypadaly vlny převalující se přes člun jako siluety.

	„Plachta je nám teď k ničemu,“ povzdychla si Jefi a podívala se na cáry plátna.

	„Pak musíme vymyslet něco jiného,“ řekla Diamanda. „Mespo, podrž na chvíli náš náklad. A bud opatrná.“

	Mespa s velkou uctivostí převzala malou truhličku, zdobenou na bocích i víku hustými liniemi magických rytin. Když Diamanda odložila břemeno, přesunula se na záď Lyry. Než dosáhla bezpečí malého sedátka, houpající se loďka ji několikrát málem shodila přes okraj do vody. Diamanda si klekla, naklonila se dopředu a ponořila artritidou pokroucené ruce do ledové vody.

	„Dávej si pozor,“ varovala ji Mespa. „Poslední půlhodinu nás sleduje patnáctimetrový mantizak. Viděla jsem ho, když jsem zvracela.“

	„Žádná ryba, která má trochu sebeúcty, nebude stát o moje ztrouchnivělé kosti,“ řekla Diamanda.

	Sotva to dořekla, hladinou projela skvrnitá hlava mantizaka sice ne tak obrovského, jak tvrdila Mespa, ale přesto dost velkého a mohutné čelisti se otevřely pár centimetrů od Diamandiných natažených paží.

	„U všech bohyní!“ vykřikla Diamanda, rychle ucukla a zprudka se napřímila.

	Rozzlobená ryba šťouchla do zádě loďky, jako by chtěla shodit lidské soustečko z její paluby do svého živlu.

	„Dobrá…“ nechala se slyšet Diamanda. „Řekla bych, že je čas zapojit měsíční magii.“

	„Počkej,“ zarazila ji Jefi, „neříkala jsi snad, že když použijeme magii, riskujeme, že k sobě přitáhneme pozornost?“

	„Říkala,“ odpověděla Diamanda. „Ale teď nám hrozí, že se utopíme nebo nás sežere ta potvora.“ Mantizak plaval po boku Lyry a upíral na její posádku své stříbrno-šarlatové oko.

	Mespa si přitiskla truhličku ještě pevněji na prsa. „Mě nedostane,“ pronesla hlasem plným hlubokého děsu.
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	„Ne,“ přisvědčila Diamanda konejšivě. „Nedostane.“

	Pak zvedla vrásčité ruce. Jejími žílami proudila temná vlákna energie až ke špičkám prstů, ze kterých vyskočila ven, zformovala se ve vzduchu do jemných vzorů a odletěla k nebesům.

	„Paní Luno,“ zvolala. „Víš, že tě nikdy nevoláme nadarmo. Dnes je nám však tvé pomoci obzvláště třeba. Paní, my tři nejsme důležité. Nežádáme tvé dobrodiní pro sebe, ale pro duši té, která byla vytržena z našeho středu dřív, než byla připravena odejít. Luno, prosím, proveď nás bezpečně bouří, aby její život mohl pokračovat…“

	„Řekni, kam směřujeme!“ křikla Jefi přes hukot vln.

	„Ona zná naše myšlenky,“ opáčila Diamanda.

	„Tak ať,“ nedala se Jefi. „Řekni to!“

	Diamanda po ní vrhla malinko podrážděný pohled. „Když na tom trváš,“ odvětila. Pak se opět natáhla k obloze a pronesla: „Doveď nás do Napříště.“

	„Správně,“ přikývla Jefi.

	„Paní, vyslyš nás…“ začala Diamanda.

	Ale Mespa ji přerušila.

	„Ona to slyšela, Diamando.“

	„Co?“

	„Ona to slyšela.“

	Všechny tři ženy se podívaly nahoru. Bouřková mračna se protrhávala, jako by je od sebe odtahovaly gigantické ruce. Skrz zvětšující se škvíru se prodral paprsek měsíčního světla čistého, přesto však hřejivě bílého. Světlo ozářilo místo mezi vlnami, kde byla pohřbená Lyra, a zalilo loďku od jednoho konce k druhému.

	„Děkujeme ti, paní,“ zamumlala Diamanda.

	Měsíční světlo se pohybovalo po lodi a pátralo po každé její části, i po kýlu nejasně se rýsujícím pod vodou. Požehnalo každičký hřebík a prkno od přídě po záď, každé očko, veslo, čep, každou skvrnu barvy a každý centimetr lana.

	Dotklo se i žen na palubě, vlilo život do jejich unavených údů a prohřálo jejich zmrzlou kůži.

	Celé to trvalo asi deset vteřin.

	Pak se mraky začaly znovu zavírat, až světlo zmizelo. Stejně náhle, jako začalo, kouzlo také skončilo.

	Když se světlo ztratilo, zdálo se moře dvakrát tak temné a vítr dvakrát tak silný. Ale dřevo loďky slabě zářilo měsíčním požehnáním a bylo také pevnější. Loďka už neskřípěla jako předtím, místo toho se zdálo, že sama bez námahy stoupá po strmých úbočích vln.

	„To už je lepší,“ pronesla Diamanda a natáhla se po vzácné truhličce.

	„Já se o ni dokážu postarat,“ bránila se Mespa.

	„To jistě dokážeš,“ řekla Diamanda, „ale já jsem za ni zodpovědná. Znám místo, na které jedeme. Ty ne.“

	„Ty si pamatuješ, jaké bývalo,“ připomněla jí Jefi. „Ale od té doby se jistě změnilo.“

	„Nejspíš ano,“ souhlasila Diamanda. „Ale pořád ještě mnohem lépe než vy dvě vím, co nás čeká. Dej mi tu truhlu, Mespo.“

	Mespa jí podala poklad a loďka pokračovala v cestě přes temné moře, stále rychleji, až se příď zvedala nad hladinu.

	Déšť nepřestával bušit do loďky a do trojice, která v ní seděla, až bylo na dně Lyry deset centimetrů vody. Ale cestovatelky si toho nevšímaly. Prostě tiše seděly a čekaly, až je měsíční kouzlo donese do cíle.

	„Tam!“ ukázala Jefi ke vzdálenému pobřeží. „Už vidím Napříště.“

	„Já také!“ přidala se Mespa. „Díky, bohyně! Už ho vidím! Už ho vidím!“

	„Uklidni se,“ řekla Diamanda. „Nemusíme na sebe upozorňovat.“

	„Vypadá prázdné,“ podotkla Jefi a prohlížela si břeh před sebou. „Říkala jsi, že by tam mělo být město.“

	„Je tam město. Ale je kousek dál od přístavu.“

	„Žádný přístav nevidím.“

	„Už z něho totiž mnoho nezbylo,“ odtušila Diamanda. „Vyhořel dávno předtím, než jsem se narodila.“

	Kýl Lyry brzo zaskřípal o dno pobřežní mělčiny. Jefi vyskočila jako první, vzala lano a přivázala loďku ke ztrouchnivělému kůlu. Mespa pomohla Diamandě a všechny tři se zahleděly na pustou krajinu, která se před nimi rozkládala. Bouře je následovala přes hranice dvou světů, aniž by jí to ubralo na intenzitě.

	„Nezapomínejte,“ začala Diamanda, „že jsme tu proto, abychom udělaly jednu věc a nic jiného. Zařídíme, co potřebujeme, a pak odsud odejdeme. Pamatujte si, že tu nemáme co pohledávat!“

	„My to víme,“ opáčila Mespa.

	„Hlavně nesmíme spěchat a udělat nějakou chybu,“ řekla Jefi a podívala se na truhličku v Diamandině náruči. „Musíme to udělat správně, kvůli ní. Je to jediná naděje Abaratu.“

	Její poznámka umlčela i Diamandu. Dlouhou chvíli nad ní přemýšlela se skloněnou hlavou, zatímco déšť sléval její bílé vlasy v oponu halící truhličku, kterou držela. Pak řekla: „Jste připravené?“ Její společnice zamumlaly, že ano, a vydaly se v čele s Diamandou deštěm bičovanou trávou pryč od pobřeží, aby našly místo, kde jim prozřetelnost dovolí završit jejich posvátné poslání.

	 

	
ČÁST PRVNÍ

	ÚSVIT
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	Život je krátký,

	rozkoší moc nedá,

	v lodi díra,

	posádka utopená.

	Ale ach! Ale ach!

	To moře je tak modré!

	
	- poslední báseň, kterou napsal Počestný Bandy, potulný básník z Abaratu
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	POKOJ ČÍSLO DEVATENÁCT

	ÚKOL, KTERÝ SLEČNA SCHWARTZOVÁ zadala Candyině třídě, byl jednoduchý. Každý měl týden na to, aby do školy přinesl deset zajímavých informací o městě, ve kterém všichni žijí. Něco z historie Kuřátkova by nebylo špatné, nebo, kdyby snad někdo historii nerad, něco ze současnosti, což pochopitelně znamenalo zase staré známé povídání o chovu slepic v dnešní Minnesotě.

	Candy udělala, co mohla. Navštívila školní knihovnu a propátrala regály, aby našla něco o městě, cokoli, co by znělo aspoň trochu zajímavě. Nenašla nic. Prostě ani ň. V Naughtonově ulici byla další knihovna, desetkrát větší než školní, zašla tedy i tam. Opět prohlédla regály a našla několik knih o Minnesotě, které se zmiňovaly o Kuřátkově, ale v každé se opakovala stejná nudná slova. Kuřátkov má 36 793 obyvatel a vyrábí se tu nejvíc kuřecího masa v celém státě.

	V jedné z knih bylo kromě zmínky o kuřatech město popsáno jako „jinak zcela obyčejné“.

	Skvělé, pomyslela si Candy. Bydlím, ve městě, které je „jinak zcela obyčejné“. Takže to by byla informace č. 1. Teď už jich zbývalo jen devět.

	„Žijeme v tom nejnudnějším městě na světě,“ postěžovala si své matce Melisse, když se vrátila domů. „Nemůžu najít vůbec nic, co bych mohla napsat do úkolu pro slečnu Schwartzovou.“

	Melissa Quackenbushová stála v kuchyni a dělala karbanátky. Dveře do kuchyně byly zavřené, aby snad něco nevyrušilo Candyina otce Billa. Ten, zmožen pivem, podřimoval před televizí a Candyina matka chtěla, aby to tak zůstalo. Čím déle byl mimo, tím lépe se ostatním v domě žilo, včetně Candyiných bratrů Dona a Rickyho. Nikdo o tom nemluvil nahlas, ale všichni s tím tiše souhlasili. Když Bill Quackenbush spal, měli ostatní mnohem hezčí život.

	„Proč říkáš, že je nudné?“ zeptala se Melissa a okořenila karbanátky.

	„Jen se podívej ven,“ vybídla ji Candy.

	Melissa se neobtěžovala, ale jen proto, že dobře věděla, jak to za oknem vypadá. Skrz umouněné sklo byl vidět zanedbaný dvorek – skoro po kolena vysoká tráva, zhnědlá pod náporem vedra, které neočekávaně udeřilo uprostřed května, červenobílý špinavý kruh nafukovacího bazénku, který si pořídili minulé léto, ale nikdy z něj nevypustili vzduch a neuklidili ho. Za splasklým bazénkem stál polámaný plot. A za plotem? Další dvorek, o nic lepší než tenhle, a pak další a další, až konečně za posledním končila ulice a dál se rozkládala prázdná louka.

	„Už vím, co pro svůj úkol chceš.“

	„Ano?“ zeptala se Candy, otevřela ledničku a vzala si limonádu. „Co chci?“

	„Chceš něco tajuplného,“ řekla Melissa, dala maso na plech a upravila ho palcem. „Jsi trošku na tyhle podivné morbidnosti jako tvoje babička Frances. Ta chodila na pohřby úplně cizích lidí…“

	„Cože dělala?“ rozesmála se Candy.

	„Přesně tak. Přísahám. Takové věci milovala. A ty to máš po ní. Po mně nebo po tátovi určitě ne.“

	„Výborně, teď se tu opravdu cítím jako doma.“

	„Však víš, co tím chci říct,“ bránila se její matka.

	„Ty si tedy nemyslíš, že Kuřátkov je nudný?“ řekla Candy.

	„Jsou i horší místa, věř mi,“ opáčila Melissa. „Tohle má aspoň nějakou historii…“

	„Ne moc pestrou. Aspoň podle knih, do kterých jsem se dívala,“ namítla Candy.

	„Víš, s kým by sis měla promluvit?“ řekla Melissa.

	„S kým?“

	„S Normou Lipnikovou. Vzpomínáš si na Normu? Pracovaly jsme spolu v hotelu U Tichého stromu.“

	„Trochu,“ připustila Candy.

	„V hotelech se dějí prapodivné věci. A hotel U Tichého stromu je tu už… ani nevím, jak dlouho. Zeptej se Normy, řekne ti to.“

	„Norma je ta se skoro bílými blond vlasy, co to vždycky přeháněla se rtěnkou?“

	Melissa se podívala na svou dceru a mírně se usmála. „Ne abys na ni byla drzá.“

	„Dám si na to pozor.“

	„Moc dobře vím, jak snadno ti něco takového uklouzne.“

	„Ale mami… Budu se vážně chovat slušně.“

	„Dobře. Je teď zástupkyní ředitele, takže když budeš opravdu slušná a položíš ty správné otázky, vsadím se, že získáš pro svůj domácí úkol věci, které nikdo jiný ve třídě mít nebude.“

	„Co třeba?“

	„Běž a zeptej se. Bude si tě pamatovat. Požádej ji, ať ti řekne o Henrym Murkittovi.“

	„Kdo je Henry Murkitt?“

	„Na to se zeptej sama. Je to tvůj domácí úkol. Musíš pro něj něco udělat, pátrat jako detektiv.“

	„A dá se toho hodně vypátrat?“ zeptala se Candy.

	„Budeš se divit.“

	A Candy se divila. Prvním překvapením byla sama Norma Lipniková, která už nebyla tou nápadně neupravenou ženou, jak si ji Candy pamatovala s vlasy vyčesanými hodně vysoko a s příliš krátkou sukní. Od doby před osmi lety, kdy ji viděla naposled, si přestala barvit vlasy a měla je přirozeně šedé. Zmizela i jasně červená rtěnka a minisukně. Ale jakmile se Candy představila, Norma odsunula novou profesionální slupku stranou a pod ní se objevila přátelská, upovídaná žena, kterou Candy znala.

	„Bože, Candy, ty jsi vyrostla,“ oslovila ji. „Skoro vůbec tě nevídám, ani tvoji matku. Daří se jí dobře?“

	„Docela jo.“

	„Slyšela jsem, že tvůj otec přišel o práci v drůbežárně. Prý kvůli problémům s pivem?“ Candy to ale nestihla potvrdit ani popřít. „A víš co? Myslím, že lidé by měli dostávat druhé šance. Kdyby lidé nedostávali druhé šance, jak by se mohli měnit?“

	„To nevím,“ odpověděla Candy celá nesvá.

	„Ti chlapi…“ povzdychla si Norma. „Drž se od nich dál, moje milá. Je s nimi víc starostí než radostí. Jsem potřetí vdaná a nedávám tomu už ani dva měsíce.“

	„Ach…“

	„Ale to je jedno, nepřišla jsi sem, abys poslouchala moje tlachání. Můžu ti nějak pomoct?“

	„Dostala jsem domácí úkol o Kuřátkově,“ vysvětlila Candy. „Dala nám ho slečna Schwartzová, která nám pořád dává úkoly, které jsou dobré tak pro šesťáky. Krom toho si na mě nějak zasedla…“

	„Nesmíš se od ní nechat zastrašit, drahoušku. Vždycky se najde někdo, kdo ti udělá ze života peklo. Brzy už ze školy vyjdeš. Co chceš pak dělat? Pracovat v drůbežárně?“

	Candy si představila takovou strašnou budoucnost a pocítila na ramenech obrovskou tíhu.

	„Doufám, že ne. Chtěla bych od života trochu víc.“

	„Ale ještě nevíš co?“

	Candy zavrtěla hlavou.

	„Neboj, přijde to samo,“ povzbudila ji Norma. „Doufám, že přijde, protože určitě nechceš skončit napořád tady.“

	„To tedy opravdu nechci.“

	„Takže máš domácí úkol o Kuřátkově…“

	„Ano. A máma mi řekla, že tady v hotelu se staly věci, o kterých bych měla vědět. Říkala, že budete vědět, o co jde.“

	 „Opravdu?“ zeptala se Norma se škádlivým úsměvem.

	„Řekla mi, ať se zeptám na Henryho…“

	„… Murkitta.“[image: Image]

	„Ano. Na Henryho Murkitta.“

	„Chudák starý Henry. Co ještě ti řekla? Řekla ti o pokoji číslo devatenáct?“

	„Ne. O žádném pokoji se nezmínila, jen mi dala to jméno.“

	„Můžu ti ten příběh povědět,“ řekla Norma. „Ale nevím, jestli Murkittův příběh je zrovna to, po čem slečna Schwartzová touží.“

	„Proč ne?“

	„Protože je trochu temný“ vysvětlila Norma. „Tragický.“

	Candy se usmála. „Máma říká, že jsem na morbidní věci, takže se mi nejspíš bude líbit.“

	„Morbidní? Tak dobrá,“ řekla Norma. „Myslím, že bych ti to měla vyprávět celé. Kuřátkovu se totiž dřív říkalo Murkitt.“

	„Opravdu? To v žádné knize o Minnesotě nebylo.“

	„Víš, jak to chodí. Historie je dvojího druhu, jedna si najde cestu do knížek a druhá ne.“

	„A Henry Murkitt?“

	„Ten patří k historii, která si tu cestu nenašla.“

	„Aha.“

	Candy to fascinovalo. Vzpomněla si, jak její matka mluvila o detektivní práci, vytáhla poznámkový blok a začala si zapisovat. Murkitt. Historie, kterou neznáme.

	„Město se tedy jmenovalo po Henrym Murkittovi?“

	„Ne,“ pospíšila si Norma. „Pojmenovali ho po jeho dědečkovi Wallaci Murkittovi.“

	„Proč pak jméno změnili?“

	„Protože Kuřátkov docela sedí, ne? Je tu víc kuřat než lidí. A někdy mi připadá, že se lidé starají víc o kuřata než o sebe navzájem. Můj manžel v drůbežárně pracuje a od něj i od jeho přátel slyším pořád jen jedno.

	„Řeči o kuřatech?“

	„Kuřata, kuřata a zase ta zatracená kuřata.“ Norma se podívala na hodinky. „Nemám dnes moc času, abych ti mohla ukázat pokoj devatenáct. Pořádám večírek pro hodně lidí. Nemohly bychom to nechat na jindy?“

	„Zítra ráno musím úkol odevzdat.“

	„Vy děti. Vždycky všechno necháváte na poslední chvíli,“ vzdychla Norma. „Dobrá, uděláme to tedy rychle. Ale nezapomeň si všechno psát, nebudu mít čas nic opakovat.“

	„Jsem připravená,“ řekla Candy.

	Norma vytáhla z kapsy klíč. „Lindo?“ obrátila se na ženu, která seděla v recepci. „Jdu nahoru do pokoje devatenáct.“

	Žena se zamračila. „Opravdu? A proč?“

	Norma na otázku neodpověděla.

	„Nebude to víc než deset minut.“

	Vedla Candy z recepce a po cestě mluvila. „Tato část hotelu, ve které teď jsme, je nová,“ vysvětlovala. „Byla postavena v roce 1964. Ale jakmile projdeme tudy…“ a prošly spolu mezi dvěma dvojitými dveřmi „… jsme ve starém hotelu. Říkalo se mu Moře nikoho, ale neptej se mě proč.“

	I kdyby Candy nikdo neřekl, že mezi dvěma částmi hotelu je nějaký rozdíl, všimla by si toho. Chodby tu byly užší a hůř osvětlené. Ve vzduchu se vznášel trpký pach staroby, jako by někdo nechal puštěný plyn.

	„Tady ubytováváme lidi jedině tehdy, když jsou pokoje v nové části obsazené. A to se stává, jen když je drůbežářská konference. I v takovém případě se snažíme nikdy nikoho nedávat do pokoje číslo devatenáct.“

	„Proč?“

	„Ne že by v něm přímo strašilo, i když se povídá ledacos. Osobně si myslím, že posmrtný život je nesmysl. Máš jeden život a s tím bys měla naložit, jak nejlépe umíš. Moje sestra se loni dala na náboženství a přísahám, že se z ní stává hotová světice.“

	Norma dovedla Candy na konec chodby, kde bylo úzké schodiště osvětlené jedinou lampou. Její žluté světlo nezajímavým tapetám a popraskanému nátěru na stěnách moc nelichotilo.

	Candy už málem poznamenala, že není divu, že vedení hotelu do této části návštěvníky raději neposílá, ale pak si vzpomněla, co jí o nevhodných poznámkách říkala máma, a raději se kousla do jazyka.

	Vyšly po strmém vrzajícím schodišti nahoru.

	„Měla bych přestat kouřit,“ poznamenala Norma. „Jednou mě to zabije.“

	Nahoře byly dvoje dveře. Jedny měly číslo sedmnáct, druhé devatenáct. Norma podala Candy klíč. „Chceš si je odemknout?“ zeptala se.

	„Ráda.“

	Candy si vzala klíč a zasunula ho do zámku.

	„Musíš s ním trochu zavrtět.“

	Candy zavrtěla. Po chvíli se klíč otočil a Candy otevřela špatně namazané dveře do pokoje číslo devatenáct.
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	CO ZŮSTALO PO HENRYM MURKITTOVI

	UVNITŘ BYLA TMA, vzduch byl nehybný a zatuchlý.

	„Co kdybys rozhrnula závěsy, drahoušku?“ vybídla ji Norma a vzala si zpátky klíč.

	Candy chvíli počkala, než se její oči přizpůsobí šeru, a pak nejistě přešla k oknu. Tlustá látka závěsů byla na omak mastná, jako by je už dlouho nikdo nevypral. Zatáhla. Závěsy se neochotně posunuly po špinavé, zaprášené tyči. Candy se naskytl pohled přes okno, úplně stejně špinavé jako závěs.

	„Kdy se tu naposled někdo ubytoval?“ zeptala se Candy.

	„Ani si nevzpomínám, že by tu během doby, co tu pracuji, někdo bydlel,“ řekla Norma.

	Candy se podívala z okna. Výhled nebyl o nic utěšlivější nebo inspirativnější než výhled z okna domu č. 34 ve Followellově ulici, kde bydlela. Hned pod oknem byl malý dvorek přiléhající k zadní části hotelu, na kterém stálo asi pět nebo šest popelnic přetékajících odpadky a opadaná kostra vánočního stromku, pokrytá omšelými zbytky zlatých řetězů a umělého sněhu. Za dvorkem vedla Lincolnova ulice (Candy si to alespoň myslela, cesta hotelem ji úplně dezorientovala). Přes zeď kolem dvorku viděla střechy aut a na druhé straně ulice obchod se zlevněným zbožím. Jeho dveře byly opásané řetězem a zavřené na visací zámek a uvnitř stály jen prázdné regály.

	„Tak to je ono,“ řekla Norma a Candy se vrátila myšlenkami zpět do pokoje devatenáct. „Tady bydlel Henry Murkitt.“

	„Jezdil do hotelu často?“

	„Pokud vím,“ prohlásila Norma, „byl tu jen jednou. Ale nejsem si tím jistá, neber to jako fakt.“

	Candy si uměla představit, proč by Henry nemohl být pravidelným návštěvníkem. Pokoj byl maličký. U stěny stála úzká postel a v jednom rohu židle, na které seděla malá černá televize. Před ní byla další židle, tentokrát s přeplněným popelníkem.

	„Pár našich zaměstnanců sem chodí, když mají volnou půlhodinku, a dívají se na seriály,“ vysvětlila jí Norma.

	„Oni nevěří, že tady straší?“

	„Asi takhle, moje milá ať už věří čemukoli, nebrání jim to sem chodit.“

	„Co je tamhle?“ zeptala se Candy a ukázala na dveře ve stěně.

	„Podívej se sama,“ vyzvala ji Norma.

	Candy otevřela dveře a vkročila do mrňavé koupelny, ve které už velmi dlouho nikdo neuklidil. V zrcadle nad špinavým umývadlem spatřila svůj vlastní odraz. V temnotě maličké cely se její oči zdály být téměř černé a také by potřebovala ostříhat. Ale její tvář se jí i v tom slabém světle líbila. Měla úsměv po mamince, upřímný a přirozený, a zamračené čelo po tatínkovi to hluboce zachmuřené, ustarané čelo, jaké míval Bill Quackenbush ve svém pivním spánku. A pak tu samozřejmě byly její různobarevné oči hnědé levé a modré pravé; zrcadlo je samozřejmě převrátilo.

	„Až se přestaneš kochat…“ začala Norma.

	Candy zavřela dveře do koupelny a chopila se poznámkového bloku, aby zakryla rozpaky. Na stěnách v pokoji číslo devatenáct nejsou tapety, napsala si, jen špinavá, bíle natřená omítka. Na jedné ze čtyř stěn byl zvláštní abstraktní obrazec bledě růžové barvy. Pochmurnější a neútulnější místo by člověk pohledal.

	„Co mi můžete říct o Henrym Murkittovi?“ zeptala se Normy.

	„Moc toho není,“ odpověděla Norma. „Jeho dědeček byl zakladatel tohoto města. V podstatě tu všichni jsme jen díky tomu, že se Wallace Murkitt rozhodl, že už má dost života na cestách. Podle pověsti mu v noci upadl a pošel kůň, takže neměli jinou možnost než se usadit přímo tady, uprostřed neznáma.“

	Candy se usmála. V té malé zmínce bylo něco, co se dokonale hodilo ke všemu, co o svém městě věděla. „Takže Kuřátkov existuje proto, že Murkittovi pošel kůň?“ zeptala se.

	Norma její hořký vtip pochopila. „Ano,“ řekla, „je to takové výstižné shrnutí, že? Ale Henry Murkitt byl očividně velmi hrdý, že město nese jméno jeho rodiny. Rád se tím chlubil.“

	„A oni ho pak změnili…“

	„Ano, hned se k tomu dostanu. Chudák Henry, jeho život byl jedna pohroma za druhou. Nejdřív ho opustila jeho žena, Diamanda. Nikdo neví, kam se poděla. A pak, někdy v prosinci roku 1947, se městská rada rozhodla změnit jméno města. Henry to nesl opravdu špatně. Na Štědrý večer přijel do hotelu a už, chudák, nikdy neodjel.“

	Candy tušila, že Norma něco takového řekne, přesto jí z toho vstaly krátké chloupky vzadu v týle.

	„Zemřel tady v pokoji?“ zeptala se tiše.

	„Ano.“

	„Jak? Na infarkt?“

	Norma zavrtěla hlavou.

	„Ach ne…“ řekla Candy, protože jí to začalo docházet. „On se zabil?“

	„Ano. Bohužel ano.“

	Místnost se najednou zdála být ještě o něco menší, jako by to snad ještě bylo možné, a její kouty i přesto, že si přes zamazané sklo okna našlo cestu pár slunečních paprsků ještě temnější.

	„To je strašně,“ hlesla Candy.

	„Také tě život naučí, moje milá,“ řekla Norma. „Láska může být tou nejkrásnější věcí, která tě potká. A také tou nejhorší. Tou úplně nejhorší.“

	Candy mlčela. Poprvé si všimla, jak Normina tvář za ta léta, kdy ji neviděla, posmutněla. Že má svěšené koutky úst a čelo zbrázděné hlubokými vráskami.

	„Ale srdíčko Henrymu Murkittovi nezlomila jen láska,“ pokračovala Norma. „Bylo to…“

	„… i tím, že změnili jméno města?“ zeptala se Candy.

	„Ano. Přesně tak. Bylo to koneckonců jméno jeho rodiny. Jeho jméno. Jeho poukázka na trochu nesmrtelnosti, dalo by se říct. Když ho změnili, asi zjistil, že už nemá pro co žít.“

	[image: Image]

	 

	„Chudák Henry,“ politovala ho Candy stejně jako předtím Norma. „Nechal nějaký vzkaz? Myslím dopis na rozloučenou?“

	„Ano. Něco takového tu nechal. Pokud jsem tomu dobře rozuměla, bylo tam něco v tom smyslu, že čeká, až pro něj přijede jeho loď.“

	„Co tím myslel?“ optala se Candy a zapsala si to.

	„Víš, byl nejspíš opilý a taky trochu blázen. Ale pořád mu v hlavě strašily lodě a moře.“

	„To je divné,“ řekla Candy.

	„A bude to ještě divnější,“ slíbila Norma.

	Popošla k malému stolečku u postele a otevřela zásuvku. Uvnitř ležela malá bible, jaké se v hotelech dávají do nočních stolků, a podivná věc vyrobená z kovu, který vypadal jako mosaz. Norma to vytáhla ven.

	„Podle příběhu o Henrym,“ pokračovala, „je tohle jediná trochu cenná věc, kterou u sebe měl.“

	„Co je to?“

	Norma podala věc Candy. Byla těžká, na jedné části byla vyrytá čísla a druhou částí šlo podél řady čísel pohybovat.

	„To je sextant,“ poučila ji Norma.

	Candy se na ni nechápavě podívala. „Co je to sextant?“

	„Takové zařízení, které používají námořníci, aby zjistili, kde právě jsou. Nevím, jak to přesně funguje, ale nějak se to namíří na hvězdy…“ Pokrčila rameny. „A tak zjistíš, kde se nacházíš.“

	„A Henry to měl u sebe?“

	„Jak jsem řekla podle příběhu, který se povídá. Právě tenhle sextant.“

	„Kdyby to tak bylo, nevzala by si ho policie?“ zeptala se Candy.

	„Bylo by to logické. Ale od chvíle, kdy jsem tu začala pracovat, tu ta věc byla, ležela v šuplíku vedle bible. Sextant Henryho Murkitta.“

	„Aha,“ řekla Candy, protože nevěděla, co si o tom všem má myslet. Podala sextant Normě, která ho opatrně skoro uctivě vrátila na původní místo a zavřela zásuvku. „Takže nic jiného než tohle a dopis na rozloučenou po něm nezůstalo?“ ověřovala si Candy.

	„Ne,“ řekla Norma, „ještě něco tu nechal.“

	„Co?“

	„Rozhlédni se kolem sebe,“ odpověděla Norma.

	Candy se rozhlédla. Co tu ještě bylo, co mohlo patřit Henrymu Murkittovi? Nábytek? Ten snad ne. Rozpadlý kobereček, na kterém stála? Možná, ale to bylo nepravděpodobné. Lampa? Ne. Co tu ještě po něm zůstalo? Na stěnách nevisely žádné obrazy, takže…

	„Počkat,“ řekla Candy a zadívala se na skvrny na zdi. „Nemyslíte tohle?“

	Norma se na ni jen podívala a zvedla jedno pečlivě upravené obočí.

	„Nebo ano?“ zeptala se Candy.

	„Malíři to přetřeli už tolikrát, ale stejně jsou skvrny pořád vidět.“

	[image: Image]Candy popošla ke zdi, aby skvrny prozkoumala. Jedna její část – ta, kterou měla po své babičce, milovnici morbidit chtěla Normě položit samozřejmé otázky: jak se tam ty skvrny dostaly? Zastřelil se, nebo se podřezal břitvou? Ale ta druhá část to raději nechtěla vědět. „Příšerné,“ zhodnotila to.

	„Takové věci se stávají, když si někdo uvědomí, že jeho život není takový, jaký si vysnil,“ podotkla Norma. Pak se podívala na hodinky.

	„Pane bože, podívej se, kolik je hodin. Musím jít. Tak to byl příběh Henryho Murkitta.“

	„Takový smutný konec,“ politovala ho Candy.

	„Všichni čekáme, až si pro nás přijede naše loď, tak či onak,“ řekla Norma a počkala, až Candy projde dveřmi ven na zšeřelou plošinku nad schodištěm. „Někteří z nás ještě doufají,“ dodala s napůl nuceným úsměvem. „Ale jinak by to přece nešlo, nemyslíš?“

	A s těmi slovy zavřela dveře do pokoje, kde naposledy vydechl Henry Murkitt.
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	ČMÁRANICE

	SLEČNA SCHWARTZOVÁ, Candyina učitelka dějepisu, většinou nemívala moc dobrou náladu, ale dnes byla obzvlášť špatně naložená. Když obešla třídu a vrátila studentům opravené domácí úkoly o Kuřátkově, jen její oblíbenci (většinou to byli kluci) na nich našli aspoň trochu dobrou známku. Všechny ostatní zkritizovala.

	Ale nic z toho, co zakusil zbytek třídy, se nemohlo rovnat způsobu, jakým slečna Schwartzová rozcupovala Candyinu práci.

	„Fakta, Candy Quackenbushová,“ řekla a hodila jí papír popsaný příběhem Henryho Murkitta na stůl. „Chtěla jsem fakta. A ty jsi mi dala co?“

	„To jsou fakta, slečno…“

	„Neodmlouvej,“ štěkla slečna Schwartzová. „To nejsou fakta. To jsou útržky morbidních drbů. Nic víc. Tato práce stejně jako většina tvých prací je zcela bezcenná.“

	„Ale já jsem byla přímo v tom pokoji v hotelu U Tichého stromu,“ bránila se Candy. „Viděla jsem sextant Henryho Murkitta.“

	„Ty jsi tak nemožně důvěřivá,“ řekla Schwartzová. „Nebo jsi prostě hloupá? Každý hotel má takovou tajuplnou duchařskou historku. Dokážeš rozeznat fakta od fikce?“

	„Ale slečno Schwartzová, to jsou fakta, přísahám.“

	„Dávám ti za pět, Candy.“

	„To není fér,“ protestovala Candy.

	Horní ret slečny Schwartzové se zkroutil neklamná známka, že brzy začne ječet.

	„Přestaň mi odmlouvat!“ zvýšila hlas. „Jestli s těmi svými vyfantazírovanými nesmysly nepřestaneš a nezačneš se věnovat opravdové práci, z mého předmětu propadneš. A já osobně dohlédnu na to, aby sis kvůli své lenosti a drzosti zopakovala ročník.“

	Zezadu, kde sedělo hejnko Candyiných nepřítelkyň v čele s Deborou Hackbarthovou, se ozvalo chichotání. Slečna Schwartzová po nich vrhla káravý pohled a chichotání utichlo, ale Candy věděla, že se děvčata stejně smějí do dlaní a pasou se na jejím ponížení.

	„Copak nedokážeš být normální?“ pokračovala učitelka. „Proč nenapíšeš něco jako Ruth Ferrisová?“ Prolistovala papíry, které držela v ruce.

	Pak jeden zvedla, aby všichni viděli, jak příkladnou práci Ruth odvedla. „Vidíte ty grafy?“ Slečna Schwartzová ukazovala stránky plné barevných grafů, kterými Ruth svou práci prozřetelně vyšperkovala. „Víš, čeho se týkají? Víš to, Candy?“

	„Zkusím hádat,“ řekla Candy. „Slepic.“

	[image: Image] „Ano. Slepic. Ruth popsala naše nejdůležitější průmyslové odvětví drůbežářství.“

	„Zřejmě proto, že její otec je ředitelem továrny,“ řekla Candy a věnovala vždy dokonalé slečně Ruth Ferrisové nevrlý pohled. Věděla, všichni to věděli, včetně slečny Schwartzové – že Ruth ty pohledné grafy a schémata („Od vejce po kuřecí medailónek“) okopírovala z tatínkových lesklý brožurek pro Applebaumovy farmy.

	„Koho zajímají kuřata?“ namítla Candy.

	„Kuřata jsou mízou tohoto města, Candy Quackenbushová. Nebýt kuřat, neměl by tvůj otec kde pracovat.“

	„On nepracuje, slečno Schwartzová,“ upozornila ji Debora. „Aha. Dobře…“

	„Má moc rád pivo.“

	[image: Image]

	„To stačí, Deboro,“ usadila ji slečna Schwartzová, neboť vycítila, že se jí situace začíná vymykat z rukou. „Vidíš, jak vyrušuješ, Candy?“

	„Co jsem provedla?“ bránila se Candy.

	„Ztrácíme s tebou o hodinách mnoho času. Příliš mnoho…“Zarazila se, protože její zraky zavadily o Candyin pracovní sešit. Popadla ho do ruky. Candy si před několika dny začala na jeho obal kreslit vlnky jen tak si čmárala, aniž by nad tím nějak přemýšlela.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se slečna Schwartzová a zalistovala sešitem.

	Ten byl uvnitř vyzdobený stejně jako na obalu stovky čar, jedna vedle druhé, se vlnily přes celé stránky.

	 

	[image: Image]„Jako by nestačilo, že taháš do školy ty své duchařské historky,“ spustila slečna Schwartzová, „a ke všemu teď ještě ničíš majetek školy?“

	„Jsou to jen malůvky,“ nechápala Candy.

	„Dobrý bože, ty ses snad zbláznila? Jsou tu celé stránky pokryté těmi nesmysly.“ Slečna Schwartzová držela sešit v natažené paži, jako by se bála, že se z něj něčím nakazí. „Co si to dovoluješ? Co to má být?“

	Jak na ni tak slečna Schwartzová koukala, Candy si z nějakého důvodu vybavila Henryho Murkitta, jak sedí onoho dávného Štědrého večera v pokoji číslo devatenáct a čeká na svou loď.

	Najednou si uvědomila, co to s takovým zaujetím kreslila do sešitu.

	„To je moře,“ řekla tiše.

	„Co že to je?“ zeptala se slečna Schwartzová hlasem plným opovržení.

	„Je to moře. Kreslila jsem moře.“

	„Opravdu? No, tobě to možná připadá jako moře, ale já vidím dva týdny po škole.“

	Zezadu se ozval výbuch tichého smíchu. Tentokrát slečna Schwartzová nic neudělala, jen hodila počmáraný sešit na Candyinu lavici. Ale netrefda se. Místo aby přistál před poníženou Candy, sklouzl sešit přes okraj lavice, vzal s sebou ještě práci o Henrym Murkittovi, pár per, tužek a modré plastové pravítko a všechno přistálo na zemi.

	Smích utichl. Jedno pero se kutálelo po zemi, a dokud se nezastavilo, bylo ticho. Pak slečna Schwartzová řekla: „Chci, abys ten svinčík uklidila.“

	Candy neodpověděla. Zůstala sedět a nepohnula ani prstem.

	„Slyšela jsi mě, Candy Quackenbushová?“

	Debořina partička byla v sedmém nebi. Se samolibými úšklebky sledovala, jak Candy nehybně sedí za lavicí.

	„Candy?“ opakovala slečna Schwartzová.

	„Já jsem vás slyšela, slečno Schwartzová.“

	„Tak to seber.“

	„Neshodila jsem to, slečno Schwartzová.“

	„Prosím?“

	„Řekla jsem: neshodila jsem to. Udělala jste to vy. Takže byste to měla sebrat také vy.“

	Z tváře slečny Schwartzové se vytratila všechna barva. Zůstaly pouze nafialovělé stíny pod očima.

	„Vstaň,“ řekla.

	„Slečno Schwartzová?“

	„Slyšela jsi mě. Řekla jsem vstaň. Chci, abys okamžitě šla za ředitelem.“

	[image: Image]Candy prudce bušilo srdce a dlaně měla zpocené. Ale nemínila dát ani slečně Schwartzové, ani nikomu jinému ve třídě najevo, že je nervózní.

	Zlobila se na sebe, že nechala slečnu Schwartzovou dohnat scénu do takového konce. Možná bude ředitel k jejímu domácímu úkolu shovívavější než slečna Schwartzová, ale Candy pochybovala, že se vůbec dostane k tomu, aby mu práci ukázala. Slečna Schwartzová bude chtít mluvit jen o jejím provinění.

	Ředitel bral naneštěstí drzost velmi vážně. Před měsícem právě o tomto problému mluvil před celou školou. Nebudeme tolerovat žádný případ, řekl, kdy se student bude chovat k učiteli neuctivě. Každý, kdo překročí hranici mezi civilizovaným chováním a hrubostí, může počítat s vážnými následky. A myslel to vážně. Před dvěma týdny vyloučil dva studenty za provinění, které označil jako „extrémní nezdvořilost“.

	Candy přemítala, jestli by se ještě stihla omluvit, ale věděla, že je ztracená. Slečna Schwartzová se těšila, jak ji uvidí svíjet se před ředitelem, a nemínila si tu radost nechat za žádnou cenu zkazit.

	„Proč pořád sedíš, Quackenbushová,“ obořila se na ni. „Co jsem ti řekla? No?“

	„Abych šla za ředitelem, slečno Schwartzová.“[image: Image]

	„Tak laskavě pohni svou línou kostrou.“

	Candy stiskla čelisti a vstala. Její židle ošklivě zaskřípala, když ji odstrčila. Ze třídy se opět ozval nervózní smích, ale jinak bylo ticho, neozvala se ani jinak užvaněná Debora Hackbarthová. Nikdo na sebe nechtěl přitáhnout nebezpečnou pozornost rozlícené učitelky.

	„A vezmi s sebou ten sešit, Quackenbushová,“ dodala slečna Schwartzová. „Chci, abys vysvětlila řediteli, proč ničíš školní majetek.“

	Candy neprotestovala. Poslušně si dřepla a sesbírala všechny věci, které jí slečna Schwartzová shodila ze stolu tužky, pera, sešit i domácí úkol o Henrym Murkittovi.

	„Dej mi tu nablblou práci i sešit,“ poručila jí slečna Schwartzová.

	„Já je nechci vyhodit,“ bránila se Candy.

	„Prostě mi je dej‘,“ poručila slečna Schwartzová hlasem přeskakujícím hněvem.

	Candy položila tužky a pera na lavici a sešit a úkol dala slečně Schwartzové. Potom aniž by se ohlédla, vykročila ke dveřím.

	Jakmile byla venku, na přízračné tiché chodbě, pocítila kupodivu úlevu. Věděla, že by měla cítit vinu a lítost, ale ve skutečnosti byla ráda, že řekla to, co řekla. Slečna Schwartzová už ji provokovala moc dlouho.

	Byla to ostatně divná žena, pořád měla uštěpačné poznámky a byla přímo posedlá kuřaty.

	„Koho zajímají kuřata?“‚ pronesla Candy a její hlas se nesl prázdnou chodbou.

	Dveře na konci chodby byly otevřené. Skrz ně viděla sluncem zalitý školní dvůr a na jeho druhé straně bránu na ulici. Bylo by tak jednoduché prostě odejít a už nikdy neslyšet, jak slečna Schwartzová káže o slávě drůbežářského průmyslu.

	Co ji to napadlo? To nemůže udělat. Za to by ji jistě vyloučili.

	No a co? ozval se hlásek v její hlavě. Prostě vyjdi ven. Běž. Jdi ven.

	Pak si vzpomněla na čmáranice, které udělala do svého sešitu. Ale tentokrát to nebyly jen černé čáry na šedém recyklovaném papíru, viděla je jasně, velmi jasně. A ve všech barvách, asi jako když se podíváte přímo do slunce a pak zavřete oči. Vidíte desítky malých sluncí zelená a červená a zlatá a další v barvách, které ani nedokážete pojmenovat. Přesně tak vypadaly vlny, které Candy viděla ve své mysli.

	A pohybovaly se. Cáry se vlnily temnotou v její hlavě, převalovaly se a mizely a jasné barvy vybuchovaly do stříbrných a zlatých vzorů.

	Zaslechla za sebou známé cvak, cvak, cvak podpatků slečny Schwartzové.

	„Co ještě děláš v té chodbě, Quackenbushová?“ zaječela. „Řekla jsem ti, ať jdeš do ředitelny!“

	Candy věděla, že to slyšeli ve všech třídách podél chodby. Zítra budou mít všichni uštěpačné poznámky. Candy se ohlédla přes rameno. Slečna Schwartzová se k ní blížila s, rukama zkříženýma na prsou. V nich pevně držela důkazy obžaloby: Candyin pracovní sešit a práci o Henrym Murkittovi. Ubohý Henry Murkitt, seděl ve studeném malém pokoji v hotelu a čekal se svým sextantem na loď. Kontroloval hvězdy a díval se na hodinky. Čekal a čekal, až už to čekání nemohl dál snášet.

	Candy se otočila a znovu se podívala na obdélník světla na konci chodby.

	V hlavě se jí stále převalovaly vlny. Převalovaly a tříštily. Převalovaly a tříštily.

	„Kam to krucinál jdeš?“ zapištěla slečna Schwartzová.

	Candyiny nohy to věděly, přestože jejímu mozku chvíli trvalo, než mu to také došlo. Nesly ji pryč odsud.

	„Okamžitě se vrať a jdi do ředitelny!“ křičela za ní slečna Schwartzová.

	Candy ji neslyšela moc jasně. Vlny v její hlavě vydávaly zvuk podobný statickému šumu v rozladěném televizoru a lehce spláchly požadavky slečny Schwartzové pryč.

	„Candy Quackenbushová! Vrať se!“

	Její vřískot byl slyšet po celé škole, ale člověk, kterému byl určený, ho nevnímal.

	Candy šla dál, za ní klusala slečna Schwartzová a vynalézala nové výhrůžky a příkazy. Candy si jich nevšímala.

	Překročila práh a vyšla ven do sluncem prozářeného rána.

	Malá část její mysli stále říkala: Candy, otoč se. Co to provádíš? Za tohle tě vyloučí. Ale hlásek byl moc tichý, než aby ho nohy poslechly.

	Na prahu se rozběhla. Trvalo jí třicet vteřin, než doběhla k bráně a vyběhla na ulici.

	Několik studentů si jí na jejím útěku všimlo. Ti, kteří ji znali, pak řekli, že nikdy neviděli Candy Quackenbushovou šťastnější.
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	NA KONCI ULICE

	ZÁŘIVÉ VLNÍCÍ SE LINIE zůstaly v Candyině mysli i poté, co její nohy poslechly rozkaz a vynesly ji skrz školní bránu na ulici. Na chvíli pomyslela na návrat domů, ale hned to zamítla. Nechtělo se jí do Followellovy ulice. Přestože její matka teď byla v práci, otec by mohl být vzhůru a určitě by chtěl vědět, proč je už dopoledne doma ze školy.

	Vyrazila tedy opačným směrem, Spaldingskou ulicí na křižovatku s Lennoxskou, pak přes Lennoxskou a směrem k hotelu U Tichého stromu ve Stillmanově ulici. Napadlo ji, že by se mohla stavit v hotelu a říct Normě Lipnikové, co se stalo, když chtěla vyprávět smutný příběh Henryho Murkitta. Možná by dokonce Normu přesvědčila, aby jí půjčila klíč, a pak by mohla ještě jednou jít do pokoje číslo devatenáct a podívat se na sextant. Vzít ho do ruky a prohlédnout si ho, třeba by získala jasnější představu o Henryho posledních chvílích.

	Ale když dorazila k hotelu, zjistila, že touha vidět sextant není tak důležitá jako jiná touha, kterou nedokázala pojmenovat ani pochopit, ale která ji poháněla dál, na křižovatku Stillmanovy a Lincolnovy ulice.

	Tam se na chvíli zastavila. Na obou ulicích byl v obou směrech velký provoz aspoň na Kuřátkov byl velký. Pokaždé, když na semaforu naskočila červená, čekalo před ním tak čtyři až pět aut. V jednom autě seděl Frank Wrightson, který byl hospodským kumpánem jejího otce, dokud se před šesti měsíci nerozešli. Skončilo to hlasitou hádkou před domem a několika váhavými ranami pěstí. Od té doby spolu nepromluvili.

	„Hej, Candy!“ křikl Frank, když projel kolem.

	Candy zamávala a snažila se nevypadat moc provinile, že je uprostřed úterního dopoledne venku.

	„Dneska nemáš školu?“ zavolal Frank.

	Candy právě přemýšlela, co na to odpovědět, aniž by lhala, ale pak žena v autě za Frankovým náklaďáčkem zatroubila, aby ho popohnala. Frank Candy také zamával a odjel.

	Kudy teď? přemýšlela Candy. Nemůže stát na křižovatce věčně.

	Potom bylo rozhodnuto za ni. Stillmanovou ulicí zadul směrem od drůbežárny vítr. Páchl slepičím trusem i horšími věcmi. Stillmanovou ulicí nepůjdu, pomyslela si Candy. Zbývala tedy Lincolnova. Bez dalšího váhání zahnula za roh a sotva to udělala, věděla, že se rozhodla správně.

	Nejen že se odporný zápach vytratil, ale na vzdáleném konci Lincolnovy ulice, kde končily domy a začínala travnatá pláň, se vznášel mrak. Vypadal jako nějaká obrovská květina, rozkvétající ve větru, který ho nesl na jih, pryč od města.

	Pohled na oblak, na jeho zlatou barvu, tvar a rozměry odsunul všechno, co Candy nechala za zády, pryč z její mysli slečnu Schwartzovou, její hloupé poznámky, Deboru Hackbarthovou a ostatní děvčata i zápach ze Stillmanovy ulice.

	Candy se s úsměvem vydala pryč od hotelu, šla Lincolnovou ulicí vstříc mraku.

	[image: Image]Vlnící se linie se z její hlavy začaly vytrácet, jako by jejich úloha skončila tím, že se Candy potulovala městem, dokud nedorazila k mraku. Teď, když ho spatřila, měla nový cíl.

	Zástavba na konci Lincolnovy ulice řídla. Candy si vzpomněla, že takhle daleko byla jen jednou, když ji sem dovedla Patti Gibsonová, která byla před třemi roky její nejlepší kamarádkou, aby jí ukázala jeden z mála výjimečných trávníků v Kuřátkově. Trávník patřil staré paní jménem Lavinie Whiteová, kterou všichni znali jako vdovu Whiteovou. Lavinie na záhoncích místo květin „pěstovala“ větrníčky takové ty z jasně barevné umělé hmoty, které drnčely, když je roztočil vítr. Vdova Whiteová byla bezpochyby trochu střelená, protože si do zahrady nedala jen tři nebo čtyři vysázela si jich stovky, místo normálních květin. Některé byly jasně červené, jiné jedovatě zelené, také tam měla větrníky se spirálami nebo pruhy. Candy si pamatovala, že to byl vskutku zvláštní pohled.

	S údivem zjistila, že větrníková zahrada je stále na svém místě. Ještě než ji spatřila, zaslechla hrčivý chorál, který se k ní nesl Lincolnovou ulicí. Když došla až k zahradě, zjistila, že je dost zanedbaná. Vdova Whiteová už větrníky pár let neměnila, a tak některé byly pokácené, z jiných upadl plastový větrník a zbyla jen tyčka.

	Ale asi tak každý třetí fungoval dál a dohromady stále tvořily bizarní výjev.

	Candy se podívala na dům, když šla okolo, a nahoře za oknem seděla v kolečkovém křesle vdova Whiteová a sledovala, jak ubíhá čas (nebo alespoň ta část času, která může ubíhat kolem posledního domu v ulici). Vdova se dívala na Candy, a tak se Candy usmála a zamávala jí. Vdova Whiteová jí úsměv ani zamávání neopětovala.

	Na konci ulice nebyl žádný plot ani jiná zábrana. Jen cedule, která stála na místě, kde končil asfalt, a zbytečně hlásala:

	KONEC ULICE

	[image: Image]„Opravdu?“ řekla Candy, když si ceduli přečetla. Za cedulí byla vlnící se tráva a mrak. Za tu chvíli, než Candy prošla Lincolnovou ulicí, vyrostl a už neletěl pryč od města. Vítr změnil směr a teď se zdálo, že fouká ze severu. Měl zvláštní příchuť, která nepocházela z drůbežárny a z jejích ucpaných stok. Candy ji nedokázala identifikovat.

	Ohlédla se přes rameno. Odsud to měla domů minimálně půl hodiny. Kdyby s sebou velký mrak přinesl déšť, zmokla by, než by došla do Followellovy ulice. Ale Candy netoužila po domově, aspoň zatím ne. Netušila, co kromě kopců, vysoké trávy, oranžových klejich, straček a stepních lilií před ní leží.

	Ale chvíli se procházet někde, kde ještě nikdo z jejích známých (kromě vdovy Whiteové) nebyl, jí připadalo lákavější než jít domů a poslouchat přiopilého otce, jak si stěžuje na svůj zpackaný život.

	Bez dalšího přemýšlení prošla kolem cedule a strčila do ní dlaní, až zarachtala v mělké díře, do které ji nějaký líný dělník zapíchl. Pak vstoupila do vlnící se trávy.

	Nad hlavou jí poletovali motýli a včely, jako by jí ukazovali cestu. Bezstarostně je následovala. Když se otočila, přes trávu vysokou po ramena Kuřátkov skoro neviděla. Ale bylo jí to jedno. Měla dobrý orientační smysl. Až bude čas najít cestu zpátky, prostě to udělá. Nespouštěla oči z obrovského mraku, šla dál a všechen smutek a ponížení nechávala daleko za sebou, tam, kde končila silnice a začínalo moře trávy a květin.

	 


[image: Image]
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	POBŘEŽÍ BEZ MOŘE

	ASI TAK PO DESETI MINUTÁCH chůze se Candy ohlédla přes rameno a zjistila, že nízké kopečky a dolíky, které přešla, aby se dostala až sem, jí zcela odřízly výhled na Kuřátkov. Neviděla ani věž kostela v Hlohové ulici, ani pětipatrovou radnici.

	Otočila se na místě o tři sta šedesát stupňů. Všude kolem viděla jen trávu vlnící se ve větru, až na dvě výjimky po pravé straně měla malý hlouček stromů a takřka přesně před ní se rýsovalo něco daleko zajímavějšího: kostra jakési věže, stojící uprostřed travnaté divočiny.

	Co to bylo za věž? Snad nějaká pozorovatelna? Pokud ano, pak by se pozorovatelé, kteří by v ní přebývali, museli dost nudit, protože by neměli co pozorovat.

	Přestože z toho nekoukalo nic lepšího než zřícenina, Candy se k ní vydala. Může tam dojít, na chvíli si sednout a zase jít zpátky. Pomalu dostávala žízeň. Zatoužila po sklenici vody. Možná by se na zpáteční cestě mohla stavit u Nilese na limonádu.

	Strčila ruku do kapsy, aby se podívala, kolik má peněz. Našla dvě dolarové jednu pětidolarovou a jednu desetidolarovou bankovku. Zastrčila je až na dno kapsy, aby nevypadly ven.

	Vítr byl tady venku silnější a svěžejší. Ve vzduchu se vznášela vůně jarní zeleně, ale ještě něco dalšího, co Candy nedokázala určit, ale přesto ji to dráždilo.

	Pokračovala k věži a hlavu měla příjemně prostou všech protivných myšlenek. Slečna Schwartzová, dopis vyhrožující vyloučením, její otec, zabořený v křesle, a jeho pohled, který znamenal problémy – to všechno zůstalo za ní, před koncem ulice.

	Pak do něčeho kopla palcem, takže to odletělo do trávy před ní. Určitě jen kámen. Přesto se sehnula, aby se podívala zblízka, a ke svému údivu zjistila, že to nebyl kámen, ale lastura. Byla docela velká, asi jako její zaťatá pěst, a trčely z ní krátké ostny. Nebyla to hlemýždí ulita. Za prvé na to byla moc velká a kromě toho Candy nikdy neviděla hlemýždí ulitu s ostny. Tohle byla zcela jistě mořská lastura a očividně byla stará. Byla vybledlá, ale pořád bylo možné rozpoznat složitý vzorek, který sledoval tvar spirály.

	[image: Image]Candy ji otočila, vysypala z jejího otvoru něco, co podezřele připomínalo písek, a přiložila si ji k uchu. Dědeček ji kdysi naučil, jak se dá z lastur poslouchat moře. Přestože Candy věděla, že je to jen klam slaboučké ozvěny okolního šumu ve vnitřku lastury stejně tomu napůl věřila; byla si tak trochu jistá, že slyší zvuk vln, jako by si lastura pamatovala svůj život v oceánu.

	Zaposlouchala se. A slyšela to.

	Ale co dělala lastura tady venku?

	Upustil ji někdo, kdo se tu procházel? To se jí zdálo velmi nepravděpodobné. Kdo by chodil venku s lasturami v kapse?

	Podívala se na zem, jestli nenajde ještě něco dalšího. A kupodivu našla pod nohama se jí povalovalo hned několik zvláštních věcí. Především další lastury, několik desítek. Ne, stovek některé byly malé a některé ještě větší než ta, kterou našla jako první. Většinou byly popraskané a rozbité, ale některé zůstaly nedotčené. Jejich tvary a vzory byly krásnější a podivnější než cokoli, co Candy kdy viděla v knihách.
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	[image: Image][image: Image]A pak tu byla ještě spousta dalších věcí. Candy zkoumala zem pod nohama, očima vyhledávala zvláštnosti a viděla jich stále víc. Mezi lasturami se povalovaly kusy dřeva, většinou vyhlazené bledým, skvrnitým pískem, promíseným s tmavým minnesotským prachem, do tvarů abstraktních sošek. Když se sehnula, aby jednu sošku zvedla, zahlédla i sklo nespočet úlomků, zelených, modrých a bílých, které vypadaly jako začouzené drahokamy. Pár kousků zvedla a zkoumala je, zatímco popošla o něco dál.

	[image: Image]S každým krokem nacházela další podivnosti. Velkou rybu, ze které ptáci oklovali maso a zbytek speklo slunce. A dokonce kousek keramiky se zbytkem zajímavé malby částí modré postavy, která se na Candy dívala s přímo hypnotizující intenzitou.

	Okouzlená Candy se zastavila, aby si svoje poklady prohlédla pečlivěji. V ten moment zahlédla koutkem oka ve vysoké trávě pohyb. Sedla si na bobek a najednou podivně znervózněla.

	Otřela si z prstů zbytky písku a čekala, až se to, co se pohnulo, pohne znova.

	Trávu pročísl závan větru a stébla zašuměla.

	Asi po minutě, kdy bylo jediným pohybem v okolí kývání trávy, se Candy rozhodla risknout to a vstát.

	Ta věc, kterou předtím viděla se pohnout, si vybrala tentýž okamžik, aby také vstala, a tak se oba, Candy i cizinec, současně zvedli jako plavci vynořující se z mělkého moře.

	Když Candy cizince spatřila, zděšeně zalapala po dechu. Potom, když leknutí přešlo, se začala smát. Ten muž ať už to byl kdokoli totiž na sobě měl zvláštní převlek, jako by šel slavit Halloween. Jeho bizarní vzhled se nedal jinak vysvětlit. Jeho pravé oko bylo kulaté a vytřeštěné, zatímco levé měl záludně přivřené, a koutky úst, zarámovaných černým knírkem, mu smutně visely dolů.

	Ale nic z toho se svou divností nemohlo rovnat tomu, co mu vyrůstalo nahoře na hlavě. Měl velké chlupaté uši a mezi nimi dva obrovské parohy, které by vypadaly jako jelení, nebýt toho, že z nich vyrůstalo sedm hlav (čtyři na levém parohu, tři na pravém). Normálních hlav s očima, nosy a ústy.

	Candy si uvědomila, že nejsou nehybné, ani nemohou být vyrobené z gumy nebo papíru. Stručně řečeno, muž na sobě neměl masku. Hlavy, které vyrůstaly z parohů, byly živé a všechny civěly na Candy stejně intenzivně jako jejich majitel.

	Candy nemohla ani promluvit. Ale hlavy mohly. Po chvíli ticha všechny najednou začaly štěbetat a chovaly se velmi rozrušeně. Candy věděla, co je předmětem jejich rozhovoru. Nejdřív se na ni hlavy dívaly a teď se koukaly jedna na druhou a zvyšovaly hlas, jak se snažily navzájem překřičet.

	Jediná ústa, která se nepohybovala, patřila onomu muži. Dál si prohlížel Candy a jeho divoce vytřeštěný pohled se pomalu měnil ve váhavě zvídavý.

	Nakonec se rozhodl se s ní seznámit. Candy polekaně sykla a muž zvedl ruce s dlouhými prsty, jako by ji chtěl zadržet, aby neutekla. Hlavy mezitím nepřestávaly brebentit.

	„Buďte zticha!“ okřikl je muž. „Děsíte ji!“

	Všechny hlavy až na jednu (tu prostřední z pravého parohu, která měla kulatý obličej a kyselý výraz) poslechly. Jen ta jedna pořád žvanila.

	„Drž se od ní dál, Johne Neplecho,“ radila svému většímu bratrovi. „Možná vypadá neškodně, ale nedá se jim věřit. Žádné z nich.“

	„Řekl jsem sklapni, Johne Hade,“ okřikl ho muž. „A myslel jsem to vážně.“

	Hlava se zašklebila a něco si pro sebe zahuhlala. Ale konečně zmlkla.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se John Neplecha Candy.

	„Já?“ ověřovala si Candy, jako by snad poblíž byl ještě někdo jiný, komu by otázka mohla být určena.

	„Svatá prostoto!“ ozvala se další hlava. „Ano, ty, děvče“

	„Chovej se slušně, Johne Bledule,“ napomenul ho John Neplecha, sáhl nahoru (aniž by spustil oči z Candy) a jemně drzou hlavu plácl.

	Když zmlkla, John Neplecha řekl: „Omlouvám se za svého bratra, slečno.“

	A pak se jí ze všech možných věcí, které mohl udělat, udělal zrovna tohle: uklonil.

	Nebyla to hluboká úklona. Ale v tom gestu byla jakási bezelstná zdvořilost, která Candy přesvědčila. John Neplecha měl sice sedm hlav navíc, no a co? Uklonil se jí a oslovil ji slečno. To ještě nikdy nikdo neudělal.

	Candy se s nepochopitelným potěšením usmála.

	A podivný pan John Neplecha a pět z jeho sedmi sourozenců se usmáli také.

	„Prosím,“ řekl, „nechci tě děsit, slečno. Věř mi, to je to poslední, co bych si přál. Ale je tu poblíž někdo, kdo si říká Tvar.“

	„Mendelson Tvar,“ řekla nejmenší z hlav.

	„Jak řekl John Kecal: Mendelson Tvar.“

	Než mohla Candy vstřebat další informace, potřebovala se na něco zeptat. Zeptala se tedy.

	„Takže ty jsi John?“

	„Ano,“ odpověděl Neplecha. „Představte se, moji bratři, hezky zleva doprava. Řekněte jí, jak se jmenujeme.“

	A bratři to řekli.

	„John Řízek.“

	„John Bledule.“

	„John Kecal.“

	„John Dřímal.“

	„John Nebojsa.“

	„John Had.“

	„John Plesk.“

	„A já jsem nejvyšší bratr,“ dopověděl osmý div světa. „John Neplecha.“

	„To už jsem slyšela. Já jsem Candy Quackenbushová.“

	„Jsem velmi poctěn, že tě poznávám, slečno Candy,“ řekl John Neplecha.

	Znělo to naprosto upřímně a rozumně. Podle toho, jak Neplecha vypadal, se mu vlastně jim v poslední době moc nedařilo.

	Neplechova pruhovaná modrá košile byla na mnoha místech děravá a na povolené kravatě měl skvrny, možná od jídla, možná od krve Candy hádala to druhé. A pak tu byl zápach. Upřímně, moc nevoněl. Košile se mu lepila na tělo, jak byla nasáklá potem.

	„Vy jste před tím Tvarem utíkali?“ zeptala se Candy.

	„Je bystrá,“ podotkl uznale John Nebojsa. „To se mi líbí. A je mladá, což je dobré. Mohla by nám pomoct, Neplecho.“

	„Mohla, nebo nás také může dostat do ještě většího průšvihu,“ podotkl John Had.

	„Horší už to být nemůže,“ oponoval John Plesk. „Já říkám věřme jí, Neplecho. Nemáme už co ztratit.“

	„O čem to mluví?“ zeptala se Candy Neplechy. „Kromě mě tedy.“

	„O přístavu,“ odpověděl Neplecha.

	„O jakém přístavu?“ nechápala Candy. „Tady žádný není. Jsme v Minnesotě, stovky mil od oceánu. Ne, tisíce.“

	„Možná jsme tisíce mil od moře, které znáš, děvče,“ řekl John Řízek s napůl bezzubým úsměvem. „Ale jsou oceány a oceány. Moře a moře.“

	„O čem to mluví?“ zeptala se Candy Neplechy. 

	John Neplecha ukázal k věži, která stála tak šedesát nebo sedmdesát metrů od místa, kde se právě nacházeli.

	„Tohle, milá Candy, je maják.“

	„Ne,“ zasmála se Candy. To bylo absurdní. „Proč by někdo…“

	„Podívej se pořádně,“ přerušil ji John Dřímal. „Je to maják.“

	[image: Image]

	Candy si znovu prohlédla podivnou věž. Věž opravdu kdysi mohla být majákem. Candy viděla rozpadlé zbytky točitého schodiště, které stoupalo jejím středem do místnosti na vrcholku, v níž kdysi mohla být lampa. No a co?

	„Tak ho postavil nějaký cvok,“ nadhodila.

	„Proč?“ zeptal se John Plesk.

	„Ale no tak,“ řekla Candy, „už jsme to probrali. Jsme v Minnesotě. V Minnesotě není žádné…“

	Zmlkla uprostřed věty. Neplecha si přiložil prst na ústa, aby ji umlčel.

	Všichni jeho bratři se začali rozhlížet na všechny strany. Někteří čenichali, jiní vzduch ochutnávali rty. Nakonec všichni dospěli ke stejnému závěru a společně zamumlali tři slova:

	„Tvar je tady.“
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	NA CESTĚ VZHŮRU

	NEPLECHA OKAMŽITĚ popadl Candy za ruku a stáhl ji k zemi, do vysoké trávy. Jeho oči už nebyly ani divoce vytřeštěné, ani záludně přivřené, byl v nich prostě strach. Jeho bratři vykukovali nad trávu do všech směrů a tu a tam si vyměnili vystrašené pohledy. Candy připadalo zvláštní, že je ve společnosti jedné osoby, a přesto má kolem sebe celý dav.

	„Slečno Candy,“ pronesl velmi tiše Neplecha, „myslíš, že by ses odvážila pro mě něco udělat?“

	„Odvážila?“

	„Pochopil bych, kdybys nechtěla. Není to tvoje válka. Ale možná tě sem Prozřetelnost poslala z nějakého důvodu.“

	„Povídej,“ vybídla ho Candy.

	Vzhledem k tomu, jak nešťastná se posledních několik hodin cítila (co hodin měsíců, možná let), dychtila vyslechnout jakoukoli teorii, proč tu vlastně je.

	„Kdybych dokázal na dostatečnou dobu odvést Mendelsonovu pozornost, myslíš, že bys stačila doběhnout k majáku a vylézt po schodech nahoru? Nejsi tak těžká jako já a schody tě spíš unesou.“

	„A proč?“

	„Co tím myslíš proč?“

	„Přece až vylezu po těch schodech…“

	„Chce vědět, co má udělat potom,“ vyložil mu John Plesk.

	„To je jednoduché, děvče,“ prohlásil John Řízek.

	„Až se dostaneš nahoru,“ dodal John Nebojsa, „musíš zažehnout světlo.“

	Candy se podívala na rozpadlou věž, na točité schodiště a shnilá prkna horní plošiny. Nedokázala si představit, že by maják v takovém stavu mohl fungovat.

	„Není na to potřeba elektřina?“ zeptala se. „Vlastně tam ani nevidím lampu.“

	„Je tam, přísaháme,“ řekl John Kecal. „Prosím, věř nám. Jsme možná zoufalí, ale nejsme hloupí. Neposlali bychom tě na sebevražednou misi.“

	„Tak jak tu lampu zprovozním?“ zeptala se Candy. „Je tam nějaký vypínač?“

	„Jakmile ji uvidíš, budeš vědět, jak ji zprovoznit,“ řekl Neplecha. „Světlo je nejstarší hra na světě.“

	Candy se na ně podívala, přejížděla pohledem z hlavy na hlavu. Vypadaly všechny tak vyděšeně, vyčerpaně. „Prosím, Candy,“ řekl Neplecha. „Jsi naše jediná naděje.“

	„Ještě jednu otázku…“ začala Candy.

	„Nemáme čas,“ přerušil ji Dřímal. „Vidím Tvara.“

	„Kde?“ zeptal se Řízek a podíval se stejným směrem. Nic dalšího vědět nepotřeboval. Jen hlesl: „Svatá prostoto. To je on.“

	Candy vykoukla nad trávu a podívala se stejným směrem jako Řízek a Dřímal. Ostatní bratři včetně Neplechy se tam podívali také.

	Kousek od nich, co by kamenem dohodil, stál důvod jejich strachu: Mendelson Tvar.

	Při pohledu na něj se Candy otřásla. Byl dvakrát tak vysoký jako Neplecha a v jeho groteskním vzhledu bylo cosi pavoučího. Měl tak dlouhé a tenké končetiny, že si ho Candy dokázala živě představit, jak leze nahoru po zdi. Ze zad mu vyrůstala podivná soustava křížů, takže to vypadalo, jako by do jeho kostnatého těla někdo zabodl čtyři meče. Neměl na sobě nic než pruhované kraťasy a viditelně napadal na nohu. Ale nezdál se být křehký. Přestože neměl na kostech skoro žádné svaly a kulhal, vypadal jako stvoření, které se narodilo, aby ubližovalo. Tvářil se zachmuřeně a nepřátelsky, jako by nenáviděl celý svět.

	Jakmile ho Candy zahlédla, hned se zase přikrčila, než na ní spočine Tvarův zlostný pohled.

	Kupodivu ji teprve teď, když spatřila druhé neuvěřitelné stvoření, napadlo, jestli nemá halucinace. Copak mohly takové bytosti existovat ve stejném světě jako ona? Ve stejném světě jako Kuřátkov, slečna Schwartzová a Debora Hackbarthová?

	„Než cokoli uděláme,“ řekla bratrům, „potřebuji znát odpověď na jednu otázku.“

	„Ptej se,“ řekl John Bledule.

	„Nezdá se mi tohle všechno?“

	Všech osm bratrů v odpověď zavrtělo hlavou a jejich výrazy vyjadřovaly jedno a totéž. Ne, tohle není sen.

	Candy předem cítila, že odpověď bude právě taková. Všichni byli vzhůru, ona i bratři, a všichni byli ve stejném nebezpečí.

	Neplecha si všiml myšlenek, které se jí zračily ve tváři. Pochybnosti, jestli je vůbec vzhůru, a samozřejmě také strach.

	„Přísahám, že tohle je práce Prozřetelnosti,“ prohlásil. „Jsi tu proto, že dokážeš rozsvítit maják. Jedině ty a nikdo jiný.“

	Candy se obrnila proti strachu a soustředila se na to, co John Neplecha právě řekl. Svým způsobem to dávalo smysl byla tu, protože tu mela být. Pomyslela na čmáranici, kterou nakreslila do svého sešitu, na způsob, jakým ožila v její mysli a donutila její nohy k pohybu. Zdálo se, že vlny byly znamení, vstupenka do dobrodružství, ve kterém se ocitla. Proč by jinak, když prožila celý život v Kuřátkově, měla být zrovna tady na místě, kde nikdy předtím nebyla a právě dnes?

	Tohle měl určitě John Neplecha na mysli, když mluvil o Prozřetelnosti. 

	 „Takže?“ zeptal se Neplecha. „Jak ses rozhodla,?“

	„Jestli se mi to opravdu nezdá, tak to asi zařídila Prozřetelnost.“

	„To znamená, že půjdeš?“

	„Ano, půjdu,“ odpověděla Candy.
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	Neplecha se opět usmál, s tím rozdílem, že tentokrát se usmáli všichni bratři. Osm tváří, vděčných, že je tady a je ochotná nasadit život. Protože určitě dávala v sázku život, o tom nepochybovala. Monstrum, které se procházelo kousek od ní, by je všechny zabilo, kdyby se mu dostali do spárů.

	„Hodně štěstí,“ zašeptal Neplecha. „Uvidíme se, až sejdeš dolů.“ Aniž by cokoli dodal, vyrazil vpřed trávou, sehnutý, aby si ho Tvar nevšiml, dokud nebude dostatečně daleko od Candy.

	Candy bušilo srdce tak prudce, že slyšela jeho tep v hlavě. Uplynulo deset, patnáct vteřin. Poslouchala. Všude kolem šuměla tráva. V životě ještě nikdy necítila tep života tak intenzivně jako teď.

	Uplynula další půlminuta. Candy měla chuť podívat se ještě jednou nad hladinu vlnící se trávy, jestli Mendelson Tvar kulhá k ní, ale bála se, že by už mohl být příliš blízko.

	Pak ke své nesmírné úlevě zaslechla osm hlasů, které všechny najednou volaly:

	„Hej, Mendelsone Tvare! Hledáš nás? Tady jsme!“

	Candy počkala ještě okamžik a pak se podívala. Tvar se předtím opravdu díval směrem k ní, a kdyby byla zvedla hlavu o vteřinu dřív, zahlédl by ji. Ale teď se otáčel dokola a pátral, odkud zaslechl hlasy bratrů.

	V ten moment Neplecha vyskočil z trávy a začal utíkat směrem od majáku, aby odvedl Tvarovu pozornost.

	Tvar rozhodil ruce s obrovskými pařáty s železnými drápy, které připomínaly pětiprsté vějíře.

	„Tak. Tady. Jsi!“ zařval.

	Jeho hlas byl šeredný jako on sám hrdelní hřmot, ze kterého se Candy obrátil žaludek.

	Když promluvil, soustava křížů na jeho zádech se proměnila, zvedla se jako holá kovová křídla. Tvar sáhl přes ramena dozadu, popadl dvě čepele a vytáhl je z pouzder vytvořených v jeho kožovitém těle. Pak vyrazil trávou za svou kořistí.

	Candy věděla, že si nemůže dovolit váhat. Bratři nasazovali život, aby mohla nepozorovaně doběhnout k majáku. Musela jít hned, jinak jejich odvaha přijde nazmar.

	Candy přestala honičku sledovat. Místo toho upřela pohled na maják a rozběhla se, aniž by se snažila zůstat skrytá v trávě. Prostě se spolehla, že Tvar upírá veškerou svou pozornost na bratry Johny, které chtěl za každou cenu lapit.

	Když utíkala trávou, všimla si, že velký bouřkový mrak, který viděla předtím, se teď jako zlatá opona vznáší přímo nad majákem a dramatickou scénou odehrávající se pod ním.

	Je tohle také práce Prozřetelnosti? pomyslela si. Mají mraky také své úlohy v běhu světa?

	Ve chvíli, kdy jí ta myšlenka prolétla hlavou, doběhla na práh majáku. Rychle se podívala přes rameno na Neplechu a jeho pronásledovatele.

	Ke své hrůze spatřila, že chvilka bezpečí je pryč. Tvar nechal bratry běžet – zřejmě si uvědomil, že ho oklamali – a obrátil pozornost k majáku.

	Upřel oči na Candy a vyrazil výkřik, při kterém tuhla krev v žilách. Rozpřáhl paže a s nachystanými meči se vydal ke Candy.

	Neutíkal, prostě se jen tak kulhavě sunul trávou s nepříjemnou sebedůvěrou, jako by chtěl říct: Není proč spěchat. Mám tolik času, kolik chci. Zahnal jsem tě do kouta a už mi neutečeš. Mám tě.

	Candy se otočila a zatlačila na rozbité dveře. Panty zavrzaly a chvíli odolávaly, takže se Candy začala bát, že jsou dveře zezadu zablokované spadanými trámy. Pak se ale s temným skřípavým zvukem otevřely a Candy vklouzla dovnitř.

	Přestože ve zdech bylo hodně děr, kterými dovnitř svítilo slunce, bylo uvnitř mnohem chladněji než venku. Studený vzduch byl cítit hnijícím dřevem. Ve vlhkém šeru se dařilo velkým houbám i slizké plísni, která pokrývala prkennou podlahu. Candy dvakrát uklouzla, ještě než došla ke schodišti.

	Cesta dál vypadala nebezpečně. Kdysi dávno bylo točité dřevěné schodiště nepochybně zcela bezpečné, ale to bylo před mnoha desetiletími. Zábradlí bylo až na několik Zachovalých úseků zcela rozpadlé a systém trámů, který schodiště podepíral, rozežrali červotoči a hniloba, takže schody se prakticky neměly o co opírat.

	Candy se podívala jednou dírou ve zdi ven, ale spatřila jen to, co stejně věděla Mendelson Tvar pokračoval v chůzi k majáku.

	Ať už se cesta vzhůru zdála být jakkoli nebezpečná, jiná možnost už nebyla. Tvar bude za pár vteřin u dveří. Candy nezbývalo než odvážit se na schodiště. Položila ruku na chatrné zábradlí a začala opatrně stoupat.

	Bratři Johnové zvenku sledovali siluetu slečny Quackenbushové stoupající po schodech.

	„Ona je opravdu zvláštní,“ zamumlal Dřímal.

	„Z čeho tak usuzuješ?“ zeptal se ho Kecal.

	„Tak se na ni podívej!“ řekl Dřímal. „Kolik stvoření z tohohle nešťastného Napříště je tak odvážných jako ona?“

	„Je napůl cvok,“ vložil se do hovoru Had. „Proto to dělá. Viděl jsem jí to už od začátku v očích. Je trošku praštěná.“

	„Takže my jsme poslali praštěnou holku, aby za nás udělala naši práci?“ řekl Nebojsa. „To není moc hrdinské.“

	„Zavřeli byste laskavě všichni ty svoje chlebárny?“ okřikl je Neplecha. „Dřímal má pravdu. Na té dívce něco je. Když jsme ji poprvé spatřili, nenapadlo nikoho, že jsme ji možná už někdy viděli?“ Odpovědělo mu jen mlčení. „No?“

	„Říkal jsi, ať zavřeme chlebárny,“ připomněl mu ležérně Bledule. „Posloucháme tvoje rozkazy.“

	„Myslím, že v sobě má trochu magie,“ řekl Neplecha, nevšímaje si Bledulovy poznámky. Sáhl k opasku a z pouzdra na něm vytáhl malý nůž. „A my ji musíme ochránit.“

	„Ale nechceš…“ začal Kecal.

	„… zaútočit na…“ pokračoval Nebojsa.

	„… Mendelsona Tvara?“ dokončil Plesk.

	„A ještě k tomu s touhle směšnou napodobeninou zbraně?“ dodal Řízek.

	„No…“ řekl Neplecha, „má někdo nějaký lepší nápad?“

	„Je dvakrát větší než my!“ upozorňoval Bledule.

	„Třikrát!“ přisadil si Kecal.

	„Vyrve nám srdce z těla,“ sýčkoval Plesk.

	„Jenže tam nemůžeme slečnu Candy nechat bez pomoci,“ namítl Neplecha.

	„Já hlasuji, abychom utekli,“ řekl Kecal. „Tohle je ztracené, Neplecho. Když teď utečeme, aspoň zůstane Klíč v bezpečí u nás. Když se pustíme do rvačky s Tvarem, nejen že ohrozíme své životy…“

	„… které jsou velmi cenné…“ podotkl John Had.

	„… ale také Klíč,“ hájil svůj nápad Kecal. „Teď máme šanci uniknout. Navrhuji, abychom jí využili.“

	„To nepřipadá v úvahu,“ postavil se mu Neplecha. „Ona pro nás riskuje život.“

	„Pokud jsem si všiml,“ prohlásil Bledule, „to děvče je napůl šílené.“

	„A jak jsem já řekl,“ odpověděl Neplecha, „můžete zavřít chlebárny, protože jen plýtváte dechem. Odlákáme od ní Tvara na tak dlouho, jak jen budeme moct.“

	S těmi slovy se Neplecha s nožem v ruce rozběhl trávou k Mendelsonovi.

	Když se přiblížil na vzdálenost asi šesti nebo sedmi kroků ke svému cíli, Tvar vycítil jeho přítomnost a otočil se, až meče zasvištěly. Kolem rozšklebených úst měl pěnu, jako by cestou k věži slintal nedočkavostí. Zorničky měl jako špendlíkové hlavičky, takže jeho výraz byl ještě hrozivější. Ale neměl dobrou mušku. Ostří mečů bratry o půl metru minula a sesekla ze stébel trávy okolo chmýřité vrcholky.

	Neplecha se sehnul a ještě rychleji se rozběhl k nepříteli.

	„Všichni,“ řekl, „spusťte Válečný pokřik!“

	V ten moment všichni Johnové vydali tak pronikavé, tak šílené, tak zvířecí…

	„AAAIIIGGGGORRRAAARRGUU…“

	… že i Tvar zaváhal a na chvíli to vypadalo, že dokonce ustoupí.

	Pak si vzpomněl, kdo proti němu vlastně stojí, a místo ústupu naopak znovu zamával meči. Ale bratři byli mrštní. Neplecha proletěl pod Tvarovým obrovským pařátem a zabodl mu nožík do stehna. Čepel zajela skoro deset centimetrů hluboko a na Neplechovu ruku vytryskla krev. Stačilo to, aby monstrózní Tvar vyrazil zuřivý výkřik bolesti. Upustil meče, chytil se za ránu a se skřípěním zubů nůž vytáhl.

	Candy byla na patnáctém schodu, když zaslechla Mendelsonův řev. Opatrně vystoupala po dalších třech a podívala se dírou ve zdi ven.

	[image: Image]Měla docela dobrý výhled na scénu s Davidem Neplechou, bojujícím proti Goliáši Tvarovi.

	Pohled jí dodal odvahu. Místo váhavého stoupání začala postupovat rychleji. S každým dalším krokem se celá stavba zakývala a zavrzala, ale Candy dorazila na vrcholek majáku bez nehody a ocitla se v kruhové místnosti, která měla necelé tři metry v průměru.

	Byla nahoře. Ale teď musela také najít světlo. Stalo se to, čeho se bála jestliže tu vůbec někdy nějaké světlo bylo (o čemž silně pochybovala, maják nikdy nemohl fungovat), už ho dávno někdo ukradl a nechal tu jen podivný podstavec uprostřed místnosti: na špičce stojící pyramidu, přibližně metr vysokou a pečlivě vyváženou, na všech třech stěnách zdobenou hieroglyfům podobnými ornamenty. Nahoře (tedy na původně spodní ploše pyramidy) stála malá miska. Candy vůbec netušila, proč by sem někdo takovou podivnou věc dával.

	Pak si vzpomněla, co jí odpověděl Neplecha, když mu řekla, že na vrcholu majáku nevidí žádnou lampu. Jak to přesně říkal? Že světlo je nejstarší hra na světě. Možná tahle podivná věc je nějaký druh hry. Jenže Candy neměla ponětí, jak by ji měla hrát.

	A jako by to nestačilo, zaslechla zezdola rány, jak Tvar začal zuřivě rozbíjet dveře majáku na třísky. Rámus vystoupal k chaotickému vrcholu a pak následovalo několik vteřin ticha.

	Potom se ozval nepravidelný zvuk kroků, jak monstrum začalo stoupat po schodišti za ní.
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	SVĚTLO A VODA

	„Kdepak jsi, dítě?“ vrčel Tvar, když šel po schodech.

	Zvuk jeho hlasu a dusot a šoupání kulhavé nohy Candy na chvíli přimrazilo k zemi. Bylo to jako noční můra pronásledovala ji příšera z pekel, zlý běs, který ji chtěl sežrat zaživa, končetinu po končetině, prst po prstu.

	Ne!

	Candy se vzpamatovala. Přece tu zrůdu nenechá, aby ji dostala!

	Rozhlédla se po místnosti po dveřích vedoucích na úzký ochoz kolem majáku. Byly přímo za ní. Šla k nim a vzala za kliku. Byly zamčené, ale protože Candy neměla daleko k panice, nepředstavovalo to pro ni žádný problém. Opřela se o ztrouchnivělé dřevo ramenem a dveře se bez větších protestů otevřely. Pak vstoupila na ochoz. Dřevo tu bylo víc vystavené rozmarům minnesotských lét a zim než vnitřek věže a podlaha se pod Candy okamžitě prohnula. Candy skočila dopředu a chytila se zrezlého železného zábradlí. Její rychlost jí pravděpodobně zachránila život, protože o dvě vteřiny později se celý kus podlahy pod její pravou nohou rozpadl na kousky. Kdyby se nedržela zábradlí, spadla by dírou dolů a nejspíš by se zabila.

	Candy velmi opatrně vytáhla nohu z díry a našla si pevnější místo. Zezdola stále slyšela Tvara, který během chůze prozpěvoval výhrůžky na její adresu. Zpíval jakousi příšernou ukolébavku, jakou mohlo v kolébce slýchat jedině takové monstrum, jako byl on.

	„Pojď se mnou, 

	maličká, 

	zavři svá očička.

	Tvůj život skončil, 

	zapomeň na všechno, 

	zbývá ti jenom 

	naposled vydechnout.“

	Candy se vynasnažila Tvarovu odpornou ukolébavku neposlouchat a přejela pohledem krajinu kolem majáku.

	„Neplecho!“ zavolala. „Kam ses ztratil?“

	Stačilo zavolat jednou. Najednou se objevil a utíkal trávou k věži. Na rukou měl krev. Podařilo se mu Tvara zranit? Candy zadoufala, že ano.

	„Slečno Candy? Jsi v pořádku?“

	„Nemůžu najít žádné světlo, Neplecho! Mrzí mě to.“

	„Už je skoro u tebe, slečno!“

	„Já vím, Neplecho. Věř mi, že to vím. Ale tady není žádné světlo…“

	„Měl by tam být kalíšek a kulička. Není tam kalíšek a kulička?“

	„Co?“

	„Nejstarší hra, Candy. Světlo je nejstarší hra. Candy se podívala zpět dovnitř. Na vršku obrácené pyramidy opravdu bylo něco jako kalíšek.

	„Ano! Kalíšek tu je!“ křikla dolů na bratry.

	„Dej do něj kuličku!“ odpověděl Neplecha.

	„Jakou kuličku? Žádná tu není.“

	„Musí tam být kulička.“

	„Jenže tu žádná není!“

	„Tak se po ní podívej!“ zaječel John Had.

	Candy neměla čas napomínat ho, aby byl trochu zdvořilejší. Věděla, že má už jen pár vteřin, než Tvar vstoupí do kruhové místnosti. Přestala se dohadovat s bratry a udělala, co jí radil Neplecha – překročila díru v ochozu a vrátila se dovnitř najít kuličku.

	Při pátrání poslouchala zvuky z věže. Soudě podle nich, Tvar už byl skoro nahoře. Pak když už si byla jistá, že sahá po klice se ozval rajský zvuk praskajícího dřeva a znepokojený výkřik, který vydal její pronásledovatel. Na křehké schodiště byl očividně příliš těžký. Pak zaslechla sérii ran, jak kusy schodiště padaly věží dolů. Následoval okamžik ticha, během kterého Candy zadoufala, že Tvar možná také spadl na dno věže a teď leží dole. Ale místo tlumeného sténání se ozval proud slov v jazyce, který nikdy předtím neslyšela. Nepotřebovala tlumočníka, aby věděla, že jsou to kletby.

	Popošla ke dveřím a podívala se dolů. Pod vahou Mendelsona Tvara se propadl slušný kus schodiště tak pět nebo šest schodů. Ale jemu se nějak podařilo uskočit zpátky, než se schody rozpadly, a tak se vyhnout pádu. Jestliže chtěl pokračovat v cestě nahoru, musel překonat dost velkou díru. Candy byla zklamaná, že není mrtvý nebo v bezvědomí na dně věže, ale i tohle bylo lepší než nic.

	Tvar se podíval na Candy, vztyčil ukazováček a malíček a výhrůžně jimi bodl do vzduchu jejím směrem. Kdyby mohl jeho pohled zabíjet, byla by Candy na místě mrtvá. Ale zatím mohl jen klít a hrozit jí prstem, šla tedy raději dál pátrat po míčku.

	Zvenku zaslechla Neplechovo volání. Nejspíš ten rámus také slyšel.

	„Jdu dovnitř, slečno Candy!“

	Candy vykoukla z dveří na ochoz a křikla: „Ne! Zůstaň, kde jsi. Stejně by ses nahoru nedostal, schodiště se propadlo!“

	Neplecha se podíval dírami ve zdi do věže, aby se přesvědčil na vlastní oči. Vyděsilo ho to.

	„Jak se teď dostaneš dolů?“ zeptal se a její bezpečí mu najednou dělalo větší starosti než nejstarší hra na světě.

	„Až budu potřebovat, nějakou cestu si najdu,“ řekla Candy. „Teď musím najít tu pitomou kuličku.“

	„Jdeme nahoru!“ opakoval Neplecha.

	„Počkej!“ křikla Candy. „Zůstaň dole. Prosím!“

	Nečekala na odpověď, dřepla si a začala systematicky prohledávat podlahu, aby našla chybějící část bizarní skládačky. Nejdřív si toho nevšimla, ale na podlaze byla místa, kde prkna úplně ztrouchnivěla a zbyly po nich jen díry. Candy je všechny obešla, zvedala červotočem prožraná prkna a dívala se, co je pod nimi. Dřevo se bez odporu rozpadalo na třísky, prach a vysušená tělíčka brouků.

	V první díře nebylo nic. V druhé také ne. Ale třetí byla trefa. Pod prkny uviděla zakutálenou malou tyrkysovo-stříbrnou kuličku. Musela vytrhnout ještě kus ztrouchnivělého prkna a teprve pak ji mohla vylovit prsty. Když se jí to podařilo, překvapilo ji, jak je kulička těžká, přestože je tak malá. Nebyla ze dřeva ani z plastu byla kovová. A na jejím modrozeleném povrchu byly vyryté ladné linie vzoru, který poznala. Přesně takovou čmáranicí pokreslila svůj sešit.

	Ale neměla čas se tomu divit. Ze schodiště se ozvalo zuřivé funění následované další ránou. Okamžitě pochopila, co se děje. Krvelačný Tvar se pokusil díru ve schodišti přeskočit.

	Podívala se na pootevřené dveře. Skrz škvíru zahlédla Tvara. Podařilo se mu díru překonat a teď bral zbylé schody po dvou. Jeho jako břitva ostré drápy strašlivě skřípaly o dřevo lemující stěnu věže.

	Candy se podívala na kalíšek stojící na pyramidě. V hlavě jí zazněla Neplechova slova.

	Světlo je nejstarší hra na světě…

	Tvar už byl za dveřmi, jednou špendlíkovou zorničkou upřeně zíral skrz škvíru na Candy a z otevřených úst mu kapala pěna jako vzteklému psu. Začal opět zpívat ukolébavku, ale teď tišeji, melodičtěji.

	„Tvůj život skončil, 

	zapomeň na všechno,

	 zbývá ti jenom 

	naposled vydechnout.“

	Pomalinku otevřel dveře, jako by s Candy hrál nějakou hru.

	Candy neměla čas jít k pyramidě a dát kuličku do kalíšku. Ztratila by tím tři vteřiny, během kterých by Tvar prošel dveřmi a zakousl se jí do krku.

	Neměla na vybranou, musela hrát hru.

	Zhluboka se nadechla a hodila. Nebyl to dobrý hod. Kulička dopadla na okraj kalíšku, několik vteřin kroužila po jeho okraji a vypadalo to, že přepadne ven.

	„Prosím!“ pobízela ji Candy tiše a upřeně ji sledovala jako náruživý hráč kuličku v ruletě. Věděla, že má jen tenhle jeden hod – druhou šanci už nedostane.

	„No tak,“ zamumlala a snažila se ignorovat zavrzání dveří za svými zády.

	Kulička naposledy líně zakroužila po kraji kalíšku, potom se zakývala ze strany na stranu a nakonec spadla dovnitř. Chvíli ještě rachotila a pak se definitivně usadila na dně.

	Tvar vyrazil nelidský řev, jaký mohlo vydat jedině jeho zrůdné hrdlo hluboký rachot, jenž stoupal od syčení po jekot stvoření, které bylo mučeno až na pokraj šílenství. Když zařval, rozrazil dveře, odhodil Candy na stranu a sáhl po kuličce, jako by ji chtěl z kalíšku vyrvat.

	Ale věž mu to nedovolila. Candy svým hodem spustila proces, který nemohla pochopit. Ve vzduchu cítila neviditelnou sílu, která odrazila Tvara zpět tak silně, že odletěl až ke dveřím.

	Zvenku Candy slyšela Neplechu a jeho bratry, kteří výskali jako smečka nadšených psů. Přestože mohli těžko vidět, co udělala, věděli, že uspěla. Nebylo těžké uhodnout, jak to mohli vědět. Z pyramidy vyzařovala vlna ryzí energie. Candy cítila, jak se jí začínají ježit chloupky na zátylku a. v hlavě za jejíma očima se modře a zeleně a zlatě rozhořel vlnkovaný vzor z kuličky.

	Ustoupila o krok zpět, pak ještě o jeden, ale nespouštěla kuličku, kalíšek a pyramidu z očí.

	Pak se pyramida k jejímu úžasu začala pohybovat kolem své svislé osy. Rychle zvyšovala rychlost a zdálo se, že v jejím srdci vzplál oheň. Vzory na bočních stěnách pyramidy začala protékat stříbřitá záře nejprve nesměle blikala, ale pak zesílila a zjasněla.

	V Minnesotě bylo zrovna před polednem. Přestože slunce zakrývala tenká vrstva mraků, den byl jasný. Ale světlo, které se rozlévalo z hieroglyfů na pyramidě do okolí, bylo jasnější. Tryskalo v zářivých proudech všemi směry.

	Candy zaslechla, jak Mendelson tiše, téměř žalostně zasténal. Podívala se na něj. Díval se na pyramidu a veškerá zloba, veškerá touha škodit se z jeho tváře vytratila. Očividně mu bylo jedno, co se teď stane. Nemohl nic dělat, jen se dívat.

	„Podívej se, cos to udělala,“ zašeptal velmi, velmi tiše.

	„Co přesně jsem udělala?“ zeptala se Candy.

	„Podívej se sama,“ odpověděl Tvar a na chvíli odtrhl pohled od točící se pyramidy, jako by chtěl ukázat hlavou na svět venku, za zdmi majáku.

	 

	Candy už se nebála otočit k němu zády. Vypadalo to, že dokud zázračné divadlo neskončí, je neškodný. Vyšla dveřmi na ochoz, překročila díru v prknech a podívala se, co vlastně její hod kuličkou způsobil.

	Ze všeho nejdřív si všimla mraku, který ji sem dovedl. Nepohyboval se už pomalu, jak mu velel mírný vítr. Rychle jí vířil nad hlavou jako velké zlaté kolo, napíchnuté na věž jako na nápravu.

	[image: Image]Candy chvíli jen stála a vychutnávala si ten pohled. Pak se podívala dolů na bratry Johny, kteří odvrátili pohled od věže a dívali se kamsi přes travnatou pláň. Na co to koukají? přemýšlela Candy. Věděla, že na míle daleko odtud nic není, možná pár domků. Přestože se předměstí Kuřátkova rozkládalo ve všech směrech od města, na severozápad za domek vdovy Whiteové se nikdy nerozrostlo. Tady byla pustina, neobdělávaná a nechtěná.

	Ale přesto tam bylo něco, co chtěl John Neplecha a jeho bratři vidět. Neplecha si stínil oči rukama a zíral do dálky.

	Candy cítila, jak se do ní zezadu opírá světlo z pyramidy, jako by bylo hmotné. Nebyl to ale nepříjemný pocit. Vlastně byl docela příjemný. Představila si, že cítí, jak se v jejím těle rozlévá světelná energie a propůjčuje jí svou sílu. Téměř cítila, jak protéká jejími žilami, tryská ven póry a vyzařuje jí z dechu. Nejspíš to byl jen klam, který si vytvořila její mysl. Ale možná ne. Dnes si nemohla být jistá ničím.

	Mendelson Tvar za ní vydal další žalostné zaskučení a o chvíli později se zezdola ozval jásot osmi hrdel.

	„Co se děje?“ zavolala Candy.

	„Podívej se, Candy! Podívej!“

	Candy se zadívala stejným směrem jako bratři a všechno, co zatím dnes viděla – vlastně všechno, co kdy v životě až do této neuvěřitelné chvíle viděla –, se stalo jen jakousi předehrou. Nyní se začalo hrát hlavní představení.

	V dálce se přes kameny a travnaté pláně Minnesoty odkudsi z neznáma valilo třpytící se moře.

	Candy měla vždycky dobrý zrak (v její rodině nikdo nenosil brýle) a věděla, že svým očím může věřit. K věži se blížily vlny s napěněnými hřebeny, které se zvedaly, padaly a zase se zvedaly.

	Teď už věděla, co ve věži provedla. Přivolala z nicoty moře a moře jako poslušný pes běželo ke svému pánu.

	„Dokázala jsi to!“ výskal Neplecha, skákal nahoru a dolů a otáčel se ve vzduchu. „Dokázala jsi to, Candy! Vidíš to! Vidíš!“ Zaklonil hlavu a podíval se na ni. Z očí mu tekly slzy štěstí. „Vidíš to moře?“

	„Vidím,“ křikla Candy a usmála se nad jeho radostí. Pak tiše dodala: „Murkitt měl pravdu.“

	Pod valící se vodou bylo ještě vidět travnatou zem, ale čím víc se moře blížilo, tím méně pevný se zdál okolní svět, který postupně pohlcovala vlnivá síla moře.

	Nejen zrak Candy potvrdil, že blížící se vlna je skutečná. Vítr k ní donesl slanou vůni moře, slyšela hukot a šumění vln, které bořily a zaplavovaly svět, o němž si doteď myslela, že je jediný skutečný.

	„Jmenuje se Izabellino moře…“ řekl Mendelson Tvar. Zdálo se jí to, nebo v jeho hlase slyšela touhu? Domnívala se, že ano.

	„Z něj pocházíš?“

	„Ne z moře. Z ostrovů. Z Abaratu.“

	„Z Abaratu?“

	To slovo vůbec neznala, ale Tvar ho vyslovil tak jistě, že mu nemohla nevěřit.

	Abaratské ostrovy.

	„Ale ty je nikdy neuvidíš,“ zavrčel Tvar, z jeho tváře zmizel zasněný výraz a nahradil ho opět výhrůžný. „Abarat není pro lidské oči. Ty patříš sem, do Napříště. Nedovolím ti vstoupit do vody. Nedovolím, slyšíš?“

	Slabá chvilka byla evidentně pryč. Tvar byl zase ve své staré krvelačné kůži. Vstal a nevšímaje si krve vytékající z rány, kterou utržil od Neplechy, začal se přibližovat ke Candy…

	Candy neohrabaně ustoupila o krok dozadu, na rozbitý ochoz. Vítr náhle zesílil, byl chladnější a metal jí do tváře kapky vody. Nebyl to ale déšť, byly to kapky vody z moře. Cítila na rtech jejich slanou chuť.

	„Neplecho!“ vykřikla, opatrně překročila díru v podlaze ochozu a chytila se železného zábradlí, aby neuklouzla.

	Tvar se sehnul ve dveřích a natáhl dlouhé paže, kterými dosáhl až za díru. Jednou rukou chytil Candy za pásek a drápy prořízl látku její blůzky. Druhou rukou ji chytil kolem krku.

	Candy se pokusila znovu zavolat Neplechu a chtěla se také otočit a podívat se po něm. Nemohla však udělat ani jedno. Tvar ji držel příliš pevně. Zkusila vykřiknout ještě jednou, ale Tvar si toho všiml a zesílil sevření tak, že Candy vyhrkly slzy bolesti a na okrajích zorného pole se jí objevily bílé mžitky.

	Zoufale ho popadla za obrovskou ruku a snažila se ji odtrhnout od svého krku. Jestliže se jí nepodaří sevření povolit, brzy ztratí vědomí. Neměla však dost síly, aby odtáhla aspoň jeden prst. Bílé mžitky se zvětšovaly a hrozily zahalit do nicoty celý svět.

	Měla jen jednu malou naději. Jak už dokázala nehoda na schodišti, ztrouchnivělá věž nebyla dost pevná, aby udržela někoho tak velkého a těžkého jako Tvar. Kdyby ho dokázala protáhnout dveřmi na prkenný ochoz, který se propadl i pod ní, možná by ho neudržel stejně jako schody.

	Věděla, že jí zbývají maximálně vteřiny, aby udělala něco na svou záchranu. Tvarův pařát byl jako svěrák, svíral se pomalu, ale jistě. Candyina hlava pulsovala, jako by chtěla vybuchnout.

	Opět se chytila zábradlí a kousek po kousku se sunula podél něj v naději, že Tvara potáhne za sebou, ale nemělo to cenu. Došly jí skoro všechny síly.

	Tvar ještě zesílil sevření a Candy se mu podívala do tváře. Spokojeně se šklebil a v jeho očích se odrážela třpytící se hladina za Candyinými zády. Tvarovy zuby byly bizarní přehlídkou šedých hrotů podobných špičkám šípů, které jako dítě občas našla ve vysoké trávě.

	To byla poslední myšlenka, která jí prolétla hlavou, než omdlela Tvar měl plná ústa ostrých šípů…

	Pak cítila, jak pod ní zapraskal svět, ochoz se propadl a sevření povolilo. Kolem se rozlétly třísky a Tvar vykřikl zděšením. Jeho ruka sklouzla z Candyina krku. Candy najednou padala dolů a přistála na zemi spolu se sprškou rozbitých prken.

	Kdyby byla při vědomí, způsobila by si pádem opravdu vážná zranění. Protože však během pádu omdlela, měla při dopadu všechny svaly v těle uvolněné.

	Zůstala s rozhozenýma rukama a nohama ležet na místě, v trávě u paty majáku, a vlny Izabellina moře se valily ke světlu, které je přivolalo.
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	CHVILKA S MELISSOU

	NĚKOLIK MIL OD MÍSTA, kde ležela její dcera v bezvědomí v trávě, na dvorku domu číslo 34 ve Followellově ulici, stála Melissa Quackenbushová a čistila gril. Čištění grilu nesnášela – musela z něj oškrabat kousky na uhel spečeného kuřecího masa, zatímco kolem ní běhaly armády mravenců a odnášely si zbytky, které padaly na zem.

	Pochopitelně to vždycky musela udělat ona, nikdy její manžel. Za jeho zády mu říkala Balvan a neříkala to nijak něžně. Zrovna teď seděl v domě, rozvalený před nějakou televizní soutěží, kterou stejně skrz pivní mlhu vnímal jen napůl. Když ho propustili, nejdřív ji jeho neochota zvednout se a najít si novou práci rozčilovala, ale teď už rezignovala a bylo jí to jedno, stejně jako jí bylo jedno, že musí likvidovat zbytky po posledním víkendovém grilování. Byl to její život. Nebyl takový, jaký chtěla nebo jaký si ho představovala to ani vzdáleně ale nic jiného neměla: jen Balvana, děti a gril se zuhelnatělými zbytky kuřete.

	Když už byla skoro hotová, najednou ucítila závan větru, který přiletěl z velké dálky. Při oškrabávání masa se docela zapotila a vítr byl příjemný, ochladil jí zpocené čelo a zátylek, kde se jí šedivějící vlasy lepily na kůži.

	Ale nebyl to chlad větru, který ji přinutil zavřít oči a vychutnat si ho. Spíš vůně, kterou přinášel.

	Jakkoli to bylo absurdní, Melissa cítila moře. To bylo samozřejmě nemožné – jak by vítr mohl přinést vůni moře vzdáleného tisíce mil? Přestože jí však jedna polovina mysli tvrdila: Přece nemůžu cítit moře, druhá polovina mumlala: Ale ano, je to moře.

	Po tváři ji pohladil další závan a tentokrát byly jeho vůně a pocit, který v ní ta vůně vyvolala, tak silné, že ji to málem porazilo.

	Upustila čisticí sprej. Upustila kovovou špachtli, kterou oškrabávala z grilu maso.

	Když nástroje dopadly na dlažbu, vytanula jí v hlavě velmi dávná vzpomínka. Nebyla si jistá, jestli ji těší, že si na to vzpomněla. Ale nemohla to nijak ovlivnit. Vzpomínka se vrátila s takovou razancí a byla tak jasná, jako by se to stalo včera.

	Vzpomněla si na déšť, který bušil do střechy staré fordky, kterou s Billem měli, když se vzali. Uprostřed průtrže mračen jim došel benzín a Bill musel jít nějaký sehnat, aby mohli pokračovat v cestě. Melissa zůstala sama uprostřed nečekaného lijáku. Sama ve tmě a v chladu.

	Vlastně to nebyla tak docela pravda. Nebyla úplně sama. Bylo s ní její nenarozené dítě. Když Melissa seděla ve studeném autě a čekala na Billův návrat, do narození Candy Francesky Quackenbushové zbývala asi hodina. Byly dvě hodiny ráno a Melisse zrovna praskla voda, stejně jako zřejmě praskla sama nebesa nad ní, protože do té doby tak náhlou a silnou průtrž mračen nezažila.

	Nevzpomněla si však jen na déšť, zimu nebo kopající dítě v jejím břiše. Stalo se ještě něco jiného, něco, na co si teď vzpomněla díky vůni moře, která ji štípala do nosu. Problém byl v tom, že si nedokázala vzpomenout, co přesně to bylo.

	Poodstoupila od grilu, od zápachu připáleného kuřete a čisticí kapaliny, a nadechla se čistšího vzduchu.

	A když tak učinila, když vdechla mořský vzduch, který nemohl být mořským vzduchem, hlavou jí proletěla další část vzpomínky.

	Seděla v autě, déšť bubnoval do jeho střechy bláznivý pochod a najednou, bez varování, bylo všude světlo, zaplavovalo celý vnitřek fordky. 

	Melissa nevěděla proč, ale ta vzpomínka na auto plné čistě bílého světla byla nějak spojená s vůní moře. Nedávalo to smysl. Její mozek ji musel klamat. Že by se zbláznila? Ze všeho toho smutku a zklamání? Zaštípalo ji v očích a po tvářích jí začaly stékat slzy; a tekly a tekly. Pokárala se, ať nehloupne. Kvůli čemu se rozbrečela?

	„Nejsem blázen,“ zašeptala. Ale přesto se najednou cítila ztracená a bez domova.

	[image: Image]

	Někde v její paměti se skrývalo vysvětlení. Nemohla ho však najít.

	„No tak…“ řekla si.

	Měla to jméno na jazyku, ale vzpomenout si na něj nedokázala.

	Byla z toho rozčilená a víc než jen trochu vynervovaná (možná s ní bylo něco v nepořádku, protože cítila uprostřed Minnesoty vůni oceánu, možná začínala ze svého života šílet), raději se tedy otočila k nebi zády a vrátila se k nepříjemným, avšak známým pachům, které se vznášely kolem grilu. Nečichala je ráda, ale aspoň je znala. Hřbetem ruky si otřela slzy a poručila si zapomenout na to, co si myslela, že cítila, protože to byla jen hra, kterou si s ní zahrál její nos, nic víc.

	Zvedla špachtli a sprej, které předtím upustila, a vrátila se k únavné a nehezké práci.
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	UDÁLOSTI V PŘÍSTAVU

	Candy zaslechla sbor hlasů, které říkaly jedno a totéž slovo. Slečno, říkaly. Slečno, slečno, slečno…

	Chvíli jí trvalo, než jí došlo, že ty hlasy mluví na ni.

	Byli to Johnové Neplecha, Řízek, Bledule, Kecal, Dřímal, Nebojsa, Had a Plesk. Všichni volali jeden přes druhého a snažili se ji vzbudit. Cítila, že s ní někdo váhavě třese. A tak – stejně váhavě – otevřela oči.

	Dívalo se na ni osm ustaraných tváří: jedna velká a sedm malých. „Máš něco zlomeného?“ zeptal se John Řízek.

	Candy se velmi opatrně pokusila posadit. Krk ji vzadu bolel, ale nebylo to horší než bolest, jaká ji někdy vzbudila, když si ho ve spaní přeležela. Pohnula rukama a nohama. Zahýbala prsty.

	„Ne,“ řekla, sama překvapená, jaké měla štěstí vzhledem k tomu, z jaké výšky padala. „Myslím, že jsem si nic nezlomila.“

	„Výborně,“ prohlásil John Bledule. „Tak můžeme vyrazit.“

	„Počkej!“ zarazil ho Neplecha. „Vždyť právě…“

	„Bledule má pravdu!“ přidal se John Řízek. „Nemáme čas. Ten parchant Tvar bude dole za pár vteřin.“

	Tvar! Pouhý zvuk jeho jména stačil, aby Candy sevřela Neplechovu ruku a postavila se. To poslední, po čem toužila, byly pazoury Mendelsona Tvara podruhé sevřené kolem jejího krku.

	„Kam máme namířeno?“ zeptala se.

	„Jdeme domů, slečno,“ řekl Neplecha. „My do svého domova, ty do svého.“ Strčil ruku do vnitřní kapsy saka. „Ale než odejdu,“ ztišil hlas, takže jen šeptal, „chci vědět, jestli bys pro mě něco udělala – pro nás pro všechny –, než se znovu setkáme?“

	„Co potřebuješ?“ zeptala se Candy.

	„Chci, abys pro nás něco pohlídala. Něco velmi cenného.“

	Z vnitřku saka vytáhl balíček, zabalený v kousku hrubě tkané látky a několikrát omotaný hnědým koženým řemínkem.

	„Nemusíš vědět, co to je,“ pokračoval. „Vlastně je to tak dokonce lepší, když to nevíš. Jen si to vezmi a pohlídej nám to, ano? Slibuji, že se vrátíme, jen co na nás Carrion zapomene a budeme se moct pokusit o další cestu.“

	„Carrion?“

	„Christopher Carrion,“ řekl John Had úzkostným hlasem. „Vládce půlnoci.“

	„Vezmeš si ten balíček?“ zeptal se John Neplecha a podával ho Candy.

	„Myslím, že pokud mám u sebe něco mít,“ opáčila Candy, „měla bych vědět, co to je. Zvlášť když je to tak důležité.“

	„Co jsem ti říkal?“ spustil Had. „Já jsem věděl, že se jí to ‚Bude lepší, když to nebudeš vědět.‘ nebude líbit. Je moc zvědavá.“

	„Víš, jestliže vám mám dělat poslíčka,“ obrátila se Candy na Hada, „myslím, že mám právo…“

	„Samozřejmě máš,“ souhlasil Neplecha. „Rozbal to. Jak chceš.“ Malý balíček kupodivu skoro nic nevážil, jen tolik, kolik vážil obal a kožená šňůrka. Candy se pustila do velkého uzlu, který sice vypadal komplikovaně, ale ve chvíli, kdy zatáhla za řemínek, se rozvázal skoro sám. Cítila, že se v balíčku něco hýbe. Pak z něj vytrysklo světlo, které ji na okamžik oslepilo. Objevilo se před ní několik světlých bodů a zářivých linií. Chvíli se vznášely ve vzduchu, potom světlo pohaslo a zmizelo.

	Candy to představení – přestože nemohlo trvat déle než tři vteřiny – omráčilo tak, že nemohla ani promluvit.

	„Teď je Klíč tvůj,“ pronesl John Neplecha vážně. „Prosím, neříkej nikomu, že ho máš. Rozumíš mi? Nikomu.“

	„Jak chceš,“ odpověděla Candy a zmateně se dívala do prázdného balíčku. „Nejspíš mi neřeknete, k jakým dveřím ten klíč patří?“

	„Opravdu, slečno radši ne.“

	Políbil jí ruku, uklonil se a měl se k odchodu. „Na shledanou, slečno,“ rozloučil se. „Už musíme jít.“

	Candy stála během rozhovoru tváří k věži. Teprve teď, když Neplecha odcházel, si uvědomila, jaká změna se se světem udála, zatímco byla v bezvědomí.

	Ze země vyrostlo omšelé přístavní molo a o jeho vzdálený konec se tříštily vlny, dost silné, aby se molo při každém úderu roztřáslo a rozvrzalo. Za zvlněnou hladinou Izabellina moře se rozkládal vlhkým oparem zahalený obzor. Minnesota – alespoň ta, kterou Candy znala – zmizela pod hladinou obrovského množství vody.

	„Ale jak…“ začala Candy a s ústy otevřenými údivem si tu scenerii prohlížela. „Jak je tohle možné?“

	„Přivolala jsi vodu, slečno, vzpomínáš? Na kuličku a kalíšek?“

	„Vzpomínám si,“ odpověděla Candy.

	„Já se teď po vodě musím vrátit domů,“ řekl Neplecha. „A ty musíš zpátky do Kuřátkova. Slibuji, že se vrátím, jakmile to bude bezpečné, a vezmu si Klíč zpátky. Nedokážeš si představit, jakou službu coby strážkyně Klíče prokazuješ svobodě ostrovů.“

	Ještě jednou se uklonil a pak mírně, ale pevně ukázal hlavou směrem ke Kuřátkovu.

	„Běž domů, slečno Candy,“ vybídl ji jako člověk, jenž se snaží poslat domů psa, který nechce opustit místo po jeho boku. „Běž tam, kde jsi v bezpečí, než se Tvar vrátí z věže. Prosím. Ta věc, kterou jsem ti dal, je velmi důležitá. Nesmí Tvarovi padnout do rukou. Nesmí padnout do rukou jeho pánovi.“

	„Proč ne? Co by se stalo?“

	„Slečno, prosím,“ naléhal Neplecha. „Už se na nic neptej. Čím méně toho víš, tím lépe pro tebe. Kdyby se v Abaratu něco pokazilo a přišli by si pro tebe, můžeš dělat, že nic nevíš. Ale teď už nemáme čas se vybavovat…“

	[image: Image]

	Nespěchal pro nic za nic. Z věže za nimi se ozval hlasitý rámus, jak se Tvar pokoušel sejít po rozbitém schodišti dolů. Soudě podle zvuků, které se zevnitř linuly, to nebylo jednoduché. Protože byl těžký, propadaly se pod ním další schody. Ale Candy věděla, že je jen otázkou času, než se mu podaří po zbytcích schodiště sejít a opět se pustit do pronásledování.

	„Dobře,“ řekla a neochotně uznala, že je opravdu čas jít. „Půjdu. Ale než půjdu, chci se jednou pořádně podívat.“

	„Na co?“

	„Na moře!“ ukázala Candy přes přístaviště na rozlehlou modrou plochu.

	„Ta holka nás zabije,“ zavrčel Had.

	„Ne,“ řekl Neplecha. „Má pravdu.“

	Podal Candy ruku a pomohl jí nahoru na molo. Kývalo se pod nimi a hlasitě skřípalo. Ale Candy měla za sebou cestu do věže a na ochoz, a tak ji trochu ztrouchnivělého dřeva nemohlo vystrašit. S každou vlnou, která se o něj rozbila, se molo zatřáslo, Candy však byla odhodlaná dojít až na konec a prohlédnout si Izabellino moře.

	„To je úžasné…“ řekla, když šli po molu. Ještě nikdy moře neviděla.

	Vzpomínky na Tvara a jeho pařáty se jí vytratily z hlavy. Byla okouzlená nádhernou scénou před sebou.

	„Stejně pořád nerozumím, jak se to mohlo stát,“ řekla. „Zničehonic je tu moře.“

	„To je jen začátek, slečno,“ usmál se Neplecha. „Támhle, daleko odsud, je dvacet pět Abaratských ostrovů.“

	„Dvacet pět?“

	„Pro každou hodinu dne jeden. Plus Dvacátá pátá hodina, která se jmenuje Odomova špice, to je Čas, který nepodléhá času.“

	Všechno to znělo prapodivně a nesmyslně. Ale koneckonců, stála na molu a dívala se na moře, které tu před deseti minutami ještě nebylo. Jestliže moře bylo skutečné (a to určitě bylo, proč by jinak na tváři cítila studeno a mokro?), proč by nemohly být opravdové i ostrovy, které ležely někde v dáli, kde se Izabellino moře dotýkalo oblohy?

	Došli na konec mola. Candy se zadívala na hladinu. Z vody vyskočila stříbrozelená ryba a ve větru se vznášeli mořští ptáci, o jakých Candy nikdy předtím neslyšela ani je neviděla.

	Za pár okamžiků se Neplecha a jeho bratři někde v tom moři ztratí a ona se bude muset vrátit ke svému dusivě nudnému životu v Kuřátkově.

	Pane bože! Kuřátkov! Po tom všem, po všech těch zázracích: Kuřátkov! Nesnesitelné pomyšlení.

	„Kdy se vrátíš?“ zeptala se Neplechy.

	„Moment, slečno,“ odpověděl Neplecha.

	„Co?“

	„Ani… se… nehni.“

	Zatímco mluvil, sáhl do kapsy saka a vytáhl ze všech možných věcí zrovna tohle starodávnou pistoli. Byla to malá zbraň a vypadala jako mosazná.

	„Co to děláš?“ zeptala se šeptem Candy.

	„Dělám, co můžu,“ odpověděl Neplecha tiše, „abych nám zachránil život.“

	Candy si všimla, jak hodil rychlý pohled přes rameno, na někoho, kdo stál na molu za nimi.

	„Tvar?“ zamumlala.

	„Tvar,“ odpověděl, „prosím, nehýbej se.“

	Poté náhle udělal krok stranou a vypálil.

	Ozvala se hlasitá rána a z hlavně revolveru vyletěl obláček modrofialového kouře. O chvilku později se ozval druhý, mnohem tišší zvuk, když kulka zasáhla cíl.

	Candy okamžitě věděla, co John Neplecha provedl. Nestřelil Tvara. Vystřelil na kalíšek na vrcholku pyramidy a kulička z něj vyskočila ven. Ihned pocítila obrovskou změnu ve vzduchu kolem.

	„Skvělá trefa!“ pochválil ho Bledule. „Jen nechápu, proč jsi tu kulku neposlal Tvarovi do oka.“

	„Nerad dělám díry do něčeho živého,“ vysvětlil Neplecha a strčil zbraň do kapsy.

	Candy se podívala přes rameno. Tvar stál v půlce mola a díval se na věž. Určitě také věděl, co Neplecha udělal. Nemohl to nevědět – ve vzduchu vibrovala změna.

	„Příliv se obrací, slečno,“ řekl Neplecha. „A já musím jít s ním. Tvar půjde za mnou, protože věří, že mám Klíč.“

	„Ne, počkej,“ zadržela ho Candy a popadla ho za ruku. „Nedělej to!“

	„Nedělej co?“ zeptal se John Kecal.

	„Já se nechci vrátit do Kuřátkova.“

	„Kam jinam chceš jít?“ zeptal se John Bledule.

	„Chci jít s vámi!“

	„Ne,“ řekl John Had.

	„Ano,“ stála si na svém Candy. „Prosím. Chci jít do moře.“

	„Nemáš vůbec představu, co bys tím riskovala.“

	„Je mi to jedno,“ nedala se Candy. „Nenávidím to místo, ve kterém žiju. Nenávidím ho z celého srdce.“

	Když domluvila, cítila, že vítr změnil směr. Voda kolem mola se rozbouřila, vlastně úplně zešílela. Příliv přecházel v odliv a prastaré molo se otřásalo a rachotilo. Candy věděla, že zbývá jen pár chvil, aby Neplechu a jeho bratry přesvědčila. Pak zmizí, skočí do vody a odplují s odlivem, pryč do Abaratu, ať už je to kdekoli.

	A kdy je potom opět uvidí? Jistě, říkali, že se vrátí, ale k čemu jsou sliby? Candy s nimi neměla dobré zkušenosti. Kolikrát jí její otec slíbil, že už ji nikdy neuhodí? Kolikrát ho slyšela, jak přísahá před její matkou, že přestane pít a už nikdy nezačne? Všechny sliby byly plané.

	Jakmile bratři odejdou, dost možná už je nikdy nespatří. A co jí zůstane? Jen vzpomínka a dlouhý život v Kuřátkově.

	„To mi nemůžeš udělat,“ řekla Neplechovi. „Nemůžeš mě tady nechat, když ani nevím, jestli se vůbec vrátíš.“

	Uslyšela, jak molo za ní zavrzalo. Otočila se, ale už věděla, co uvidí. Blížil se k nim Mendelson Tvar. Poprvé spatřila, proč vlastně kulhá (a proč také asi nebyl dost mrštný, aby ji dokázal chytit). Chyběla mu pravá noha. Část od kotníku dolů prostě neměl a při chůzi došlapoval na pahýl, jako by to byla dřevěná noha. Jestliže ho to bolelo, nedával to nijak najevo. Blížil se k nim se svým ostrozubým úsměvem a roztahoval ruce jako kazatel, aby je přijal do svého smrtícího objetí.

	Candy věděla, že by stále ještě dokázala utéct, ale nechtěla.

	I když zůstat tady s Neplechou znamenalo riskovat život a zdraví, stálo to za to. Prudce popadla Neplechu za ruku a řekla:

	„Kam půjdete vy, tam půjdu i já.“

	Osm tváří se na ni zadívalo s osmi různými výrazy. Řízek byl zmatený, Bledule zamrkal, Kecal předstíral, že ho to nezajímá, Dřímal se zasmál, Nebojsa vcucl tváře, Had se zamračil a Plesk nazlobeně našpulil rty. A Neplecha? Ten se na ni široce, ovšem viditelně zoufale zazubil.

	„Myslíš to vážně?“ ověřoval si.

	Tvar byl deset metrů od nich a rychle se blížil.

	„Ano, myslím to vážně.“

	„Vypadá to tedy, že nemáme na vybranou,“ prohlásil Neplecha. „Musíme věřit vlnám. Umíš plavat?“

	„Moc dobře ne.“

	„Svatá prostoto,“ řekl Neplecha a tentokrát se všech osm obličejů zatvářilo stejně: obrátily oči v sloup. „Myslím, že ‚moc dobře ne‘ bude muset stačit.“

	„Tak na co čekáme?“ zeptala se Candy.

	Tvar během jejich rozhovoru zkrátil vzdálenost mezi nimi a svými drápy na polovinu.

	„Mohli bychom už prosím jít?“ zaječel Dřímal tak hlasitě, jak jen jeho malá hlavička dokázala.

	Candy s Neplechou se ruku v ruce rozběhli ke konci přístavu.

	„Jedna…“ řekl Řízek.

	„Dva…“ pokračoval Nebojsa.

	„Teď!“ dořekl Plesk.

	A oba společně vyskočili do vzduchu a svěřili své životy rozbouřeným vodám Izabellina moře.

	 

	 

	
ČÁST DRUHÁ

	K SOUMRAKU A JEŠTĚ DÁL
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	„Věř mi, když říkám:

	lidské duši

	vládnou dvě síly.

	Jednou je Bůh.

	Tou druhou je příliv.“

	Anon.
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	MOŘE

	IZABELLINO MOŘE bylo o dost studenější, než Candy očekávala. Bylo pěkně ledové, jeho chlad pronikal až do morku kostí. Ale teď už bylo pozdě měnit rozhodnutí. Když Neplechova kulka vystřelila kuličku z kalíšku, Izabellino moře se začalo vzdalovat od přístaviště stejně neuvěřitelnou rychlostí, jakou se předtím objevilo. A odnášelo Candy a bratry Johny s sebou.

	Voda jako by byla živá několikrát její nesmírná síla málem stáhla Candy pod hladinu. Ale Neplecha věděl, jak na to.

	„Nepokoušej se plavat,“ křikl přes rachot obracejícího se moře. „Věř mámě Izabelle, že nás donese tam, kde nás chce mít.“

	Candy si brzy uvědomila, že nemá na vybranou. Moře mělo nepřekonatelnou sílu. Proč si jen tak nelehnout a nevychutnat si jízdu?

	Položila se na hladinu a zafungovalo to okamžitě. Jakmile sebou přestala mrskat a začala moři důvěřovat, že jí neublíží, Izabella ji nadnesla na svých vlnách tak vysoko, že tu a tam dokonce zahlédla přístav a maják. Byli už daleko od něj, v jiném světě.

	Candy pátrala na hladině po Tvarovi, ale nikde ho neviděla.

	„Hledáš Tvara?“ zeptal se John Plesk.

	Už nemusel ječet. Teď, když se dostali kus od pobřeží, nebyly vlny tak hlučné.

	„Ano, hledám,“ odpověděla Candy a po každém pátém slově musela vyplivnout vodu, „ale nikde ho nevidím.“

	„Má glyf,“ řekl Neplecha na vysvětlenou.

	„Glyf? Co je to glyf?“

	„To je létající stroj. Tedy vlastně slova, která se umějí proměnit v létající stroj.“

	„Ona ti nerozumí, Neplecho,“ upozornil ho John Bledule. Bledule měl pravdu. Candy Neplechovo vysvětlení naprosto zmátlo. Slova, která se mění v stroje? Přestože se tvářila krajně nechápavě, Neplecha dál vysvětloval.

	„Čím lépe umíš čarovat, tím rychleji dokážeš vykouzlit glyf. Opravdu dobří mágové, kteří svá kouzla ovládají, ho dokážou vyčarovat prakticky okamžitě. Dvě tři slova a máš létající stroj. Ale Tvaroví bude trvat pár minut, než ho vykouzlí. Není moc chytrý. A když kouzlo pokazíš, může to nadělat pěkný nepořádek.“

	„Nepořádek? Proč?“

	„Protože glyf tě vynese do vzduchu,“ řekl Neplecha a ukázal nahoru. „Ale když z nějakého důvodu selže…“

	„Spadneš.“

	„Spadneš,“ přikývl Neplecha. „Jedna z mých sester zahynula vinou nepovedeného glyfu.“

	„To je mi líto,“ zareagovala Candy.

	„Stalo se to, když ji unesli,“ řekl Neplecha věcně.

	„To je strašné.“

	„Později jsme zjistili, že to všechno sama nastražila.“

	„Tomu nerozumím. Zařídila, aby ji unesli?“

	„Ano. Byla zamilovaná do jednoho člověka, který ji nemiloval. Takže si zařídila únos, aby se za ní vydal a zachránil ji.“

	„A udělal to?“

	„Ne.“

	„Zemřela pro svoji lásku.“

	„To se stává,“ podotkl John Řízek.

	„A co ty, slečno,“ ozval se John Dřímal. „Máš nějaké sestry?“

	„Ne.“

	„Bratry? Matku? Otce?“

	„Ano. Ano a ano.“

	„Nezdá se mi, že bys byla smutná, že je možná už nikdy neuvidíš,“ řekl poněkud ostře John Had.

	„Bud zticha, Johne,“ okřikl ho Neplecha.

	„Měla by znát pravdu,“ nechal se slyšet John Had. „Je dost velká šance, že už nikdy nespatří svůj domov.“

	Něco v jeho výrazu Candy napovědělo, že ho baví ji strašit. „Plaveme do Abaratu, holka,“ pokračoval Had. „A to je velmi nepředvídatelné místo.“

	„To je i Napříště,“ opáčila Candy, protože se nemínila nechat vyděsit.

	„To se nedá srovnávat!“ řekl Had. „Pár tornád? Sem tam nějaká epidemie? Bezvýznamné. V Abaratu jsou hrůzy, ze kterých ti zbělají vlasy! A to ještě předpokládám, že se na ostrovy vůbec dostaneme.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Tím chci říct, že v mámě Izabelle žije spousta příšer, které si tě s chutí dají jako předkrm.“

	„To stačí, Hade,“ zarazil ho Neplecha.

	„Mluví o žralocích?“ zeptala se Candy a snažila se nedávat najevo nervozitu, přesto se začala rozhlížet, jestli někde nespatří povědomou trojúhelníkovou ploutev.

	„Žraloky neznám,“ odpověděl Neplecha, „ale takový velký zelený mantizak by nás spolkl všechny. Protože jak vidíš, nejsme červení.“

	„Červení?“

	„Všichni tvorové z Izabelly nechávají červenou barvu na pokoji. Proto jsou všechny lodě i čluny, které po Izabellině moři plují, nabarvené na červeno.“

	Candy ho slyšela, ale ve skutečnosti poslouchala jen tak napůl. Události na molu jí nedaly moc času promyslet následky jejího jednání. Svěřila se moři a nebylo cesty zpět. Možná už nikdy neuvidí svou rodinu. Co se stane, až si doma uvědomí, že je, pryč? Nejspíš budou předpokládat to nejhorší – že ji někdo unesl nebo že utekla.

	Největší starost měla o matku, protože ta to ponese nejhůř. Snad jí bude moct nějak doručit zprávu, až doplavou do cíle.

	„Doufám, že nelituješ, že jsi šla s námi?“ zeptal se Neplecha a jeho výraz naznačoval, že se cítí trochu provinile.

	„Ne,“ odpověděla Candy odhodlaně. „Ani trochu.“

	Ještě ani nedomluvila, když se přiřítila velká vlna a odnesla ji pryč od bratrů. Během několika vteřin je voda odnášela každého na jinou stranu. Slyšela, že na ni tři nebo čtyři bratři volají, ale nerozuměla, co říkají. Když se vlny zhouply, na chvíli je zahlédla, ale hned je zase ztratila. Byli pryč.

	„Jsem tady!“ křičela a doufala, že Neplecha umí lépe plavat a podaří se mu doplavat zpátky k ní. Ale sotva vykřikla, přihrnula se další velká vlna a odnesla ji ještě dál od místa, kde se naposled viděli. 

	Candy se sevřel žaludek strachem.[image: Image] 

	„Nepanikař,“ poručila si. „Dělej, co chceš, ale nepanikař.“ 

	Měla ovšem co dělat, aby se poslechla. Vlny byly stále větší a každá další ji vynesla trochu výš a pak s ní klesla o něco níž než ta předchozí. Jakkoli si říkala, že se nesmí bát, před pravdou nebylo úniku. Ocitla se úplně sama v neznámém moři, plném všech možných… 

	Okamžitě přestala panikařit, protože spatřila něco tak divného, že na všechny obavy zapomněla. V prohlubni další vlny se vznášel malý stoleček a kolem něj seděli čtyři karbaníci. Stoleček se volně vznášel pár centimetrů nad vodní hladinou a hráči kolem něj seděli naprosto nenuceně. Candy si jen stačila pomyslet, tak teď už jsem viděla všechno. 

	Pak ji zachytila další vlna a snášela ji po strmém modrém svahu přímo mezi karty.[image: Image]
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	KARBANÍCI

	VŠICHNI ČTYŘI HRÁČI byli zvláštní směsicí různých tvorů. Měli šupinatou kůži, která se stříbrozeleně leskla, a mezi prsty na rukou, kterými drželi vějíře ošoupaných hracích karet, měli blány. Jejich tváře byly lidské, ale s nádechem rybích rysů. Byli tak ponoření do hry, že si ani jeden z nich Candy nevšiml, dokud nesjela po vlně a nenabourala přímo do jejich stolečku.

	„Hej! Dávej pozor!“ křikla na ni jedna z žen ze čtveřice. „A drž se dál. Nestojíme o žádné diváky!“

	Tři hráči se teď dívali na Candy, zatímco čtvrtý využil příležitosti a nenápadně nakoukl do karet hráčům po stranách. Když se podíval, zakryl pokus o švindlování tím, že se začal velice zajímat o Candy.

	„Vypadáš, jako by ses ztratila,“ prohodil. Byl to muž a měl přízvuk podobný francouzskému.

	„To ano,“ přikývla Candy a vyplivla vodu. „Vlastně jsem se velmi ztratila.“

	„Pomoz jí, Deaux-Deauxi,“ vybídl švindlíř hráče, který seděl po jeho levici. „Stejně tuhle hru prohraješ.“

	„Jak to víš?“

	Odpověděla mu čtvrtá hráčka.

	„Protože ty vždycky prohraješ, milánku,“ řekla a poklepala ho po rameni. „Seber se a pomoz tomu děvčeti.“

	Deaux-Deaux se podíval do svých karet, a když usoudil, že skutečně prohraje, hodil je na stolek.

	„Nechápu, proč nemůžeme hrát vodní pólo jako všichni ostatní,“ postěžoval si s křivým rybím úšklebkem.

	Pak vypil skleničku alkoholu, která stála na stolku před ním, a udělal něco, co Candy rozhodně nečekala. Vstal od stolku, přešel na svých obrovských nohách po hladině ke Candy a dřepl si na vodu vedle ní. Silně mu táhlo z úst a dělalo mu trochu potíže zaostřit na Candy zrak.

	Candy ten stav dobře znala a podráždilo ji to, ale byla ráda, že má aspoň nějakou společnost a není ve vodě sama.

	„Já jsem Deaux-Deaux,“ představilo se stvoření.

	[image: Image]„Ano, slyšela jsem,“ odpověděla Candy. „Já jsem Candy Quackenbushová.“

	„Ty jsi z Napříště, že?“ zeptal se, zatímco vlny je nadnášely nahoru a zase dolů.

	„Ano, jsem.“

	„Jestli se chceš vrátit, tak se připrav, že to bude dlouhá cesta.“

	„Ne, to ne, nechci se vrátit,“ řekla Candy. „Mám namířeno do Abaratu.“

	„Skutečně?“

	Když se zmínila o Abaratu, trojice u stolečku se na ni se zájmem podívala. Dva z hráčů položili karty, načež třetí začal protestovat, že je to nefér, protože právě vyhrával.

	„Jistě, když jsi podváděl, Puxi,“ usadila ho jedna z žen, vstala a jako předtím Deaux-Deaux přešla po hladině ke Candy. Na rozdíl od něj ale nebyla opilá. Prohlížela si Candy s takovým zaujetím, že jí to připomnělo první setkání s Neplechou, který se na ni díval stejně.

	„Jsi za tyto události nějak odpovědná?“

	„Za jaké události?“ zeptala se Candy.

	„Jsi, vid?“ řekla žena. „Mimochodem, já jsem Tropella.“

	„Těší mě…“

	„Jasně, jasně,“ přerušila ji Tropella netrpělivě. „Zavolala jsi Izabellu, že ano?“

	Candy neviděla důvod, proč by jí neměla říct pravdu. „Ano,“ přiznala se, „zavolala jsem moře. Neuvědomovala jsem si, co dělám…“

	Tropella ji znovu netrpělivě přerušila. „Jistě. Ale proč? Je to zakázané.“

	„No tak, nech ji být,“ nabádal ji Deaux-Deaux.

	„Ne, tohle nemůžeme jen tak přehlédnout. Moře se nikdy nemělo do Napříště vrátit. Každý to ví. Tak proč…“

	„Podívej,“ přerušila Candy Tropellu stejně stroze, jako ona přerušovala ji. „Mohli bychom si o tom promluvit později? Někde v moři je můj přítel, a já nevím kde.“

	„Svatá prostoto,“ řekl Deaux-Deaux, „a jak se jmenuje?“

	„Vlastně jich je osm. Má bratry a ti žijí…“

	„Na jeho hlavě?“ dopověděl Deaux-Deaux a s vytřeštěnýma očima se nahnul blíž ke Candy.

	„Ano. Ty ho znáš?“

	„To může být jedině John Neplecha,“ prohlásila Tropella.

	„Ano, to je on.“

	Když se zmínila o Johnu Neplechovi, poslední hráč opustil stolek a přešel po hladině k nim. Měla teď pozornost celé čtveřice.

	„Ty znáš Johna Neplechu?“ zeptala se Tropella.

	„Trochu.“

	„Je to světoznámý zločinec,“ informoval ji Pux. „Na několika Hodinách je na něj vypsaná odměna za velké loupeže a bůhví za co všechno ještě.“

	„Opravdu? Mně se nezdál jako zločinec. Naopak, byl velmi slušný.“

	„Nám je jedno, jestli je zločinec,“ řekla Tropella. „Zákony na souši jsou jiné než zákony na moři. Tady nemáme ani soudy, ani vězení.“

	„Není tu ani moc zlodějů,“ pokračoval Pux, „protože se tu nedá moc ukrást.“

	„Mimochodem, my jsme mořští chodci,“ vysvětlil Deaux–Deaux.

	„A ty?“ zeptala se Tropella a pořád si Candy pečlivě prohlížela. „Nechtěli tě tam, nebo co?“

	„Prosím?“

	„Ve tvém světě tě nechtěli. Máš práci tady v Abaratu.“

	Tropella nečekala, že jí to Candy potvrdí nebo vyvrátí – prostě ji informovala o něčem, co pokládala za pravdivé.

	„Přemýšlím, jestli bychom mohli udělat něco proto, abychom našli Neplechu,“ řekla Candy a podívala se karbaníkům do tváří.

	„Deaux-Deauxi,“ vyzval ho Pux. „Ty máš nejsilnější hlas.“

	„Bude mi potěšením,“ zareagoval Deaux-Deaux.

	Trochu neohrabaně se postavil na hladině a vylezl po úbočí příští vlny. Když dorazil na vrcholek, rozkročil se a zahulákal hlasem vskutku operních kvalit:

	„Neplecho! Máme tady tvoji přítelkyni a za dvě minuty ji sníme se salátem, jestli sem nepřijdeš a nezachráníš ji.“ Zazubil se na Candy. „Jen jsem si dělal legraci,“ uklidnil ji. „Tak co, Neplecho?“ zavřískal znovu. „Kdepak jsi?“

	„Dělá si legraci, že jo?“ zeptala se Candy Puxe.

	„Jistě,“ ubezpečil ji Pux. „Někoho tak důležitého, jako jsi ty, bychom nesnědli. Tu a tam zbaštíme nějakého námořníka, ale…“ pokrčil rameny. „Také bys to tak dělala, kdybys měla pořád k jídlu jen ryby. Žluté ryby, zelené ryby, modré ryby. Ryby s legračníma malýma očičkama, která praskají v puse. Jíst ryby je tak otravné. Takže opravdu tu a tam sníme námořníka. Ale tebe jíst nebudeme. Dostaneš se bezpečně do cíle. Na to se můžeš spolehnout.“

	Deaux-Deaux stále pokřikoval a pobíhal po vlnách jako člověk, který běhá po jezdících schodech, aby zůstal pořád nahoře.

	„Hej, Neplecho! Už máme opravdu velký hlad!“

	„Myslím, že ten vtip není…“

	Candy chtěla říct moc vtipný. Ale větu nedokončila. Než tak mohla učinit, vyletěl z vody za Deaux-Deauxem John Neplecha a popadl ho kolem pasu. Deaux-Deaux upadl dozadu a oba se asi půl minuty divoce zmítali ve vodě – bratři přitom vykřikovali nejrůznější výhrůžky – než se k nim dostali Pux a Tropella a učinili rvačce přítrž.

	„Hej, hej,“ řekl Deaux-Deaux a vylezl zpátky na hladinu, aby unikl zuřícímu Neplechovi. Ruce s roztaženými blánami držel před sebou dlaněmi od sebe, aby útočníka uklidnil. „To byl jen vtip. Malý žertík. Jen jsem chtěl upoutat tvoji pozornost. Nechceme té tvojí buchtičce ublížit. Co bychom to byli za rybolidi? Řekni mu něco, Candy.“

	„Byli na mě všichni velmi hodní,“ potvrdila Candy. „Nikdo se mě ani nedotkl.“

	Johny to nepřesvědčilo a dál si vyměňovali krajně podezřívavé pohledy.

	„Jestliže to byl žert,“ zlobil se John Dřímal, „pak to byl opravdu nechutný žert.“

	„Bez jejich pomoci bych se utopila,“ pokusila se Candy uklidnit situaci. „Přísahám. Už jsem začínala panikařit.“

	„Ale máš pravdu,“ řekl Pux. „Opravdu to byl idiotsky hloupý vtip. Nechte nás, ve jménu míru, abychom vás oba odnesli do Abaratu. Izabella umí být drsná a my bychom neradi viděli dvě tak důležité osoby utopené.“

	„Vy nás odnesete?“ zeptal se John Neplecha a usmál se svým rozpustilým úsměvem. „Opravdu?“

	„Opravdu,“ přislíbila Tropella. „To je to nejmenší, co pro vás můžeme udělat.“

	Candy to rozhodně znělo jako dobrý nápad. Přestože se spolehla na Neplechovu radu a nechala mámu Izabellu, aby ji nadnášela, byla velice unavená. Ledová voda a nárazy vln a to nemluvíme o událostech, které mořskému dobrodružství předcházely a teď si vybíraly svou daň.

	„Co myslíte?“ zeptala se bratrů. „Využijeme jejich nabídku?“

	„Řekl bych, že rozhodnutí je na tobě,“ odpověděl Neplecha. 

	„Dobrá,“ řekla Candy. „Pak říkám ano.“ 

	„Ano?“ zeptal se Pux Neplechy.

	„Jestliže slečna říká, že ano, tak ano,“ odpověděl Neplecha. 

	„Výborně,“ řekla poslední karbanice. „Mimochodem, já jsem Kocono. A zrovna jsem chtěla říct, že je mi nesmírným potěšením poznat osobně pana Neplechu. Tropella měla pravdu nás zákony souše nezajímají. Říkají, že jsi zločinec no a co? Jsi světoznámý. A to se počítá.“

	Johnové začali štěbetat jeden přes druhého, popírali a vysvětlovali, co Kocono řekla. Candy z té změti zachytila jen útržky, které se ovšem většinou navzájem popíraly. Velmi ji to pobavilo.

	„Je to pravda?“ zeptala se se smíchem, když protesty nabraly na intenzitě. „Opravdu jste protřelí zločinci?“

	„Je to asi takhle…“ začal John Plesk.

	„Buď opatrný,“ varoval ho John Kecal.

	„Nejsme svati.“

	„Takže je to pravda,“ řekla Candy.

	Neplecha přikývl. „Je to pravda,“ přiznal, „cestuješ ve společnosti osmi světoznámých lupičů,“ řekl s jemným náznakem pýchy v hlase. „Svatí tedy nejsme.“

	„Ale na druhou stranu,“ ozval se Deaux-Deaux, „kdo je?“ Zamyslel se nad tím. „Kromě svatých, ovšem.“

	Když byla otázka svátých vyřešena, jak Candy, tak Neplechu zvedli dva mořští chodci, takže nohy měli na ramenou toho, který šel vpředu, a pod zády je podpíral druhý, který šel vzadu. Nebyl to sice moc pohodlný způsob cestování, ale bylo to lepší než plácat se ve studené vodě a bát se utopení nebo velkého zeleného mantizaka.

	„Na který ostrov míříte?“ zeptal se Pux Candy.

	„Nevím,“ odpověděla Candy, „jsem tu poprvé.“

	Mořští chodci se podívali na bratry Johny.

	Odpověděl jim John Dřímal. „Navrhuji Yebbu Soumrak, konkrétně Soumračný průliv.“

	Ostatní bratři souhlasili.

	„Tak tedy Yebba Soumrak,“ řekla Kocono.

	„Počkejte,“ zarazila ji Candy. „Nezapomeňte si tu stoleček.“

	„Mizza si najde cestu domů sama,“ vysvětlila Kocono. „Mizzo!“

	Z vody se vynořila velká hlava s poněkud skleslým výrazem a hranatou lebkou, skoro tak plochou jako krunýř, na kterém ještě ležely karty a stály skleničky.

	„Chcete, abych na vás počkala v Tazmagoru?“ zeptala se.

	„Buď tak hodná,“ řekla Kocono.

	„Rádi jsme si na tobě zahráli,“ poděkoval jí Deaux-Deaux. „Jako vždycky.“

	„To nic nebylo,“ odpověděl stoleček a odpádloval pryč.

	Candy zavrtěla hlavou. Zničehonic si vzpomněla na svého milovaného strýčka Freda, staršího bratra své matky, který pracoval v ZOO v Chicagu, kde pečoval o zvířata. Jednou ji provedl po zahradě a ukazoval jí svá oblíbená zvířata, jedno podivnější než druhé. Dvouprsté lenochody, mravenečníky a mezky.

	„Kdybys někdy pochybovala, že Bůh má smysl pro humor, podívej se na některé z těchto zvířat,“ řekl jí tehdy.

	Při vzpomínce na strýčkovu kulatou, oholenou tvář s laskavýma očima se Candy usmála. Pohled na plovoucí karetní stolek Mizzu by ho jistě rozesmál tak, že by mu začaly téct slzy.

	„Čemu se směješ, slečno?“ zeptal se jí Neplecha.

	Než však mohla odpovědět, mořští chodci nabrali dechberoucí rychlost a uháněli směrem k ostrovu Yebba Soumrak.
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	ROZHOVOR NA MOŘI

	PRO CANDY to byl podivný zážitek. A měla podezření, že i pro Johna Neplechu. Protože moře šumělo a o hladinu pleskaly nohy mořských chodců, nemohli si povídat, ale Neplecha a jeho bratři občas vybuchli smíchy, jako by probírali nedávná dobrodružství a nesmírně je pobavilo, že skončila takto příjemným, ale poněkud absurdním způsobem.

	[image: Image]Candy po chvíli rytmus kroků mořských chodců přišel docela uspávací a za chvíli ji to ukolébalo natolik, že zavřela oči. Její podivně unavené tělo se brzy ponořilo do náruče spánku. Když o hodinu a dvacet minut později, jak zjistila pohledem na hodinky, otevřela oči, obloha nad ní už byla docela tmavá.

	Candy se ráda dívala na oblohu a znala jména mnoha hvězd a souhvězdí. Ale přestože i tady na ni pomrkávalo stále více hvězd, jak nebe tmavlo, nedokázala rozeznat žádné seskupení. Nejdřív ji napadlo, že se dívá z jiného úhlu, a proto nemůže rozeznat něco, co je ve skutečnosti dobře patrným souhvězdím. Ale poté, co si tmavnoucí nebe ještě jednou pořádně prohlédla (podle minnesotského času to byla nepřirozená noc, nebyly ani dvě odpoledne), uvědomila si, že se nespletla. Žádná známá souhvězdí nad sebou neviděla. Tohle nebylo stejné nebe, jaké se rozkládalo nad Minnesotou.

	Znepokojilo ji to mnohem víc než to, že se za městem zničehonic objevilo moře, nebo vyhlídka na návštěvu souostroví, které leželo kdesi před ní a kde ještě nikdy nebyla.

	Předpokládala (jak naivní), že alespoň hvězdy jsou neměnné. Copak tytéž hvězdy, které znala, neshlížely z nebe na všechny fantastické světy, které se na zemi vyskytovaly? Na Atlantidu, El Dorado nebo Avalon? Jak se něco tak věčného a neměnného mohlo změnit? 

	Znervózňovalo ji to a také se začala trochu bát, co ji čeká. Abarat očividně nebyl jen další částí planety, kterou znala, pouze skrytý pohledům cizích očí. Byl to zcela odlišný svět. Nejspíš tu měli i jiná náboženství, jiné představy o dobru a zlu, o tom, co je skutečné a co ne.

	Bylo už však pozdě, aby mohla vycouvat. Koneckonců, něco ji sem přece zavolalo. Proto si přece kreslila do sešitu stejný vzorek, jaký pak našla na kuličce v majáku, protože kulička z nějakého naléhavého důvodu vysílala část své moci (moci, která dokáže přivolat moře) a její mysl byla připravena její volání vyslechnout? Učinila tak, aniž by si to uvědomovala, kreslila bez přemýšlení, byla duchem nepřítomná. Dokonce odešla ze školy, místo aby šla do ředitelny, aniž by o tom nějak přemýšlela, prostě šla tam, kam ji její nohy a instinkt nesly.

	Přestože to původně pokládala za náhodu, možná to tak ve skutečnosti nebylo. Možná Candy měla, jak řekla Tropella, práci tady v Abaratu.

	[image: Image]Mohlo to tak být?

	Byla jen obyčejná holka z Kuřátkova. Jaký úkol mohla mít ve světě, který nikdy předtím neviděla?

	[image: Image]Na druhou stranu, proč by nebylo možné tohle, pokud bylo možné mít nad hlavou hvězdy, které patřily na nebe z jiného vesmíru? Dokonce i temnota mezi hvězdami temnota vesmíru nebyla taková, jakou vídávala z okna své ložnice. Pulsovaly v ní sotva patrné barvy, odstíny té nejtmavší fialové a syté královské modři, které se po nebi pohybovaly jako mořské proudy, jen do nich skočit a plavat.

	Zatímco se Candy zaobírala bláznivými myšlenkami, Izabellino moře se znatelně uklidnilo. Hladina byla prakticky rovná a krok mořských chodců tišší, protože se jim šlo lépe. Candy si dokonce mohla normálně povídat s bratry Johny, kteří se nesli kousek vedle ní.

	„Teď procházíme Temným prstencem,“ vysvětloval John Dřímal. „To světlo, které vidíš před námi…“ Candy si předtím žádného světla nevšimla, ale teď, když ji John upozornil, zahlédla na obzoru zřetelný bledý pruh; „… to je světlo u Efreetu…“

	„… jednoho z Nespoutaných ostrovů,“ vložil se do řeči Bledule. „Co to znamená?“

	„To znamená, že si vládnou sami,“ řekl John Plesk. „Neplatí daně Abaratské vládě ani nejsou ve společnosti Commexo.“

	„Neunavuj nás politikou, Plesku,“ napomenul ho John Dřímal. „Jen jsem chtěl, aby pochopila komplexní…“

	„Našim komplexním ostrovům už nerozumí nikdo“ konstatoval smutně John Neplecha. „Bývalo to jednoduché. Byly Noční ostrovy a Denní ostrovy…“

	„Které prakticky neustále válčily,“ přerušil ho John Had.

	„Ale aspoň každý věděl, na které straně stojí. Měl jsi své spojence a pro ně jsi žil, nebo zemřel. Ale teď?“ Naprosto znechuceně si odfrkl. „Kdo se v tom teď vyzná?“

	„No tak, nech toho,“ řekl John Dřímal otráveně.

	Pokud se dalo k tématu ještě něco říct (a to se nepochybně dalo), nikdo se k tomu nedostal, protože v tu chvíli Pux zašeptal:

	„Všichni buďte zticha.“

	„Co se děje?“ zeptal se Had.

	„Podívej se nahoru.“

	Všichni obrátili zraky k nebi. Nad nimi kroužily tmavé siluety obrovských ptáků s lidskými těly a zastiňovaly hvězdy.

	„Poletuchy,“ vydechl Deaux-Deaux.

	„Ty se nás ani nedotknou,“ pravil Bledule.

	„Možná ne,“ řekl Pux. „Ale když nás uvidí, mohly by nás nahlásit Uvalině Krvelačné. Jsme teď v jejích vodách.“

	Candy se neptala, kdo je Uvalina Krvelačná, její jméno ji popisovalo dostatečně.

	[image: Image]

	„Půjdeme pod Cesmínovým mostem?“ zašeptal Neplecha.

	„Je to nejrychlejší cesta,“ odpověděla Tropella. „A my už začínáme být unavení. Důvěřuj nám. Víme, co děláme.“

	Neplecha poslušně ztichl. Pomalu se přibližovali ke zmíněnému mostu, který se klenul nad snad půl míle širokým pásem ledové vody mezi dvěma ostrovy. Na jedné straně bylo světlo ještě slabé, takže sotva obkreslovalo tvary útesů a velkých budov, které stály na skalách. Na druhé straně bylo světlo výrazně jasnější. Candy viděla chrám, nebo možná ruiny chrámu, vedle kterých stála řada sloupů.

	Jedno ze stvoření, které Pux označil jako poletuchy, sletělo dolů a proletělo těsně nad třpytící se hladinou. Jeho spodní čelist projela odrazem hvězdného nebe. Candy ho zahlédla jen na okamžik, než se potopil, a pak když se opět vynořil nad hladinu. Byl to podivný tvor, vypadal jako kříženec netopýra a člověka. Přestože mořských chodců a jejich pasažérů si nevšiml, něco jedlého přece jen zahlédl. Ulovil rybu velkou jako malé dítě, která začala podrážděně štěkat jako pes a štěkala, dokud ji poletucha nepozřela, což ohleduplně učinila někde vysoko, kde na ni nebylo vidět.

	Pokračovali v cestě a štěkot požírané psí ryby se ještě chvíli odrážel od stěn chrámu a útesů tyčících se nad klidnou hladinou moře pod mostem. Když minuli prostor, kde je chránily ostrovy, moře se opět rozbouřilo a Candy byla ráda, že se cesta konečně chýlí ke konci. Co by dělala, kdyby neměla to štěstí a nepotkala skupinku karbaníků? Určitě by se utopila i přes Neplechovo tvrzení, že se může spolehnout na něžnou náruč mámy Izabelly.

	Zabočili doleva a Candy před sebou spatřila další záhadu. Obloha, která pomalu světlala, tu byla zase tmavší. Panoráma před nimi vyplňoval široký pruh modrošedé mlhy, skrz kterou prosvítaly další hvězdy. Náznak denního světla, který viděla předtím, byl opravdu jen náznak. Tady byla opět noc.

	Mořské chodce pohled na tmavý obzor opravdu potěšil.

	Pux měl takovou radost, že si začal zpívat. Zpíval na melodii podobnou koledě „Já bych rád k betlému“, ale slova byla úplně jiná.

	„Ó, jaká pohroma!

	Ó, jaká pohroma!

	Křeččí stromeček míval jsem doma! 

	Jenže mi ho snědla rosnička, 

	už nemám přítulná jablíčka!

	Ó, jaká pohroma!

	Ó, jaká pohroma!

	Křeččí stromeček míval jsem doma!“

	„Líbí se ti moje písnička?“ zeptal se Pux, když skončil.

	„Nebylo to přesně to, co bych očekávala,“ řekla Candy, „ale líbila. Byla opravdu… ehm… neobvyklá.“

	„Naučím tě ji!“ slíbil Pux. „Až půjdeš kolem Yebby Soumraku, můžeš si ji zpívat a lidi si řeknou to děvče je jedna z nás.“

	„Je to hodně známá písnička?“

	„Věř nebo nevěř, ale je,“ řekl John Had a ve tváři měl jako obvykle výraz naprostého odporu.

	„Pak bych se ji měla naučit,“ rozhodla se Candy a ve skrytu duše se radovala, že může protivně blahosklonného Johna Hada přivést aspoň trochu do rozpaků.

	„Tak dobře,“ pravil Neplecha. „Od začátku. A všichni.“ Tentokrát zpívali všichni (kromě Hada a Kecala) a Candy se rychle chytila. Když se dostali ke čtvrtému opakování, Pux nadhodil: „A teď sólo slečny Quackenbushové.“

	„Ale ne…“

	„Ale ano,“ přidal se Deaux-Deaux. „Celou dobu tě neseme, zazpívat nám je to nejmenší, co pro nás můžeš udělat.“

	To znělo logicky. Dál uháněli k Soumračnému průlivu, mlha před nimi začala řídnout a Candy zazpívala svoji první abaratskou písničku.

	„Pěkné. Moc pěkné,“ pochválil ji Pux, když dozpívala. „A teď tě naučím jinou.“

	„Myslím, že jedna zatím stačí. Možná příště.“

	„Neřekla bych, že bude nějaké příště,“ opáčila Tropella. „Málokdy se pohybujeme po lodních trasách. Není to bezpečné. Kdybychom na vlnách usnuli, mohla by nás nějaká loď rozmačkat. Proto se vracíme do Temného prstence, tam je bezpečněji.“

	„Nebuďte si tak jistí, že tuhle mladou dámu už nepotkáte,“ prohlásil Neplecha. „Věřím, že odteď ve vašich životech zůstane navždy. A my v jejím. Víte, že existují lidé, kteří jsou příliš důležití, než aby se na ně dalo zapomenout. Myslím, že ona je jednou z nich.“

	Candy se usmála – bylo od něj milé, že to říkal, i když tomu nijak zvlášť nevěřila.

	Když Neplecha domluvil, nikdo nevěděl, co říct, asi tak minutu nebo dvě všichni mlčeli a dívali se na řídnoucí mlhu před sebou. „A,“ ozval se John Bledule, „řekl bych, že vidím Yebbu Soumrak.“ Poslední cáry mlhy se vytratily a objevil se cíl cesty. Candy takový ostrov nikdy předtím neviděla. Vypadal jako velká hlava z kamene a kovu, na jejímž temeni stály věže plné malých okýnek, ze kterých zářily paprsky světla.

	„Nařiď si hodinky na osmou,“ poradil Neplecha Candy.

	„Já tomu nerozumím,“ řekla Candy. „Chvilku to vypadá, že se rozednívá, pak je najednou noc a teď chceš, abych si nařídila hodinky na osmou.“

	[image: Image]



	




	„Protože jsme v Soumračném průlivu,“ odtušil John Bledule, jako by to bylo prosté. „Tady je vždycky osm večer.“

	Candy po něm vrhla upřímně zmatený pohled.

	„Neboj,“ řekl Deaux-Deaux. „Časem to pochopíš. Zatím prostě pluj s proudem. Je to tak snazší.“

	Zatímco si Candy nastavovala hodinky, mořští chodci je donesli přímo před tvář hlavy Yebby Soumraku.

	Po jedné straně nahoru jako žíla stoupalo schodiště a z oken a dveří se linulo ještě víc světla. Z hlavy se ozýval hlučný ruch, směs křičících, zpívajících, ječících a smějících se hlasů, které se odrážely od vodní hladiny.

	„Tak, slečno,“ ohlásil Deaux-Deaux, „jsme tady.“

	Mořští chodci je donesli do malého přístavu v koutku podpaží gigantické busty. V přístavu kotvilo několik malých červených lodí, na většinu z nich nastupovali nebo z nich vystupovali lidé a na molech stál docela velký dav. Příchod mořských chodců a jejich pasažérů způsobil velký rozruch.

	Brzy začali z Velké hlavy vylézat další lidé, aby se podívali, kvůli čemu je dole taková vřava. Mezi nimi bylo i několik postav v uniformách.

	„Policie!“ vyrazil ze sebe John Bledule.

	Jeho bratři si to slovo chvíli předávali od jednoho k druhému.

	„Policie?“

	„Policie!“

	„Policie!“

	Neplecha se otočil na Candy a rychle ji chytil za ruku.

	„Honem…“ řekl.

	„Honem co?“

	„Musím jít. A rychle.“

	„Kvůli policii?“

	„Bud zticha,“ poručil mu John Had, protivný jako vždycky.

	„Sklapni!“ okřikl ho Neplecha. „Už nikdy s mojí slečnou takhle nemluv!“

	„Tvoje slečna!“ zapitvořil se Had, jako by chtěl ještě rychle dát najevo, co si o Neplechově uctivém chování ke Candy myslí. Ale už nebyl čas. Had, Neplecha i Candy už si stihli říct jen rychlé: „Na shledanou!“

	Policie šla dolů k přístavu a dav se před nimi rozestupoval. Candy pochybovala, že by si stihli všimnout zločinců (přestože Neplechu nebylo díky jeho parohům snadné přehlédnout), ale zcela jistě je zajímali noví příchozí a Neplecha nechtěl, aby jejich zvědavost skončila zatýkáním.

	„Máte na ty mořské chodce povolení?“ zavolal jeden policista.

	„Musíme se rozejít, slečno,“ prohlásil Neplecha. „Brzy se znovu setkáme.“

	Vzal ji za ruku, otočil ji a lehce ji políbil do dlaně. Pak skočil do vody.

	„Hej, ty!“ vykřikl druhý policista a razil si davem cestu na konec přístaviště. „To je on!“ zaječel.

	„Ach ne,“ vzdychl Deaux-Deaux, „to je opravdu pěkné přivítání na Yebbu Soumrak.“

	„Měli jsme jít na Flíček,“ řekla Tropella. „Tam by to bylo klidnější.“

	„Teď už je pozdě,“ odtušil Pux.

	„Utíká!“ křičel druhý policista.

	„Kdo?“ zeptal se jeden z jeho kolegů.

	„No tamten! Ten, co vybílil dům Malleuse Nyce v Tazmagoru! Tak ten! Jakjensejmenuje!“ Policistova tvář byla se stoupajícím rozčilením stále červenější. „Ten světoznámý zločinec!“

	V ten moment asi sedm lidí v davu najednou řeklo: „John Neplecha!“

	„Jo! Přesně to jsem říkal,“ odpověděl poněkud nepřesvědčivě policista. „John Neplecha!“

	Všechny pohledy davu i policistů se upřely na kousek zvířené hladiny, kde byl naposled spatřen John Neplecha.

	Jeden policista, velký muž s modrou kůží a oranžovou, do hranata zastřiženou bradkou, se nyní snažil zrekvírovat jednu z rychlejších lodí v přístavu, aby v ní mohl zahájit pronásledování. Ale její majitel – který byl skoro tak velký jako policista a byl ve výhodě, neboť byl nějakých sedm metrů od přístavu a mezi ním a břehem se rozkládala temná hladina – o tom nechtěl ani slyšet.

	„Ty! Připluj sem s tou lodí!“ křikl policista.

	Muž si ho schválně nevšímal a dál manévroval mezi ostatními loděmi. Představa, že by měl svoji milou loďku předat rozzuřenému policistovi, který měl víc testosteronu než námořnických schopností, ho očividně znervózňovala. Pokus o útěk rozlítil policistu ještě víc.

	„Vrať se!“ vřískal. „Přikazuji ti, abys nám poskytl svou loď!“

	„Nech to být, Branxi!“ křikl na něj jiný policista. „Je tu spousta dalších lodí.“

	Ale policista Branx nesnesl, aby někdo zpochybňoval jeho autoritu. Sundal si kabát a boty, skočil do špinavé vody a plaval k prchající lodi. Cestou nepřestával křičet.

	„Okamžitě se s tou lodí vrať! Slyšíš mě? Okamžitě se vrať!“

	Jeho absurdní chování přilákalo do přístaviště další lidi. Dřevěná konstrukce začala skřípat a dávala tak těm, kteří na ní stáli, jasné varování, že by nebylo moudré stát zde moc dlouho. Dav však varování ignoroval. A čím hlučnější byl, tím víc lidí vylézalo z Velké hlavy, aby se podívalo, co se děje.

	„Víš, Candy,“ pronesla Tropella. „Nechci se zase nahonem loučit…“

	„Ale jestli máš uniknout bez povšimnutí, tak tohle je ta pravá chvíle?“

	„Souhlasíš se mnou?“

	„Rozhodně,“ řekla Candy.

	Všichni sledovali policistu ve vodě, kterému se podařilo dohnat prchající loď a vylézt na palubu, kde i přes volání kolegů, kteří mu říkali, ať toho nechá začal dělat kázání majiteli, jenž ho promptně praštil pádlem. Pádlo se zlomilo a policista Branx spadl přes okraj lodě do špinavé vody jako komik z němého filmu.

	To byl šok! Teď naopak majitel lodě skočil do vody a vytáhl bezvědomého muže nad hladinu, neboť dobře věděl, jaký trest by následoval, kdyby se příliš horlivý policista utopil. Pád do vody však Branxe probral, a jakmile se vynořil, začala hádka nanovo. Oba muži se chvíli plácali a prali ve vodě, zatímco Candy se rychle rozloučila s mořskými chodci, vklouzla do davu a zamířila ke vchodu do Yebby Soumraku.

	Podívala se ještě přes rameno, aby si podobu svých nových přátel vtiskla do paměti, kdyby se Neplechova optimistická předpověď nesplnila a už by se nikdy nesetkali.

	Ale Neplecha byl dávno pryč a mořští chodci už naskákali do vody a ponořili se pod lodě, aby se z přístavu vytratili nepozorovaně.

	Candy náhle cítila, že ji všichni opustili. Cítila se strašně osamělá. Jak se bez Johna Neplechy v tomhle cizím světě zorientuje?

	Neměla pocit, že by se měla otočit a vrátit domů. V Kuřátkově ji nečekalo nic, o co by stála. Svého otce nenáviděla a vedle své matky se cítila nenaplněná. Ne, nic tam pro ni nebylo. Když vstoupila do tohoto podivného nového světa, jako by se znovu narodila.

	Nový život pod novými hvězdami.

	S touto podivnou směsicí očekávání a sklíčenosti se Candy protlačila davem a prošla vstupními dveřmi do města, které stálo nad Soumračným průlivem.
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	[image: Image]VE VELKÉ HLAVĚ

	CANDY BYLA ODJAKŽIVA PYŠNÁ na svou bohatou představivost. Když například porovnávala své sny se sny, které popisovali ráno u stolu její bratři nebo o přestávce ve škole její kamarádi, zjišťovala, že její jsou mnohem divočejší a podivnější. Ale nevzpomínala si, že by někdy snila v noci či ve dne o něčem, co by se byť jen trochu přiblížilo pohledu, který se jí naskytl ve Velké hlavě Yebby Soumraku.

	Bylo to město vystavěné z odpadu vyplaveného mořem. Ulice pod jejíma nohama byla vydlážděná dřevem, které očividně strávilo dlouhou dobu ve vodě, a zdi byly obložené kameny pokrytými skořápkami vilejšů. Střechu podepíraly tři sloupy z hmoty tvořené poslepovanými kousky korálů. K nim se tiskly bzučící úly plné života, z jejichž pečlivě vybudovaných stěn zářily tucty okének.

	Městem vedly tři hlavní ulice, které se vinuly nahoru kolem korálových úlů a po celé délce je lemovaly domky a zalidňovaly davy obyvatel města.

	Bylo tu mnoho takových, kteří Candy připomínali lidi, jaké mohla potkat i na ulicích Kuřátkova, kdyby měli navíc nebo jim naopak chyběl nějaký detail klobouk, kabát nebo dřevěný nos. Ale na každého člověka, který vypadal lidsky, tu byli dva další, kteří lidsky nevypadali ani trochu. Po ulicích města se procházely děti tisíců svazků mezi lidským pokolením a abaratským obludáriem.

	Když šla Candy ulicí nahoru, míjeli ji tvorové, kteří připomínali ryby, ptáky, kočky a psy a lvy a žáby. A to ještě byly druhy, které rozpoznala. Mnohem víc bylo těch, které neznala, jejichž tváře nikdy nespatřila ani v tom nejdivočejším snu.

	Přestože jí byla zima, nevšímala si toho. Byla k smrti unavená a ztracená – tak moc ztracená –, ale bylo jí to jedno. Otevíral se před ní nový svět, plný neuvěřitelné pestrosti.

	[image: Image]Kolem prošla hezká žena, která měla na hlavě klobouk připomínající akvárium. V akváriu plavala velká ryba, jejíž pronikavý pohled byl zajímavě podobný výrazu ženy, na jejíž hlavě se klobouk nacházel. Pak kolem proběhl mužík dvakrát menší než Candy a v kapuci jeho pláště seděl druhý, ještě menší mužík, který vyhazoval do vzduchu ořechy. Po ulici nad hlavami davu kráčel tvor, jenž měl místo nohou červené žebříky hlavě velký, jasně oranžový hřebínek. Candy minul oblak modrého kouře, ve kterém se objevila mlhavá tvář a usmála se na ni, než ji rozfoukal vítr.

	Kamkoli se podívala, viděla něco úžasného. Kromě obyvatel města tu pobíhal nespočet zvířat, ochočených i divokých. Na střechách posedávaly opice s bílými obličeji, které připomínaly klauny, a ukazovaly kolemjdoucím holé červené zadky. Po elektrických kabelech natažených mezi domy pobíhala stvořeníčka, která byla velká jako činčily, připomínala však spíš zlaté lvíčky; a mezi nohama davu se šikovně proplétal čistě bílý had s tyrkysovýma očima a brebentil jako rozrušený papoušek. Nalevo se ke stěně tiskl tvor, jehož matkou byl patrně krab a otcem Picasso, a kreslil kouskem uhlu na bílou omítku poněkud lichotivý autoportrét. Vpravo od sebe Candy viděla muže s pochodní, který se snažil o něčem přesvědčit krávu zamořenou žlutými kobylkami, skákajícími přes její tělo z jeho domu. [image: Image]

	Kobylky nebyly zdaleka jediný hmyz ve městě. Vzduch přímo bzučel životem. Vysoko nad hlavami davu se ptáci krmili na oblacích mušek, které se leskly jako žhavé uhlíky. Přímo nad ulicí poletovali motýli velcí jako Candyina dlaň a tu a tam se posadili někomu na hlavu jako na květinu. Někteří byli průsvitní, takže byly vidět žilky plné jasně modré krve. Jiní byli tlustí a masití a ti byli oblíbenou[image: Image] potravou tvora, který vypadal trochu jako páv, měl nepatrné tělíčko a obrovský ocas a hrál barvami, které Candy nedokázala pojmenovat.

	Na všech stranách se mezi těmi divy vyskytovaly absurdně známé věci. Okny bez záclon byly v mnoha domech vidět televizory. Na jedné obrazovce stepoval kreslený chlapeček, na druhé kdosi zpíval jakousi sentimentální písničku a na třetí bojovala skupinka zápasníků lidí a velkého pruhovaného hmyzího tvora, kterého zápas evidentně nudil. Candy poznávala i další věci. Pach spáleného masa a rozlitého piva. Zvuky rvačky mezi dvěma kluky. Smích, který zněl jako normální smích. Slzy, které vypadaly jako normální slzy.

	K jejímu nemalému překvapení se všude mluvilo anglicky, i když s různými přízvuky. Zabarvení hlasu se samozřejmě měnilo podle toho, z jakých vycházel úst  – někdy byl hlas vysoký a nosový, tak zpěvavý, že skoro připomínal hudbu. Jindy zase hrdelní, který tu a tam přecházel do vrčení nebo ňafání.

	Tolik zajímavých věcí, a to ještě neušla po Yebbě Soumraku ani padesát metrů.

	Domky na dolním konci Velké hlavy, kolem kterých šla, byly natřené na červeno a měly skloněné kulaté přední stěny. Candy brzy pochopila proč. Byly postavené z lodí nebo ze zbytků lodí. Jak usoudila podle sítí, pověšených místo dveří, žily v nich rodiny rybářů, kteří se tu usadili. Vytáhli své lodě z chladného nočního vzduchu, chopili se kladiv a páčidel a přebudovali kajuty, palubu i plášť na suchozemské sídlo. Pro stavby neexistovala žádná pravidla, lidé si prostě zabrali volné místo, které našli. Jinak se chaotické uspořádání domků, navršených jeden na druhém, nedalo vysvětlit.

	Elektřinu tady dole nejspíš prostě kradli těm shora (kteří byli pravděpodobně bohatší). Kabely se vinuly po stěnách, mizely v domcích a zase se z nich vynořovaly, aby posloužily v dalším domě.

	[image: Image]Nebyl to pochopitelně moc stabilní systém. Kdykoli se Candy podívala na některý ze stovek, možná tisíců nakupených domků, viděla, jak někde bliká světlo nebo se odehrává hádka o kabel. Přítomnost opic a ptáků, kteří do kabelů klovali nebo se na nich houpali, věci moc nezlepšovala.

	Vlastně je vůbec zázrak, pomyslela si Candy, že ta různorodá směsice lidí, zvířat a příbytků vůbec funguje. Nedokázala si představit, že by Kuřátkovští žili v takovém chaosu. Co by si pomysleli o stvoření s žebříky místo nohou, o tváři v oblaku kouře nebo o malém mužíkovi vyhazujícím do vzduchu ořechy?

	Musím si zapamatovat co nejvíc podrobností, abych po návratu domů mohla všem povědět, jak vypadala ta nejposlednější cihla nebo motýl. Zajímalo by mě, řekla si, jestli tu mají kamery? Jestliže mají televizi, uvažovala, musejí mít také kamery.

	[image: Image]Pochopitelně bude muset nejprve zjistit, jestli jí tu k něčemu bude těch pár promáčených a zmačkaných dolarů, které má na dně kapsy. Pokud ano, mohla by si někde koupit fotoaparát a řádně všechno zaznamenat. Pak by měla důkaz, nezpochybnitelný důkaz, že tohle místo se všemi svými zázraky existuje. „Je ti zima?“ Žena, která ji oslovila, vypadala, že by mohla mít mezi předky nějaké mořské chodce. Od spodní poloviny tváří jí až na krk sahaly zakrnělé žábry a měla slabě skvrnitou kůži. I její oči měly lehce stříbřitý nádech.

	„Vlastně trochu ano,“ odpověděla Candy.

	„Pojď se mnou. Já jsem Izarith.“

	„Já jsem Candy Quackenbushová. Jsem tu nová.“

	„Ano, to vidím,“ řekla Izarith. „Dnes je zima, mezi kameny stoupá voda. Jednou tohle místo celé shnije a spadne.“

	„To by byla škoda,“ řekla Candy.

	„Ty to tu neznáš,“ odtušila trochu trpce Izarith.

	Dovedla Candy k jednomu z lodních domků. Když Candy překročila práh, zahlodal v ní červík pochybností. Proč ji Izarith tak rychle pozvala k sobě domů, vždyť nemá žádný opravdový důvod, kromě velkorysosti?

	Izarith její obavy vycítila. „Nemusíš sem chodit, jestli nechceš,“ řekla. „Jen mě napadlo, že by ses chtěla ohřát u ohně.“

	Než mohla Candy odpovědět, ozvala se zvenku série ran a hned za ní jekot a křik.

	„Přístav!“ vykřikla Candy a ohlédla se ke vstupním dveřím. Přístav očividně povolil pod vahou davu. Lidé se hrnuli ven, aby se na tu pohromu podívali, a tím samozřejmě celou situaci jen dál komplikovali. Izarith nejevila žádnou touhu jít se také podívat, co se stalo. Jen se zeptala:

	„Půjdeš dál?“

	„Ano,“ řekla Candy, poděkovala ženě úsměvem a vešla dovnitř. V krbu hořel malý oheň, přesně jak Izarith slíbila. Přiložila do něj hrst sušených mořských řas a plameny je okamžitě spolkly. Candy ucítila příjemnou vlnu tepla. „To je báječné,“ pochvalovala si a ohřívala si ruce.

	Na podlaze před krbem sedělo asi tak dvouleté dítě, které neslo ještě o další generaci oslabené známky mořského původu svých prarodičů, nebo spíš prapraprarodičů.

	„To je Maiza. Maizo, tohle je Candy. No tak, pozdrav.“

	„Ach. Oj,“ řekla Maiza.

	Když splnila svou společenskou povinnost, vrátila se ke svým hračkám, omalovaným kouskům dřeva. Jeden z nich vypadal jako červená loďka – možná neohrabaná kopie plavidla, z jehož dřeva byly postavené zdi domku.

	Izarith zkontrolovala další dítě, nemluvně, které spalo v postýlce. „A tohle je Nazré,“ představila ho. „Co jsme se sem nastěhovali, je nemocný. Narodil se na moři a myslím, že by se tam rád vrátil.“ Sklonila se nad dítětem a zašeptala: „Chtěl by ses vrátit, vid, broučku? Chtěl bys být daleko odsud.“

	„Ty by sis to také přála?“ zeptala se Candy.

	„Celým svým srdcem. Já to tu nenávidím.“

	„Nemůžeš odejít?“

	Izarith zavrtěla hlavou. „Můj manžel Ruthus měl loď a společně jsme rybařili u Vnějších ostrovů, kde je ještě dost ryb. Ale loď už byla moc stará. Proto jsme připluli sem, abychom ji vyměnili za novější. Měli jsme našetřeno z prodeje ryb a mysleli jsme si, že tu koupíme dobrou loď. Ale tady žádné nové lodě k mání nejsou. Nikdo je nestaví. A teď už jsme skoro bez peněz. Manžel teď pracuje pro lidi ve věžích, montuje záchody, a já jsem tady zavřená s dětmi.“

	Když vypověděla svůj příběh, rozhrnula závěs, který dělil malou místnost na dvě, prohledala bednu oblečení, vytáhla prosté šaty a podala je Candy.

	„Na. Oblékni si to. Když na sobě budeš mít ty mokré šaty moc dlouho, vychladne ti krev.“

	Candy si šaty vděčně oblékla a trochu se zastyděla za svou počáteční nedůvěřivost. Izarith měla dobré srdce. Sama moc neměla, a ještě byla ochotná se podělit.

	„Sluší ti to,“ pochválila ji Izarith, když si Candy zavázala kolem pasu kus provázku jako pásek. Šaty byly hnědé, ale malinko měňavé do modra a do stříbrna.

	„Jakými penězi se tu platí?“ zeptala se Candy.

	Izarith její otázka samozřejmě překvapila. Ale přesto odpověděla. „Zemy. Nebo paterzemy, což jsou stozemové bankovky.“

	„Aha.“

	„Proč se ptáš?“

	Candy sáhla do kapsy džínsů. „Protože u sebe mám pár dolarů.“

	„Ty máš dolary?“ zeptala se Izarith s užaslým výrazem.

	„Ano. Ale jen málo.“.

	Vytáhla z kapsy promáčené bankovky a opatrně je rozložila na krbu. Z papíru začala stoupat pára. Izarith za celou dobu z dolarů nespustila oči, jako by se dívala na nějaký zázrak.

	„Kde jsi je vzala?“ zeptala se ohromeně. Konečně se jí podařilo odtrhnout pohled od krbu a podívala se na Candy. „Moment, je to možné?“

	„Co je možné?“

	„Ty jsi… přišla z Napříště?“

	Candy přikývla. „Z místa, kterému se říká Amerika.“

	„Amerika.“ Izarith to vyslovila jako modlitbu. „Máš dolary a jsi z Ameriky.“ Nevěřícně zakroutila hlavou.

	Candy si dřepla k ohni a odlepila z krbu skoro suché dolary. „Na,“ podala je Izarith. „Vezmi si je.“

	Izarith zavrtěla hlavou s výrazem přímo zbožné úcty.

	„Ne, to nemůžu. Dolary používají andělé, ne Skizmuti jako já.“

	„Jen si je vezmi,“ pobídla ji Candy. „Já nejsem anděl. To ani zdaleka. A co je to Skizmut?“

	„Skizmuti jsou můj národ. Respektive byli, před mnoha generacemi. Po těch letech už není naše krev úplně čistá. Musela by ses vrátit až k mému pradědečkovi, to byl čistokrevný Skizmut.“

	Tvářila se melancholicky a k její tváři se to hodilo ze všech výrazů nejvíc.

	„Proč jsi tak smutná?“

	„Jen bych chtěla, abych se mohla vrátit zpátky do hlubin a žít tam, daleko od tohohle života…“

	Izarith se podívala smutnýma očima z okna, které nemělo ani rám, ani skleněné tabule. Dav venku proudil jako nekonečný maškarní průvod. Candy pochopila, jak těžké je žít v takové malé chatrči, kolem níž celý den chodí lidé, v každou hodinu, kterou Bůh pro svět vymyslel.

	„Když mluvíš o hlubinách,“ zeptala se Candy, „myslíš tím moře?“

	„Ano. Mámu Izabellu. Tam dole jsou skizmutská města. Hluboko v oceánu. Krásná města postavená z bílého kamene.“

	„Viděla jsi je někdy?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Po dvou generacích ztratíš rybí schopnosti. Utopila bych se, jako by ses utopila ty.“

	„Co tedy můžeš dělat?“

	„Žít na lodi, co nejblíže mořskému dnu. Žít s rytmem matky Izabelly pod sebou.“

	„Možná by tobě a Ruthusovi moje dolary pomohly sehnat loď,“ nadhodila Candy.

	Podala Izarith desetidolarovku a dolarovou bankovku, zbylých šest si nechala.

	Izarith se zasmála a melodie jejího smíchu byla tak nakažlivá, že se její dcerka Maiza začala smát také.

	„Jedenáct dolarů? Jedenáct. Za to bych si koupila dvě lodě! Tři lodě! To je jako jedenáct paterzemů! Ještě víc!“ Najednou znervózněla a vzhlédla. „A to je opravdu pro mě?“ zeptala se, jako by se bála, že si Candy dárek rozmyslí.

	„Je to všechno tvoje,“ potvrdila jí to Candy a cítila se trochu divně, protože to znělo tak velkoryse. Bylo to přece pouhých jedenáct dolarů.

	„Půjdu hned trochu utratit,“ řekla Izarith, vzala si dolar a zbytek schovala do kapsy. „Koupím trochu jídla. Děti dnes ještě nejedly. A ty určitě také ne.“ Oči jí svítily a radost zvýraznila jejich stříbřitý nádech, dědictví po skizmutských předcích. „Zůstaneš tu s nimi, než se vrátím?“ zeptala se.

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Candy. Najednou si uvědomila, že je hladová.

	„Maizo?“

	„Ano, mami?“

	„Bud tady na slečnu z Napříště hodná, než přinesu chleba a mléko.“

	„Křupavé lívanečky!“ přála si Maiza.

	„Chtěla bys? Křupavé lívanečky s nogovými semínky?“

	„Křupavé lívanečky s nogovými semínky! Křupavé lívanečky s nogovými semínky!“

	„Nebudu pryč dlouho,“ slíbila Izarith.

	„Nedělej si starosti,“ uklidnila ji Candy a posadila se k ohni vedle dítěte. „Vid, Maizo?“

	Dítě se znovu usmálo a přitom vycenilo malé, napůl průsvitné zoubky, které měly trošku modravý odstín.

	„Křupavé lívanečky s nogovými semínky!“ řekla.

	„Všechny jen pro mě!“
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	CARRION

	MENDELSON TVAR SLOUŽIL Christopheru Carrionovi už dlouhá léta a za tu dobu poznal Dvanáctou věž na ostrově Gorgossium opravdu dobře. Znal kuchyně i pozorovatelny, věděl, kudy se jde dolů do krypt, Černé kaple a dál skrz Pokoj nářků.

	Ale dnes, když se vracel do Věže se zprávou, že totálně prohrál (neměl ani Klíč, ani Neplechu, ani jeho zlodějskou spolupachatelku, děvče jménem Candy), Carrionův tupohlavý sluha Naw mu řekl, že se má dostavit do místnosti, ve které ještě nikdy nebyl do Velké knihovny, která byla skoro v samé špičce Věže.

	Tvar tak poslušně učinil. Byla to největší místnost, jakou kdy v životě viděl, obrovská, kruhová, bez oken a plná hromad knih, vysokých skoro patnáct metrů.

	Mendelson čekal, až jeho pán dorazí, a necítil se moc šťastně. Měl na sobě dlouhý ošoupaný kabát lemovaný kožešinou z vlkodlačích mláďat, ale ten ho neochránil před nepříjemným pocitem chladu. Jeho zubům se chtělo jektat, ale Mendelson jim to nedovolil. Věděl, že by nebylo dobré dávat najevo strach. Když Carrion vycítil, že se bytost, s níž se baví, bojí, jen ho to ponoukalo ke krutostem.

	Mendelson byl už mnohokrát svědkem Carrionových krutostí. Někdy přišel do Věže a zdálo se mu, že snad za každými dveřmi někdo vzlyká, křičí nebo prosí o milost všechno Carrionova vlastnoruční práce. I dnes, když stoupal po schodech do Velké knihovny, zaslechl, jak na něj někdo volá za kamennou zdí, z nějakého úzkého, temného prostoru, a prosí o světlo, kousek chleba, o milost.

	Mendelson věděl, že tady nemá smysl prosit o milost. Klenuté stropy Dvanácté věže, pomalované děsivými výjevy, už zažily mnoho strašlivých událostí a žádná neskončila – tím si byl Mendelson jist – udělením milosti.

	Zmrzačená noha ho bolela, ale netroufal si sednout, protože Carrion mohl náhle vstoupit a překvapit ho, jak si hoví. Aby si zkrátil čekání, přešel k jednomu z mnoha stolů, které v knihovně stály. Všechny byly zavalené hromadami knih, jež si Carrion vytáhl z polic, protože ho zaujaly.

	Na malém pultíku mezi knihami ležela také jedna, kterou si Tvar pamatoval z dětství: Rakvíkovy písničky a říkadla. Byla to jeho nejoblíbenější knížka, naučil se z ní mnoho říkanek a ukolébavek, včetně té, kterou zpíval děvčeti z Napříště. Kniha byla otevřená na stránce s krátkou pochmurnou ukolébavkou, kterou už zapomněl. Ale teď, když si ji znovu přečetl, opět ho okouzlila.

	Strašlivé děťátko, 

	běžíš si hrát?

	Na hřbitov, k márnici, 

	vesele se smát?

	S umrlci na hrobech 

	kolo si zatančit?

	Na staré mohyle 

	hopsat a skotačit?

	Když si ji Mendelson přeslabikoval, vyvolala v něm dávnou vzpomínku na matku, Miasmu Tvarovou, jak sedí se svými třemi syny Nizzem, Nicem a Mendelsonem kolem Rakvíkova díla a předčítá jim. Mendelson svou matku tolik zbožňoval!

	Četl dál.

	Strašlivé děťátko, 

	jak jen jsi škaredé!

	Křídla jak netopýr,

	 ve tváři zjizvené,

	 tesáky z vampýra, 

	ocas chřestýši.

	Otevři pusinku, 

	jazyk tvůj zasyčí

	 písničku, jakou ďábel zpívá 

	hlasem hadím.

	Řekni mi, děťátko, 

	měli tě doma rádi?

	„Písničku, jakou ďábel zpívá…“ Tenhle verš se mu pevně vryl do paměti, i když dávno zapomněl, kde ho četl. Mnohokrát ho napadlo, jestli by také dokázal napsat takovou písničku.

	Z hrdla se mu vydral zvuk. Hluboké, hrozivé zavrčení, které kruhová místnost ještě zvýraznila. Ano, to rozhodně znělo jako zvuk, který v srdcích nepřátel dokáže vzbudit strach. Přesně takový zvuk, rozhodl se Tvar, udělám, až zase najdu tu zatracenou holku tak děsivý, že ji opustí rozum. Zavrčel ještě jednou, hlasitěji, a z horních polic slétla dvě okřídlená stvoření, která vyrušil, a začala kroužit asi metr nad jeho hlavou. Byla velká jako supi a měla popelavé, napuchlé tváře jako nějací příšerní andělíčci.

	„Co chcete?“ zeptal se Tvar a podíval se na ně.

	Na chvíli na něj upřeli malinké oči bez bělma a pak zřejmě usoudili, že není nijak důležitý, a vystoupali v širokých spirálách na své místo na vrchní polici.

	Mendelson se vrátil k poslední sloce říkanky.

	Strašlivé děťátko, 

	kudy běháš? 

	Není to bílý den, 

	ani slunce neznáš.

	Žiješ ve zlých snech,

	 skrýváš se v temnotách; 

	a tam, moje…

	„Tvare?“

	Jednonohý se otočil.

	Hlas vyšel ze stínů na druhé straně místnosti. Neotevřely se žádné dveře, nikdo nevešel. Byl tu celou dobu a Mendelsona sledoval. Poslouchal, jak si nacvičuje vrčení. Mendelson se nepohnul. Upřeně sledoval stín a čekal, až se člověk, který ho oslovil, ukáže. Samozřejmě dobře věděl, kdo to je. Byl to sám Vládce půlnoci, Christopher Carrion.
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	„Posaď se,“ vybídl ho hlas. „Prosím, Tvare, posaď se. Máš rád knihy?“

	Hlas byl hluboký a i v té nejprostší otázce trochu zabarvený zoufalstvím. Byl to hlas někoho, kdo prošel temnotou.

	Teď už ho Mendelson spatřil, i když nezřetelně. Byl impozantní, skoro dva metry vysoký, oblečený v dlouhé černé říze, která mu pomohla schovat se ve stínu.

	Šel k Tvarovi a svíce na stolech na něj trochu posvítily.

	Měl nejpronikavější oči, jaké kdy Mendelson viděl. Třpytily se v jeho holé, bledé hlavě. Jako vždycky měl kolem krku průsvitný límec z materiálu, který připomínal sklo, vysoký tak, že zakrýval celou dolní polovinu jeho hlavy. Límec byl plný modré tekutiny, kterou teď ještě oživovala přítomnost několika hádkovitých tvorů. Všichni se v tekutině leskli – někteří bíle jako letní blesky, jiní žlutě jako kousky špeku – a vytvářeli kolem hlavy Vládce půlnoci zvláštní vzory. Carriona jejich blízkost očividně těšila, možná dokonce uklidňovala. Když se jeden z hádků otřel o jeho tvář, Carrion se usmál a byl to úsměv tak příšerný, že Mendelson zatoužil z knihovny utéct.

	Naw mu řekl, proč se Carrion usmívá tímhle úsměvem a co jsou zač ti hádkové. Carrion totiž přišel na způsob, jak ze závitů svého mozku vyšťourat každou hrůznou představu a myšlenku a převést ji do polohmotné formy. Dýchal tekutinu z límce, třpytící se nitky mizely a zase se vynořovaly z jeho úst a nosu a oblažovaly jeho duši jeho vlastními nočními můrami.

	Síla nočních můr přibarvovala Carrionův hlas, který se šířil skrz polévku z temných vizí, jejich hrůza se dotkla každé vyslovené slabiky.

	„Knihy, Tvare…“

	„Prosím? No ano, knihy. Mám knihy. Jen několik.“

	„A co ještě máš?“ zeptal se Carrion.

	Hádci se třpytili kolem jeho hlavy. Oči upíral na Mendelsona. „Nebo nemáš?“

	„Myslíte Klíč?“

	„Samozřejmě. Klíč. Co jiného bych mohl mít na mysli?“

	„Pane, prosím, odpusťte mi. Nepodařilo se mi Klíč získat.“ Mendelson čekal a bál se, že se na něj Carrion vrhne a udeří ho. Ale nic se nestalo. Carrion stál na místě a probodával Tvara prázdným pohledem.

	[image: Image] „Pokračuj,“ řekl tiše.

	„Našel jsem… Našel jsem člověka, který vám ho ukradl.“

	„Johna Neplechu a jeho bratry.“

	„Ano. Utekl s Klíčem na Efreet a pak na lodi do Napříště. Sledoval jsem ho, loď jsem potopil a už jsem myslel, že ho mám…“

	„Ale?“

	„Moře bylo na jeho straně. Odneslo ho až na druhou stranu.“

	„Neslo ho celou cestu do Napříště?“ zeptal se Carrion s nepatrnou stopou dychtivosti v hlase.

	„Ano.“

	„Jak to tam vypadá?“ zeptal se téměř konverzačním tónem. 

	„Viděl jsem jen velmi málo. Snažil jsem se chytit Neplechu.“

	„Samozřejmě že ses snažil. Pronásleduješ ho ze všech sil, ale pořád ti uniká. Že by osm hlav bylo lepší než jedna? Byl v přesile.“

	„To byl, pane,“ přikývl Mendelson a odvážil se doufat, že jeho pán chápe rizika, která jeho služebník Tvar podstoupil, aby se dostal až do Napříště a zase zpátky.

	Carrion přešel k největšímu křeslu v knihovně. Posadil se a lehce sepjal ruce před sebou, jako by se modlil.

	„Takže?“ pravil.

	„Takže… co?“

	„Řekni mi, co se stalo.“

	„Aha. Tedy… V Harkově přístavu jsem ho málem dohnal.“

	„V Harkově přístavu? Myslel jsem, že už byl zničen.“

	„Ještě z něj něco málo zbylo, pane. Maják a molo.“

	„Žádné lodě?“

	„Žádné lodě. Myslím z těch, které se tam potopily a byly pohřbeny v zemi. Ani jinak jsem žádné neviděl.“

	„Mluv tedy dál. Přišel jsi do přístavu a…“

	„Měl tam komplice.“

	„Někoho jiného než své bratry?“

	„Ano. Děvče z Napříště.“

	„Ale! Tak on měl spojenkyni. A ještě k tomu dívku. Ubohý Tvare. Neměl jsi šanci.“

	„Neměl, můj pane.“

	„Dal jí Klíč?“

	„Jestli jí dal Klíč? To nevím. Ano. Možná.“

	„Dal jí Klíč, nebo ne?“ zeptal se Carrion pomalu, ale jistě stoupajícím hlasem.

	Mendelson zabodl pohled do podlahy. Začal jektat zuby, přestože si slíbil, že si na to dá pozor.

	„Podívej se na mě, Tvare.“

	Mendelson se ale bál. Nechal oči sklopené jako člověk, který stojí proti rozzuřenému zvířeti.

	„Řekl jsem, podívej se na mě!“

	Tvar měl pocit, že ho něco chytilo za hlavu a zvrátilo mu ji nazad, aby se musel podívat na muže, který seděl před ním. Okamžik nato mu stejná síla zatlačila na ramena a srazila ho na mozaikovou podlahu s takovou silou, že mu kolena zapraskala jako rány bičem.

	Carrionova tvář vypadala jako tvář kostlivce, jizvy kolem úst (které měl podle zvěstí od toho, jak mu jeho babička Strakatá bába kdysi sešila rty) připomínaly zuby lebky, kůže nad hladinou tekutiny v límci byla vysušená jako u mumie. Skutečný život měl jen v očích. A byl to vyšinutý život, život posedlého šílence.

	Mendelson Tvar netoužil po ničem jiném než být od knihovny co nejdál.

	„Selhal jsi,“ pravil Carrion.

	Jeho hlas rezonoval Mendelsonovou hlavou, až si náhle a nepříjemně uvědomil tvar vlastní lebky, umrlčí hlavy, která se skrývala kousek pod jeho kůží.

	„Omlouvám se. Udělal jsem, co jsem mohl. Přísahám.“

	„Jak se jmenovalo to děvče?“

	„Zaslechl jsem jen jedno jméno. Candy.“

	Carrionův horní ret se zálibně ohrnul. „Poznal bys ji, kdybys ji uviděl?“

	„Ano. Jistě.“

	„Vypadá to, že tě tedy budu muset nechat žít, Mendelsone. Ty jsi tu dívku potkal. Zřejmě o ní víš ještě něco dalšího?“

	„Ano. Domnívám se, že ano,“ vyjektal Tvar přes cvakající zuby. Zoufale toužil podívat se jinam než na Carrionovu tvář, ale Vládce půlnoci ho nepustil.

	„Předpokládám, že má u sebe Klíč, co myslíš?“

	„Ale Neplecha…“

	„Jí ho dal.“

	„Nic takového jsem neviděl, můj pane.“

	„Ale určitě to udělal.“

	„Jestli se můžu zeptat… Jak to víte tak jistě?“

	„Protože je jako ty. Už ho pronásledování unavuje. Chce, abych se zaměřil na někoho jiného, alespoň na chvíli.“ Carrion se na moment odmlčel a podíval se na strop. Okřídlené potvory, které zvuky týrání zezdola opět vyrušily, kroužily pod klenbou knihovny a vychutnávaly si scénu pod sebou.

	Nakonec Carrion řekl: „Vrátíš se tam a najdeš mi to děvče.“

	„Ale pane…“

	„Ano?“

	„Ona je tady.“

	Carrion vstal. „Ty jsi ji tady viděl?“

	„Ne. Ale viděl jsem, jak ji moře odnáší.“

	„Pak se mohla utopit! Mohl ji spolknout mantizak!“

	Konečně se na Mendelsona vrhl s nataženýma rukama. Tvara se zmocnil pocit hrozné úlevy, že konečně dostane, co si zaslouží. Cítil, jak ho něco zvedá, přestože Carrion se ho ani nedotkl. Pak ho to odhodilo na nejbližší stolek a knihy včetně Rakvíkových říkadel se rozlétly na všechny strany. Neviditelná moc ho přidržela na desce tak silně, že se nemohl nadechnout. Slyšel, jak jeho hrudní kost zapraskala.

	„Dobře mé poslouchej, Tvare“ řekl Carrion. „Tvoji bratři už za svá selhání zaplatili životem a ty se k nim brzy v jámě v lomu připojíš, jestliže nesplníš svůj poslední úkol. Rozuměl jsi?“

	Mendelsonovi se jen tak tak podařilo kývnout.

	„Najdi mi tu… Candy. Jestliže je mrtvá, najdi její tělo. Můžu vyslechnout i mrtvé, když chci. Chci vědět, co je to za bytost. Říkáš, že ji přineslo moře?“

	„Vypadalo to tak,“ řekl Mendelson.

	„To je divné. Po tom, co se stalo, bych hádal, že naše paní Izabella všechny utopí, než aby je přinesla sem.“

	Carrion poprvé po několika minutách odvrátil pohled od Tvara a Tvar cítil, že síla, která ho drží, trochu povolila. „Je tu něco divného,“ pravil Carrion, napůl sám pro sebe. „Něco záhadného.“

	„Jak ji najdu, můj pane, když je tu tolik ostrovů?“

	„Dostaneš pomoc,“ řekl Carrion, který už se viditelně uklidnil. „Běž dolů do kuchyně. Najez se. Počkej na zprávu od Nawa. Dám si tě zavolat, až najdu nějakou stopu…“

	„Ano, pane.“

	„Děvče, říkáš?“ přeptal se Carrion, jako by ho ta představa pobavila.

	Pak odešel a pohltila ho tma.

	Když ukrutná síla, která ho držela, povolila, Tvar se skutálel ze stolu a zalapal po dechu.

	Ohavní andělíčci pořád kroužili pod klenutým stropem a štěbetali na sebe, vzrušení násilím, jehož byli svědky.

	Mendelson je ignoroval. Vyškrábal se na nohu a pahýl a chvíli počkal, než ho přestane bolet na hrudi.

	Pak odkulhal ke dveřím a zamířil dolů do kuchyně. Po cestě si slíbil, že až se dostane domů, spálí všechny knihy, protože by mu připomínaly, jakou hrůzu právě zažil. 

	 

	



	
ČÁST TŘETÍ

	KDE JE KDY?

	[image: Image]

	„Den jsou slova a vztek.

	Den je řád, země a zlato.

	Den jsou filosofové ve svých městech;

	kartografové ve svých pustinách.

	Je cesty a milníky,

	je zděšení, smích a rozvážnost;

	bílá a všechno vyjmenované.

	Je tělo; je pomsta; je viditelnost.

	Noc je čerň a modř.

	Noc je ticho, poezie a láska.

	Je tanečnicí v háji z kostí,

	je všemi proměnlivými věcmi.

	Je osud, je svoboda.

	Je maska, stříbro a dvojznačnost,

	je krev; je odpuštění;

	je neviditelnou hudbou instinktu.“

	Fasher Demerondo: 

	Rozdělení hodin
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	BROUK

	MOŽNÁ TO BYLO teplem u ohně, možná podivnou vůní šatů, které dostala, možná byla prostě jen vyčerpaná – každopádně Candy před Izarithiným krbem přepadla slastná dřímota, zatímco Maiza si vedle ní hrála a prozpěvovala. Nebyl to tak hluboký spánek, aby došlo na sny, Candy proletělo hlavou jen několik nezřetelných vzpomínek na věci, které během posledních hodin viděla. Maják, který stál ve vší své omšelé nádheře ve vysoké trávě, opuštěný, přesto stále čekající. Tyrkysová kulička s vytytým vzorem, stejným, jaký si kreslila do sešitu. Izabellino moře, pěnící zázrak, který se vynořil odnikud…

	Náhle s bušícím srdcem otevřela oči. Maiza přestala zpívat uprostřed slova, utekla z otrhaného koberečku u krbu do kouta vedle postýlky svého brášky a rozhlížela se ustrašeným pohledem.

	Candy za sebou zaslechla zabzučení. Instinkt jí říkal, že by se měla pohybovat velmi opatrně, což také učinila a velmi pomalu otočila hlavu, aby se podívala, odkud ten divný zvuk vychází.

	Uprostřed místnosti se vznášelo stvoření, které vypadalo jako kříženec přerostlé kobylky a vážky. Mělo jasně zelená křídla, obrovské oči a na hlavě za očima kresbu, která na první pohled připomínala úsměv.

	Candy se podívala na Maizu. Holčička si s hmyzím tvorem nevěděla rady o nic víc než Candy. Pevně se držela okraje postýlky, očividně připravená do ní vlézt a schovat se tam, pokud by se ta potvora hnula směrem k ní.

	Candy neměla na brouky náladu, ani na velké, ani na malé. Kuřátkov byl občas zamořený mouchami, to kvůli továrně, a jestli Candy něco nenáviděla, pak to, když přišla do kuchyně a zjistila, že po špinavém nádobí, které její matka před odchodem do práce nechala ve dřezu, lezou hejna velkých modrých much. Candy mouchy bez výčitek hubila. Vzala na ně utěrku, srážela je v letu na zem a tam je zabíjela.

	Věděla, odkud přilétly – ze slepičárny, kde se krmily kuřecími výkaly nebo zaschlou krví z páchnoucích stok kolem jatek. Byly to zkrátka nemoci s křídly. Jediná dobrá moucha je mrtvá moucha. Totéž platí pro šváby, kteří pravidelně pořádají útok na Quackenbushův dům ve Followellově ulici. Ani s nimi neměla slitování.

	Tohle byl ovšem trochu jiný brouk a Candy si nebyla jistá, jak na něj. Za prvé byl opravdu velký, spíš jako pták než jako hmyz. Nebála se, že ji brouk bodne nebo kousne, to byla ochotná riskovat, ale bála se, že ho rozzuří a on potom zaútočí na děti. Rozhodla se, že se ho nebude pokoušet rozplácnout jako přerostlou vosu, ale zkusí to, jako by to byl pták a vyláká ho ze dveří.

	„Maizo?“

	„Já chci maminku.“

	„Máma se brzy vrátí. Chci, abys byla opravdu potichu, ano?“

	„Ano.“

	Když Candy promluvila s Maizou, pokusila se přesunout tak, aby mohla brouka vyhnat dveřmi. Ale když se pohnula, pohnul se i brouk tak, že se stále díval přímo na ni s výrazem dychtivého fotoreportéra, který si ji chce vyfotografovat. Když vykročila proti němu, brouk nedal nijak najevo, že by hodlal couvnout, naopak, ještě natáhl krk, takže jeho broučí oči vypadaly o něco větší.

	Během přesunů si Candy brouka důkladně prohlédla a mohla ocenit jeho zvláštnosti.

	Vlastně by ji nemělo nijak překvapovat, že po světě, ve kterém žijí tak zvláštní bytosti jako mořští chodci, poletuje i tak bizarní hmyz, ale čím víc si brouka prohlížela, tím neobvyklejší se jí zdál. Jeho oči měly znervózňující hloubku, jako by za jejich modrozeleným leskem bylo něco víc než hmyzí inteligence.

	Vůbec, díval se na ni až příliš inteligentně. Nebyli snad brouci předurčeni k tomu být hloupí? Proč si ji tedy ta věc prohlížela, jako by měla myslící mozek?

	Zkusila všechno, aby brouka vylákala ze dveří, ale broukovi se nechtělo, Candy se proto rozhodla pro plán „B“. Když do jejich domu vletěl pták (stávalo se to málokdy, ale Candyina matka z toho dostávala záchvaty paniky), pokaždé ho musela vyhánět ona. Teď použila stejnou metodu.

	Šla k úzkému lůžku u stěny, na kterém podle všeho spala Izarith, její muž a Maiza, a zvedla z něj přikrývku. Když se otočila, zjistila, že brouk ji následoval. Ale než mu došlo, co na něj chystá, Candy přes něj přikrývku hodila a stáhla ho v ní k zemi.

	Obří vážka okamžitě začala divoce mávat křídly a vydávat zvuk, který připomínal vzlykání malého dítěte. Přikrývka její stížnosti moc netlumila. Candy držela pevně a snažila se brouka znehybnit, aniž by mu ublížila. Zabalila ho a opatrně ho nesla ke dveřím. Nepočítala však s jeho sílou. Měl tak silná křídla a tak prudce jimi bušil, že se pokrývka začala trhat jako papírový sáček.

	Candy si pospíšila ke dveřím, ale i tak byl brouk příliš rychlý. Protrhl pokrývku, vznesl se do vzduchu a snad osmkrát se otočil na místě. Očividně se snažil zjistit, kdo ho lapil. Když zaostřil pohled na svou věznitelku, Candy si všimla, že se tma za jeho očima stáhla jako mechanická zornice.

	„Ty nejsi skutečný,“ řekla a ohromovalo ji to i zlobilo zároveň. Byla ohromená, protože ji broukova dokonalost klamala tak dlouho, a rozzlobená z téhož důvodu.

	Ta věc ji špehovala.

	„Hnusná potvoro!“ zanadávala a zamávala pokrývkou, jako když doma v kuchyni honila utěrkou masařky.

	Tvor byl tak velký (a nejspíš zmatený vlastními divokými pohyby), že ho brzy chytila a stáhla k zemi. Tvrdě dopadl na podlahu.

	Jakmile se tak stalo, byla si Candy jistá, že hádala správně. Rána, která se po dopadu ozvala, byla nepochybně kovová.

	Stáhla pokrývku. Brouk ležel na boku, jedno křídlo se slabě třepotalo, ostatní byla nehybná a šest nohou vykonávalo pomalý pravidelný pohyb, jako by zpod nich někdo před chvíli vytáhl bicykl.

	I teď, ačkoli byl omráčený a zraněný, namířil brouk oči na Candy a ozval se hučivý zvuk, který předtím nebyl slyšet přes hluk křídel.

	Byl to zvuk mechanismu skrytého v broukovi, který byl teď nepochybně velmi poškozený.

	Přesto se na to Candy nespoléhala. Už zažila, že se šváb, kterého pokládala za mrtvého, zvedl a nenuceně odešel. Dokud bylo v té divné příšeře aspoň trochu života, představovala nebezpečí.

	Candy odešla ke krbu a zvedla železný pohrabáč, kterým se přehrabovaly uhlíky. Pak se z bezpečné vzdálenosti brouka pohrabáčem dotkla.

	Následující události se seběhly tak rychle, že to Candy zcela zaskočilo. Brouk se náhle převrátil a vyšplhal po pohrabáči s rychlostí útočícího hada.

	Než mohla Candy pohrabáč upustit, vzor za broukovýma očima se otevřel jako ústa kraba, vysunulo se dvanácticentimetrové žihadlo a zabodlo se do její ruky, do masa mezi palcem a ukazováčkem. Z rány se vyhrnula krev. Candy vyjekla a upustila pohrabáč.

	Okamžitě přitiskla na ránu ústa a ochutnala vlastní krev a snad i chuť broukových kovových vnitřností, ze kterých se žihadlo vynořilo.

	Hmyz se mezitím pustil pohrabáče a konečně utekl. Byl ovšem rozbitý, to Candy viděla – dvě jeho nohy nefungovaly a musel je táhnout za sebou.

	Na ústupu se brouk velice zajímavě proměnil.

	Aniž by na chvíli přerušil plynulé tempo, otevřela se na jeho zádech vysouvací dvířka. Pak zvedl křídla, složil je a s dokonalou přesností zatáhl do otvoru, který se poté opět zavřel. Mezitím prošlo jeho tělo dalšími menšími proměnami. Objevil se teleskopický ocas, který byl ve své plné délce dlouhý skoro jako tělo brouka, a z břicha se vynořila druhá sada nohou. Když proměna skončila, brouk už nevypadal jako kobylka nebo vážka, ale jako obrovská stonožka. Dokonce i jeho barva jako by se trochu změnila, jasně zelená vybledla do mdlé, skvrnité žluté.

	Candy ani její okolí už brouka nezajímaly. Chtěl se co nejrychleji dostat pryč, aby se vyhnul dalšímu pokusu zmařit jeho mechanický život. Candy se ho nepokoušela zastavit. Nestálo to za to.

	Tvor byl asi půl metru od svobody, když dovnitř vstoupila Izarith. Věci, která se prohnala pod jejíma nohama, si nevšimla. Protože byla dobrá matka, její první pohled patřil vyděšené dcerce.

	„Pozor!“ vykřikla Candy.

	Bylo však pozdě. Izarith šlápla tvoru na ocas, který zapraskal jako račí krunýř.

	Izarith se podívala dolů. Jídlo, které přinesla, jí vypadlo z rukou. A na tváři se jí objevil výraz krajního odporu.

	Zvedla nohu, aby na brouka znovu dupla.

	„Dej mu, mami!“ povzbuzovala ji Maiza, které se po tváři kutálely slzy tichého pláče.

	„Buď opatrná,“ varovala Izarith Candy a stále se snažila zastavit krvácení z ruky. „Brání se.“

	Izarith to však nezajímalo – něco vtrhlo do jejího domu a vyděsilo její dítě. Zuřila. Dvakrát tvrdě a vší silou dupla. Brouk byl ovšem rychlý a pokusil se utéct mezi Izarithinýma nohama. Izarith o krok couvla, aby mu v tom zabránila. Brouk si uvědomil, že úniková cesta právě zanikla, otočil se a velkýma očima si prohlížel stěnu vpravo od vchodu. Izarith zvedla pohrabáč, který Candy upustila, a zahnala tvora do kouta.

	Ten ale opět předvedl, že umí nečekaně zrychlit. Rozběhl se proti zdi a skočil, nohama napřed. Pak vyběhl po stěně nahoru a cestou kličkoval, aby se vyhnul ranám, které se mu Izarith pokoušela zasadit. Během několika vteřin byl z jejího dosahu a mířil po stropě k místu, kde odpadla omítka a odhalila poměrně yelkou díru. Protáhl se dírou a zmizel.

	„Pst!“ tišila Izarith Nazrého, který začal hlasitě plakat.

	Dítě téměř okamžitě ztichlo. Candy poslouchala. Pořád ještě slyšela klapot broukových nohou. Za chvíli ztichl natolik, že si Candy nebyla jistá, jestli ho ještě slyší, nebo si zvuk jen představuje.

	Nakonec zmizel docela.

	Candy se podívala na svou ruku, která stále krvácela. Ne moc, ale dost na to, aby se Candy udělalo malinko mdlo. Nedělalo se jí však špatně jen z krve, na to měla dost silný žaludek. Mělo to mnohem víc co dělat se vzpomínkou na brouka, který si ji tak pečlivě prohlížel, na hrůznou inteligenci v jeho pohledu.

	„Nevíš, odkud se ta věc vzala?“ zeptala se Izarith.

	Izarith zvedla ze země kus látky, který vypadal jako zbytek dětské košilky, a hodila ho Candy. „Na,“ řekla, „přilož si to na ránu.“

	„Tak víš, nebo ne?“

	„Ne,“ odpověděla Izarith, aniž by se na Candy podívala. „Takové věci jsou všude kolem, ale v mém domě ještě nikdy nebyly.“

	„Nebylo to živé, Izarith. Byl to nějaký stroj.“

	Izarith pokrčila rameny, jako by to pokládala za nedůležité.

	Candy roztrhla starou košili na dva cáry, kterými si pak ovázala ruku. Rána za chvíli přestala pálit. Když zavázala uzel, Izarith která tiše uklidňovala a krmila děti pravila: „Myslím, že bys měla jít.‘“

	Stále ještě se na ni nepodívala. Za to, že vyhání dívku, která k ní byla tak štědrá, se očividně styděla. Ale její hlavní starostí bylo bezpečí jejích dětí.

	„Přijdou místo té věci další?“

	„Nevím,“ řekla Izarith a konečně se na Candy podívala. Byla bledá jako stěna. Přestože si s hmyzem tak dobře poradila, byla velmi vystrašená. Do očí se jí draly slzy, ale bojovala s nimi statečně. „Promiň,“ omlouvala se. „Jen si myslím, že by bylo lepší, kdybys šla.“

	Candy přikývla. „Samozřejmě. Rozumím ti. Doufám, že tobě i tvé rodině všechno vyjde.“

	„Děkuji ti,“ řekla Izarith. „I já doufám, že ti všechno vyjde. Ale buď opatrná. Doba je zlá.“

	„To mi začíná být jasně,“ odpověděla Candy.

	Izarith přikývla a pak se vrátila ke krmení dětí. To už Candy odešla.
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	UNIVERZÁLNÍ OKO

	Carrion neměl commexovskě věci rád. Na ostrově Pyon, kde byly pořád tři hodiny ráno, si Rojo Pixler vystavěl město Commexo, takzvané Město světla a smíchu. Před mnoha lety bývalo na jeho místě Carrionovo Noční sídlo. Vládce půlnoci měl na své sídlo, než ho zničil požár, hezké vzpomínky na doby, kdy byl Pyon jeho hřištěm. Tehdy ještě nepotřeboval magii. Byl princ, oblíbenec svého otce. Nic jiného k tomu, aby byl svět skvělý a Pyon jedno velké hřiště, nepotřeboval.

	Po požáru už se tam nikdy nevrátil. A když mu Rojo Pixler, kterého pokládal za neškodného snílka, nabídl, že ostrov s ruinami Nočního sídla koupí, bez přemýšlení mu ho prodal.

	Teprve potom zjistil, že Pixlerovi lidé skupují i další území kolem Pyonu, dokud neměl dost místa na vystavění svého města snů, místa, odkud bude noc navždy vyhnána nepřetržitou září umělého světla. Jaký výsměch tam, kde žila Carrionova rodina v paláci plném stínů a tajemství, bylo teď výstřední město, v němž všechno zářilo. Pokud jste si stoupli na některé z určitých míst na Morkovém pobřeží, mohli jste jeho laciný lesk spatřit o půlnoci na severozápadě, kde vítr dující přes Izabellu rozháněl rudé mlhy.

	Carrion si slíbil, že až nastane jeho Noc všech nocí, ta světla osobně uhasí. A Rojo Pixlerovi nadělí místo jeho padlého zářivého snu nějakou tu noční můru přímo ze své mozkové kůry. Něco, co z toho člověka udělá blábolící trosku, tak šílenou, že si nedokáže vzpomenout ani na jméno svého vlastního zatraceného města.

	To byla však zatím budoucnost. Než přijde ta šťastná Noc, proč alespoň nevyužít Pixlerových vynálezů. Pixler nebyl hlupák. Našel způsob, jak spojit principy prastaré magie, používané na ostrovech už od počátku času, s novými stroji, které pro něj v zářících laboratořích ve věžích Commexa vynalézali jeho vědci.

	Kde Pixler prvotní magické principy našel? V knihách, jež profesionální zloději, jimž zaplatil, ukradli mimo jiné z Carrionovy knihovny. Carrion se postaral, aby se Pixler dozvěděl, že o krádeži ví a zná dokonce cenu, kterou Pixler za zločinnou službu zaplatil zloději, člověku jménem John Neplecha.

	Později se mu doneslo, že Pixlera – který byl v hloubi duše pověrčivý – velmi rozčílilo, když se dozvěděl, že jím zaplacené krádeže nezůstaly utajené. Protože se bál odvety, nenuceně Carrionovi nabídl použití svých „Vznešených pravd“, jak vlastnoručně oddané manželství mezi vědou a magií nazýval.

	A ta chvíle přišla.

	Jakmile vyslechl Tvara, poslal Carrion do Commexa jednoho ze svých věrných důstojníků, Ottu Houlihana, známého též jako Křížemkráž. Dal mu velmi konkrétní úkol. Věděl, že jako každý mocný muž – zvlášť takový, který se k moci dostal tak rychle jako Pixler – není král Commexa jen pověrčivý, ale také paranoidní. Bál se o svůj život i o své město. Ne bezdůvodně. Na každém ostrově byl někdo, kdo nesnášel Commexo i se vším, co představovalo.

	Pixler byl praktický člověk věřil, že je lepší problémy řešit než se dusit ve šťávě vlastního strachu a přikázal svým magickým vědcům použít Vznešených pravd k vytvoření špehů, kteří budou mít podobu živých tvorů, budou se pohybovat po všech ostrovech a přinášet mu zprávy o jakýchkoli známkách rebelie proti němu.

	Před měsícem přinesl Křížemkráž pro Carrionovo pobavení do Dvanácté věže tucet mechanických špehů. Pro Carriona to byly skvělé hračky – bavil se tím, že nechal Houlihana, aby jejich oči převázal páskou, a pak sledoval, jak se rozbíjejí na kousky o stěnu pozorovatelny. Ty lepší dal svým vlastním učencům, aby je podrobně prohlédli. Jeden ze strojů, mechanického ptáčka, dal do klece a ponechal si ho, protože nepotřeboval krmit a krásně zpíval, i když byl oslepený.

	Teď měl pro Rojový špionážní vynálezy nový úkol. Chtěl vědět, jestli děvče, které pomáhalo Neplechovi, přežilo cestu Izabellinými vodami, a pokud ano, kam se podělo.

	Poslal Houlihana do Commexa. Houlihan se zakrátko vrátil, sice bez informací, ale s jedním z Pixlerových vrchních učenců, doktorem Voorzanglerem.

	Doktor se Carrionovi představil v obleku z jemného bílého plátna, bílých botách a bílé vázance. Na očích mu sedělo jedno z nejzvláštnějších zařízení, jaké kdy Carrion viděl. Voorzanglerovy oči při pohledu přes něj vypadaly jako posunuté doprostřed obličeje a položené jedno na druhém. Nebyly to mimochodem stejné oči. Jedno bylo o trochu větší a jedno se pohybovalo o trochu pomaleji, takže kyklopské oko, jehož zdání zařízení vytvářelo, bylo málokdy celistvé. Jeden z obrazů se pořád o půl oka zpožďoval za druhým.

	Ať už Voorzangler tu divnou věc nosil z jakéhokoli důvodu, jeho zrak očividně nezhoršovala. Když Carrion vstoupil do galerie, doktor si prohlížel obrazy na zdi.

	Pak promluvil vysokým, pištivým hlasem.

	„Slyšel jsem,“ řekl, „že někoho hledáte. Je to tak? Někoho, kdo proti vám kul nějaké pikle? A potřebujete spolupráci pana Pixlera?“ Než mohl Carrion odpovědět, doktor mluvil dál a jeho hlas začal být už po několik větách skutečně otravný. „Pan Pixler mne požádal, abych vám vyřídil, že velmi rád svému příteli a sousedovi pomůže. Mohl byste mi toho dotyčného ničemu popsat?“

	„Ne,“ odpověděl Carrion, „ale je tu někdo, kdo může.“ Otočil se na Houlihana. „Kde je Tvar?“

	„Odvedl jsem ho z kuchyně nahoru, pane. Čeká vedle v pokoji.“

	„Přiveď ho.“

	Zatímco Houlihan kráčel galerií pro Tvara, Carrion se věnoval Voorzanglerovi.

	„Co jsi mi přinesl jako ukázku svých schopností?“ zeptal se.

	Voorzanglerovo jedno a půl oka začalo živě mrkat. „Pan Pixler si přál, abyste použil naše nejtajnější špionážní zařízení, Univerzální oko.“

	„Bude mi ctí,“ odpověděl Carrion. „Můžu se zeptat, proč mi ho pan Pixler chce poskytnout, je-li tak tajně?“

	„Protože uvažuje o budoucnosti, pane Carrione. Vidí v ní dobu, kdy – pokud mohu být tak smělý – budou z něj a z vás něco víc než vzdálení sousedé.“

	„Aha, dobrá. Ukaž mi tedy, jaký důkaz svých záměrů mi poslal.“

	„Tady,“ řekl Voorzangler a ukázal na tmavě šedou, asi tři metry dlouhou bednu, která stála kousek od nich. Vytáhl z bílého saka malý ovladač a dotkl se ho palcem.

	Bedna okamžitě zareagovala. Zvedla se do vzduchu na pětici útlých nožek, na nichž předtím seděla. Pak se bez dalšího Voorzanglerova přičinění začala rozvíjet jako geometrická květina s lístky šestnácti obrazovek, otočených po čtveřicích ke všem čtyřem stěnám místnosti. Za okamžik obrazovky naskočily a objevily se na nich jasné obrazy.

	Carrion se usmál.

	„Ale, ale,“ řekl.

	Chtěl zařízení obejít a podívat se na druhou stranu, ale jakmile se pohnul, stroj se převrátil a sám mu ukázal další čtyři obrazovky. Některé výjevy na nich byly statické, jiné v pohybu, a to trochu chaotickém, jak kamera – ať už byla připevněná na čemkoli – sledovala objekt svého zájmu.

	Teď už tu byl i Tvar, kterého Houlihan přivedl z vedlejší místnosti. Tvar měl na sobě stále tentýž omšelý kabát, teď ovšem ozdobený zbytky jídla. Když ho Carrion zavolal, aby přikulhal blíž a podíval se na obrazovky, tvářil se otráveně.

	„Doufám, že bychom tady někde mohli naši milou Candy najít,“ prohodil Carrion a pak se otočil na Voorzanglera. „Co je to za stvoření, která provádějí sledování?“ zeptal se.

	„Viděl jste je před měsícem na vlastní oči, pane.“ Kyklopské oko nabylo prohnaného výrazu. „Jsem si jistý, že ještě máte ve svých soukromých komnatách toho ptáka.“

	Carrionovi význam jeho poznámky neunikl. Voorzangler mu naznačoval, že i on, Vládce půlnoci, se stal objektem špehování.

	Carrion si tu informaci nechal na později a pro tentokrát předstíral, že poznámku nepochopil.

	„Kolik záznamů v tom zařízení je?“ zeptal se.

	„Devatenáct tisíc čtyři sta dvanáct,“ odpověděl Voorzangler. „To jsou záznamy z uplynulých dvou dní. Pokud byste samozřejmě chtěl jít dál do minulosti…“

	„Ne, ne,“ odmítl Carrion, „dva dny stačí. Tvare?“

	„Ano, pane?“

	„Doktor Voorzangler ti ukáže spoustu obrázků. Když na nich uvidíš to děvče, řekneš mi to. Otto? Až budeš připravený, přijď za mnou.“

	Carrion opustil galerii a vyšel do noci. Jeho myšlenky poletovaly od Voorzanglerových Vznešených pravd k tématům mnohem vážnějším a vzdálenějším.

	Tentokrát ho zaujaly hvězdy, jejichž třpyt pronikal mlhou.

	Z knih věděl, že každé z těch vzdálených světýlek je vlastně slunce. A přestože jemu jejich slabé světlo nevadilo, v Abaratu žili tvorové, pro něž byly hvězdy prokletím (o záři poledního slunce nebo bledých měsíců nad ostrovy nemluvě).

	Jmenovali se rekviaxové a žili v nejhlubších příkopech na dně Izabellina moře.

	Jejich věk ani schopnosti páchat zlo se nedaly vyčíslit. Byli tak zlí a dožívali se tak vysokého věku, že mnozí učení mužové i ženy, kteří studovali pestrou škálu tvorů žijících v Abaratu, ani nechtěli věřit, že existují. Tvrdili, že taková zkaženost může být jedině mytického původu. Rekviaxové nemohou být skuteční.

	Carrion však ze spolehlivého zdroje věděl, že rekviaxové existují. A mnohokrát přemítal nad tím, co by se stalo s jeho nepřáteli v celém souostroví, kdyby záře slunce, měsíce a hvězd na nějakou chvíli vyhasla.

	Nevypluli by v takovou chvíli rekviaxové z temných příkopů, neopustili by chrámy, kde jim vzdávaly poctu slepé příšery z hlubin, a neobrátili by velké, zvrácené tváře k potemnělé obloze? Vrátili by se tam, kde nebyli od doby, kdy slunce, měsíc a hvězdy zakryla velká oblaka kouře?

	Jaké škody by napáchali, kdyby opět mohli chodit po ostrovech?

	Která města by srovnali se zemí, kolik lidí by zmizelo?

	Ani Carrion si nedokázal představit hrůzy, které by s rekviaxy přišly.

	Jedno však věděl – chtěl u toho být. A chtěl být připravený, až Temná hodina pomine a rekviaxové se vrátí do svých chrámů a příkopů. Aby jeho zedníci a kněží mohli hned začít stavět základy Nového světa a vybudovat ho podle jeho představ.

	„Pane?“

	Hlas, který přerušil tok Carrionových myšlenek, nebyl oproti očekávání Houlihanův. Místo něj přišel jeden ze sešívaných panáků jeho babičky, která je šila z látky a kůží a pak je plnila živým bahnem. Tenhle sešívanec se jmenoval Knotchek a byl ve všech směrech odfláknutá práce.

	„Co se děje?“ zeptal se ho Carrion.

	„Tvoje babička, Strakatá bába, tě chce vidět, můj pane. Potřebuje si s tebou promluvit o návštěvě z Commexa, jež za tebou přišla.“

	„Té opravdu nic neuteče,“ prohodil Carrion k panákovi.

	„Jen máloco, můj pane,“ souhlasil Knotchek.

	„Nemůžu teď přijít,“ řekl mu Carrion. „Mám na práci důležitější věci.“

	„Ale ona mi řekla… ehm…“

	Knotchek znervózněl. Očividně přinášel zprávu, kterou se mu nechtělo vyslovit.

	„Mluv,“ přikázal mu Carrion.

	„Řekla… že zakazuje návštěvám z Commexa chodit na Gorgossium.“

	„Zakazuje?“ opakoval Carrion lehce výhružným tónem. Noční můry v tekutině v límci se rozpohybovaly. „Ona mi něco zakazuje. Ta stará megera? Ta švadlena?“

	Dal Knotchekovi rukou v rukavici takovou facku, že sešívanec odletěl deset metrů dozadu.

	„Vrať se za ní!“ zařval. „A vyřiď jí, že jestli mi ještě NĚKDY NĚCO ZAKÁŽE, vypustím na její malý kmen hadrových panáků smečku nočních můr a donutím je strhnout Třináctou věž, aby z ní nezůstalo nic víc než hromádka sutě! VYJÁDŘIL JSEM SE JASNĚ?“

	Zatímco mluvil, kráčel ke Knotchekovi, jako by ho chtěl znovu praštit. Sešívanec se stočil do ustrašeného klubíčka a čekal, až bude bit.

	Ale další rána už nedopadla. Z galerie se s úsměvem vynořil Houlihan.

	„Našli jsme ji!“ řekl.

	Carrion Knotcheka propustil. „Běž. A řekni jí to.“

	Knotchek se okamžitě ztratil v karmínové mlze.

	„Nějaký problém, pane?“ zeptal se Houlihan.

	„Jen moje bába. Moc si o sobě myslí. Jednoho dne zajde příliš daleko. Takže… říkáš, že jste ji našli? Ukaž.“

	Houlihan se vrátil zpátky dovnitř. Na všech šestnácti obrazovkách Voorzanglerova přístroje teď byl stejný obraz. Bíle oděný kyklop se samolibě usmíval.

	„Našli jsme ji v Yebbě Soumraku, v domě v Podstatné ulici, což je v Rybářském ghettu. Musím podotknout, můj pane, že nechápu, proč o to děvče tak stojíte. Nevypadá nijak zvláštně.“

	„To posoudím sám,“ odsekl Carrion.

	Přistoupil k obrazovkám. Výjev na nich byl křišťálově čistý. Dívka se dívala přímo do očí špeha, který ji udržoval ve středu zorného pole, ať se hnula kamkoli.

	Carrion se obrátil na Mendelsona Tvara. ‚Jsi si absolutně jistý, že je to to děvče, které jsi viděl s Neplechou?“

	Tvar přikývl.

	„Nemáš o tom žádné pochybnosti?“

	„Ne, pane. Žádné.“

	Carrion obrátil pohled zpět k obrazovkám. „Hm…“ řekl tiše a zíral na dívku. „Copak jsi zač?“ Prohlížel si ji několik vteřin, jako by se očima snažil obrazovku vyslýchat. Pak se podíval na Voorzanglera.

	„Kdy se to stalo?“

	„Před třemi hodinami. Možná před čtyřmi.“

	„Takže je pravděpodobně stále v Yebbě Soumraku. Co myslíš, Otto?“

	„Došlo tam k jisté události,“ pospíšil si Voorzangler, než Houlihan stačil otevřít ústa. „Spadlo přístavní molo. Během posledních několika hodin se odtamtud nedostala jediná loď.“

	„Takže tam pořád je,“ přemýšlel Houlihan.
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	„O co jde?“ zeptal se Voorzangler. „Vždyť je to jen…“

	Carrion prudce zvedl prst, aby doktora umlčel, a s novým zájmem se zadíval na obrazovku. Cizinka z Napříště se rozzlobila a její tvář – kterou zaznamenala právě ta věc, jež ji rozčílila – se proměnila.

	Dívčí výraz zmizel. Zuřivost v ní probudila mladou ženu.

	Carriona ta změna očarovala.

	„Copak to tu máme?“ zašeptal velmi, velmi tiše. Přimhouřil oči, sundal si rukavici a položil holou ruku na jednu z obrazovek, jako by chtěl sáhnout dovnitř a dívku vlastnoručně chytit.

	„Že bych tě znal?“ řekl ještě medovějším hlasem. „Znám tě, viď?“

	Obrazovka náhle zhasla. Carrion bolestně vzlykl, jako by ho vytrhli z transu.

	„Tady záznam končí,“ informoval jej Voorzangler.

	Carrion dlouhou chvíli nepromluvil.

	Stál a naprosto zmateně civěl na prázdnou obrazovku. Voorzangler otevřel ústa, aby něco řekl, ale Houlihan mu to ostrým pohledem rozmluvil.

	Po celých dvou minutách konečně Carrion promluvil: „Tvare?“

	„Ano, pane.“

	„Běž na Večerní skálu a počkej tam na mě.“

	„Mám pronásledovat tu dívku?“

	„Ano. Budeš ji muset chytit. Ale ne s pomocí glyfu. Dám ti něco trochu lepšího, co ti tvůj úkol usnadní.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Prostě jdi,“ přikázal mu Carrion a nespouštěl oči z prázdné obrazovky.

	Tvar odspěchal pryč.

	„V té tváři, Otto, jsem viděl něco, co mě přivedlo na myšlenku, že moji nepřátelé jsou ještě lstivější, než jsem si myslel. Pohrávají si se sny.“

	„Se sny?“ zeptal se Křížemkráž.

	„Ano, Otto. Zdálo se mi o té tváři. O té nevinné tváři. Ale kdo…?“ Vzhlédl a setkal se s Voorzanglerovým nechápavým pohledem. „Ty jsi ještě tady?“ podivil se. „Můžeš jít. Poděkuj Pixlerovi za jeho laskavost.“

	„Univerzální oko,“ začal Voorzangler, „musím se do Commexa vrátit i s ním.“

	„Ne,“ řekl velmi zřetelně Carrion. „Zatím si ho nechám tady.“

	„Ne, ne, ne, vy… vy to nechápete,“ začal vyděšeně koktat Voorzangler. „Věda… Věda o…“

	„… mě vůbec nezajímá, Voorzanglere. Takže se tím netrap. Žádnou z tvých Vznešených pravd ti neukradnu. Mě zajímá jen ona. A dokud tu nebude stát přede mnou, tvoje Univerzální oko si nechám.“

	„To, to prostě není, není…“

	Doktor už se nedostal k tomu, aby větu dokončil. Carrion ho vmžiku chytil pod krkem. Voorzangler se snažil jeho obrovské prsty, které mu drtily průdušnici, odtáhnout, ale jeho malé ruce na takovou námahu nebyly stavěné.

	Carrion ho zvedl ze země, takže se doktorovy nohy klátily ve vzduchu.

	„Co jsi říkal, doktore?“ zeptal se.

	Z doktora Voorzanglera se rychle vytrácely známky života. Pohled jeho spojených očí zeskelnatěl. Jeho končetiny se klátily, jako by měl nějaký záchvat.

	„Pomoc pana Pixlera bychom mohli ještě potřebovat,“ poznamenal nenuceně Houlihan.

	Carrion nad tím chvíli přemýšlel. Pak Voorzanglera pustil. Doktor se zhroutil na sípající a vzlykající hromádku u nohou Vládce půlnoci.

	„Vynes ho ven.“

	Houlihan doktora zvedl a odtáhl ho ke dveřím. Zastavil se jen na chvilku, aby z Voorzanglerovy kapsy vyj mul ovladač Univerzálního oka.

	Když ho odložil za dveřmi do galerie, vrátil se a čekal na další Carrionův rozkaz. Ten byl velmi jednoduchý.

	„Ukaž mi ještě to děvče,“ rozkázal Carrion. „Pak můžeš jít.“

	Ovládání Voorzanglerova přístroje nebylo těžké. Obraz dívky z Napříště se brzy opět objevil na obrazovkách a mohl být přehráván pořád dokola.

	„Připrav mi glyf na cestu na Večerní skálu,“ nařídil Carrion a nespouštěl oči z Candy. „Chci tam mít pět těl. Na obvyklém místě. Vezmi je na šibenici. Ale musejí být stará. Budu potřebovat prach.“

	Stále upíral pohled na obrazovky.

	„Prach pro děvče z Napříště.“ Sám pro sebe se usmál. „To je to nejmenší, co pro ni můžu udělat.“
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	ALMENAK

	KDYŽ CANDY UVÁŽILA, jak blízko u sebe domky stojí, očekávala, že před Izarithinými dveřmi bude malý dav, přilákaný zvuky jejího boje s broukem. Ale obyvatele města mnohem víc zajímalo dění v přístavu všichni mířili ven. Candy vyrazila ulicí nahoru, proti proudu davu. Mnohem víc si teď všímala hmyzu kolem sebe. Které z těch nespočetných bzučících stvoření je také špeh jako brouk v Izarithině domě? Co chvíli jí něco proletělo kolem ucha a Candy to odehnala. K jejímu potěšení se žádný z odehnaných tvorů nevrátil.

	Ulice byla vlastně široké schodiště s dlouhými nízkými schody, po kterých se do kopce šlo o něco lépe. Přesto si namáhavá chůze brzy vyžádala své. Krátké zdřímnutí, které si Candy dopřála u Izarithina krbu, na její únavu nestačilo.

	Také potřebovala nějaké jídlo. Po levé i pravé straně schodiště stály Stánky, ve kterých se prodávaly všemožné druhy poživatelného zboží – v jednom visely sušené ryby (o ty zrovna moc nestála), v jiném však jeho majitel smažil cosi, co vypadalo jako koblihy, zvlášť když se to pocukrovalo. Candy sáhla do kapsy šatů, které jí dala Izarith, a vytáhla svých šest dolarů. Pak ji napadlo, že by nebylo moudré je používat. Pak bylo jasné, že je cizinka.

	Zbývaly dvě možnosti: mohla si jídlo vyžebrat, nebo ukrást. Protože se opravdu potřebovala najíst, slušné vychování muselo jít stranou. Rozhlédla se po ulici před sebou. Jeden stánek se zdál být opuštěný, prodavač nejspíš odešel s ostatními dolů do přístavu.

	Když se vydala k opuštěnému Stánku, ozval se za ní rámus – část davu spolu s policisty se vracela a ve svém středu nesla asi čtyři lidi, kteří byli vytaženi z vody.

	„Ustupte! Ustupte/“ křičel jeden z policistů. „Máme tu zraněné!“

	To bylo pochopitelně přesně to, co neměl říkat. Sotva to vyslovil, objevili se další zvědavci, kteří se snažili zahlédnout, jak vážná zranění to jsou. Spousta lidí ucpávala ulici ještě před kráčejícím davem. Policista začal znovu vykřikovat. Ale lidé se chtěli podívat a ani tisíc křičících policistů je od toho nemohlo odradit.

	[image: image54]Candy byl ten výjev povědomý. Vzpomněla si na něco, co se stalo doma – vlastně v Napříště, jak teď svůj domov nazývala – před nějakými čtyřmi pěti lety. Vyrazili si na rodinný výlet, navštívit babičku Hattie, matku Melissiny matky, která žila v Pelikáních Peřejích. Cestovali po dálnici číslo 94 a všechno šlo hladce až do chvíle, kdy se doprava náhle téměř zastavila.

	Další hodinu a půl jeli jen krokem. Klimatizace v autě moc nefungovala, takže bylo strašlivé vedro. Všichni z toho byli otrávení.

	[image: Image]Za chvíli zjistili, že dopravu zdržuje autonehoda, která se přihodila vpředu, a Candyin otec začal nadávat, že zácpa je jen kvůli lidem, kteří schválně zpomalují, aby se na nehodu podívali.

	„Zatracení čumilové! Každý musí zpomalit a podívat se! Copak se lidi nemůžou prostě starat o svoje?“

	Po hodině a půl pocení a klení, když Quackenbushovo auto konečně dorazilo k místu nehody, Candyin otec samozřejmě zpomalil jako všichni ostatní. Vlastně řadu aut za sebou téměř zastavil, aby mohl sledovat, jak zpod jednoho ze sedmi nabouraných aut náklaďáků, osobních automobilů a jednoho velkého tahače vyprošťují tělo.

	Nebyl to dobrý nápad, ale Candyin jazyk byl rychlejší než její pud sebezáchovy. „Myslela jsem, že jsi říkal, že je to nechutné, tati?“ Bill Quackenbush nezaváhal, natáhl se dozadu a vrazil jí facku. „Nebuď drzá!“

	„Jen jsem řekla…“

	Dostala druhou, ještě větší facku.

	„To stačí, Bille,“ řekla Candyina matka.

	„To posoudím já,“ odpověděl otec a jen tak, aby ukázal, že ho názor jeho ženy nezajímá, dal Candy třetí facku, která jí vehnala slzy do očí.

	Když si je Candy utírala, zahlédla ve zpětném zrcátku, jak její matka vrhla na svého muže vyčítavý pohled. Bill Quackenbush to neviděl – stále civěl na krvavou scénu na dálnici. Candy si však toho pohledu všimla a ve zmateném víru pocitů, které ze svého otce měla, přibylo ještě smutné zadostiučinění ze studené nenávisti, kterou viděla v matčiných očích. Ale nestačilo jí to. Proč se její matka nikdy za sebe nepostavila nebo za Candy? Proč byla tak slabá?

	Candy si na tu příhodu vzpomněla, když se dívala, jak dav stoupá ulicí, a viděla ji tak jasně, jako by se to stalo včera. Vzpomínala si na horko v autě, na pach bratrova potu a pšouků, na vlastní nudu a nepohodlí. A potom na strašlivou bouračku, chvíli, kdy litovala, že se ozvala, ale už to nemohla vzít zpátky, na facku, která následovala, na slzy a matčin ledový pohled.

	Takový byl svět, který opustila. Nuda, násilí a slzy.

	Ať už mě tady čeká cokoli, pomyslela si, může to být jedině lepší. Musí.

	Ohlédla se opět na horní část ulice a viděla, že další prodavači opustili své Stánky a utíkali se podívat, co se děje.

	Vyšla asi dva nebo tři schody ke Stánku, na kterém leželo různé pečivo. Vypadalo to jako na pultě v kuřátkovském supermarketu, jen o něco chutněji. Koblihy, croissanty, kousky chleba obalované sušeným ovocem a různé malé koláčky. Candy si rychle vzala tři kousky dvě koblihy a jeden velký koláč a pak se ještě hladově vrátila pro croissant. Když si nabrala dost jídla, rozhlédla se po ulici, aby se ujistila, že se prodavač nevrací. Zdálo se, že ji nikdo nesleduje. Přiběhla zpátky ke stánku, vzala do zubů koblihu a do kapes si strčila další tři kousky pečivá. Pak vyšla ulicí o něco výš a našla nízkou kamennou zídku, ke které si mohla sednout a najíst se.

	Pečivo bylo měkké, zřejmě nedopečené, a náplň byla velmi sladká, s podivnou, skoro ostrou příchutí. Candy na první kousnutí moc nechutnala, brzy ovšem změnila názor. Zatímco se krmila, zabloudil její pohled k velké reklamní ceduli na druhé straně ulice.

	Byl na ní abnormálně veselý chlapeček, nakreslený ve stylu animovaných pohádek. Měl na sobě bachraté proužkované kalhoty a uprostřed hlavy velkou modrou loknu, která vypadala jako mořská vlna. Na ceduli byly pečlivě naaranžované neonové trubice, které blikaly tak, že to vypadalo, jako by chlapeček kráčel na místě a mával.

	Na zdi vedle něj byla cedule s nápisem:

	Kluk z Commexa vzkazuje:

	NA VŠECHNO, CO TĚ TRÁPÍ

	- OD PLÍSNĚ NA NOHOU PO DANĚ

	ZKUS VŠELÉK

	[image: Image]Candy se zasmála a její nálada kterou vzpomínka na události na dálnici číslo 94 pokazila, se zase zvedla.

	Potom koutkem oka zahlédla nějakou postavu. Do jejího zorného pole vkročil muž oblečený v modrém kabátě, pod nímž měl puntíkovanou kombinézu.

	„Já jsem tě viděl,“ prohodil.

	„Viděl jsi mě kde?“

	„Jak kradeš pečivo.“

	„A safra.“

	„To nic,“ řekl muž a posadil se na zídku vedle Candy. „Pokud se ovšem rozdělíš.“

	Protože se usmíval, zdálo se, že svoji výhrůžku nemyslí nijak vážně. Candy vyndala z kapsy koláč a rozlomila ho na dvě poloviny.

	„Vezmi si,“ nabídla půlku svému novému společníkovi.

	„Děkuji mockrát,“ odpověděl zdvořile, „a jak se jmenuješ?“

	„Candy Quackenbushová. A ty?“

	„Samuel Hastrim Klepp. Pátý. Tady,“ vytáhl z kapsy malou brožurku, vytištěnou na hrubém hnědém papíře.

	„Co je to?“

	„Kleppův almenak, poprvé vydaný mým prapradědem Samuelem Hastrimem Kleppem Prvním. Tohle je nové vydání.“

	Candy si brožurku vzala a prolistovala ji. Byla uspořádaná trochu chaoticky, černobíle ilustrovaná, ale až po okraj nabitá informacemi. Byly tu mapy, pravidla her, pár stránek o astrologii a na několika stranách se skvěly obrázky tvorů, které autor popisoval jako nová zvířata, což znělo velmi zajímavě. Na dalších stránkách byly vypsané nebeské úkazy (kdy jsou k vidění meteorické roje a zatmění) a dokonce sbírka receptů. A mezi všemi těmi celkem normálními věcmi se nacházely články abaratského rázu: „Katedrála Kočičích chlupů – mýtus, nebo skutečnost?“, „Hnojní drahokamy efreetské – příběh sběratele“ nebo „Zlatý válečník – živý, či mrtvý?“

	„Ty jsi tedy vydavatel téhle brožurky?“

	„Ano. A prodávám ji tady ve Velké hlavě, také v Tazmagoru, v Hromnicích a v Kikadoru. Ale nejde už moc na odbyt. Lidé dostanou všechny informace, o které stojí, od něj.“ Trochu naštvaně ukázal prstem na Kluka z Commexa.

	„Ale on snad neexistuje? Myslím ten kluk?“

	„Ne, ještě ne. Ale věř mi, že je to jen otázka času.“

	„Žertuješ, viď?“

	 „Ne, ani ne,“ mínil Samuel. „Ten člověk z Commexa, Rojo Pixler, a jeho banda, s námi mají své plány. A pochybuji, že se někomu z nás bude líbit, co mají za lubem.“

	Candy se na něj nechápavě podívala.

	„Moc nerozumíš, o čem mluvím, viď?“

	„Moc ne.“

	„Odkud jsi?“ zeptal se Samuel.

	„No… Tak odevšud.“

	Samuel jí položil ruku na paži.

	„Klidně mi to pověz,“ vyzval ji, „umím udržet tajemství.“

	„Myslím, že není důvod, proč bys to nemohl vědět,“ řekla Candy. „Přišla jsem z jiného světa. Vy mu říkáte Napříště.“

	Samuel Klepp se široce usmál. „Opravdu?

	No to je tedy něco! Jakmile jsem tě spatřil, jak bereš to jídlo, hned jsem si řekl na té holce něco je…“ Zavrtěl hlavou a tvářil se potěšeně. „Víš, spousta lidí si myslí, že Napříště je jen taková pověst, ale já jsem tomu nikdy nevěřil. Stejně tak můj otec a otec mého otce, až po Samuela Hastrima Kleppa Prvního. Řekni mi víc, prosím. Chci o Napříště vědět všechno.“

	„Opravdu?“ ujišťovala se Candy. „Nemyslím si, že by bylo nějak zajímavé.“

	„Možná pro tebe, protože ses tam narodila. Ale moji čtenáři se musejí o tvém světě dozvědět. Musejí znát pravdu.“

	„Když si lidé myslí, že je to jen pověst, jak je přesvědčíš, aby uvěřili?“

	„Podívej se na to takhle myslím, že je lepší pokusit se je přimět, aby uvěřili novým věcem, než aby nechali řídit své životy těmi z Commexa. Vyléčíme všechno od plísně na nohou po daně! No vidíš to! Vždyť je to k smíchu!“

	Dole opět nastal rozruch, protože přinesli další utopené nebo málem utopené oběti z přístavu. Klepp udělal otrávený obličej.

	„Přes ten kravál tě vůbec neuslyším. Co kdybys šla se mnou do redakce?“

	„Do redakce?“

	„Tam vyrábím Almenak. Ukážu ti kousek svého světa a ty mi zase povíš něco o svém. Co ty na to?“

	„Proč ne,“ řekla Candy. Byla ráda, že vypadne z ulice, ze všeho toho zmatku a rámusu, a bude si moct uspořádat myšlenky.

	„Tak pojďme, než se vrátí pekařka a přepočítá si koláče,“ prohodil Samuel uličnicky a vedl Candy po velkém schodišti do srdce města.
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	PŘÍBĚH HARKOVA PŘÍSTAVU

	NA CESTĚ DO KLEPPOVY REDAKCE minuli dalších několik cedulí s Klukem z Commexa. Viděli ho na plakátě, který inzeroval jeho filmové dobrodružství, Kluka z Commexa a zlé psy, a také na reklamních poutačích na jeho Všelék Kolem proběhlo několik dětí, kteří měli Kluka z Commexa na tričku a stejně laděné hračky plastové figurky Kluka.

	„Máte v Napříště také něco takového?“ zeptal se Klepp.

	„Myslíš jako Kluka z Commexa?“

	„Ano. Nedá se před ním utéct.“

	Candy se zamyslela. „Nic takového. Nic, co by se vyrovnalo Klukovi. Zdá se, že je opravdu všude.“

	„To je,“ přisvědčil Klepp zachmuřeně. „Commexská společnost slibuje, že se o tebe postará od kolébky doslova až do hrobu – mají Porodnice Kluka z Commexa i Pohřební službu Kluka z Commexa. A mezitím, zatímco žiješ, jsou schopní dodat ti cokoli. Jídlo. Oblečení. Hračky pro děti…“

	„A co Commexo vlastně chce?“ zeptala se Candy.

	„Commexo nechce nic, to ten člověk, který ho vlastní Rojo Pixler. On to chce…“

	„A co tedy?“

	„Moc. Chce nám všem vládnout. Na všech ostrovech. Chce být králem světa. Slovo král by ovšem nepoužil, protože je moc starodávné. Ale přesně to chce.“

	„Myslíš, že toho nakonec dosáhne?“

	Klepp pokrčil rameny. „Pravděpodobně ano.“

	Došli skoro na vrchol kopce a Samuel se zastavil, aby se podíval na sochu Kluka z Commexa stojící na střeše budovy, která na ně čekala na konci jejich cesty. Socha byla obrovská.

	„Za tím šťastným úsměvem,“ řekl, „je chladnokrevná mysl. Chladnokrevná a chytrá. Proto je to také nejbohatší muž na ostrovech a nám ostatním nezbývá než kupovat si jeho Všelék.“

	„Včetně tebe?“

	„Včetně mě,“ přikývl Klepp a očividně se za to styděl. „Když mi není dobře, piju Všelék jako všichni ostatní.“

	„Zabírá to?“

	„V tom je ten problém,“ řekl Samuel. „Zabírá. Cítím se po něm lépe, ať už mě bolí břicho nebo záda.“

	Zoufale zavrtěl hlavou, sáhl do kapsy a vytáhl svazek klíčů. Z nich vybral jeden a odvedl Candy k malým dveřím, které byly pod sochou Kluka tak nenápadné, že by je Candy bývala přehlédla, kdyby jí je Klepp neukázal.

	Když strčil klíč do zámku, opět promluvil, ale tentokrát tím nejtišším šepotem.

	„Víš, co jsem slyšel?“

	„Ne, co?“

	„Ale je to jen drb. Možná je to nesmysl. Doufám, že je to nesmysl. Slyšel jsem, že Rojo Pixler navázal kontakt s Radou mágů a chce od nich koupit Kouzlo života.“

	„Co je to?“

	„Co myslíš, že by to mohlo být?“

	Candy se na chvíli zamyslela. „Kouzlo života? Zní to jako něco, co dokáže oživit mrtvé.“

	„Přesně tak. V minulosti se za tím účelem používalo. I když výsledky bývají nepředvídatelné. A mohou být dost bizarní, nebo přímo tragické. Ale na to ho Pixler nepotřebuje.“

	„Na co tedy?“ zeptala se Candy. Potom vykulila oči. „Ne,“ řekla. „Ne na Kluka?“

	„Ano,“ přisvědčil Samuel. „Chce kouzlo použít, aby oživil Kluka z Commexa. Mé zdroje říkají, že ho mágové odmítli. Pokud je to pravda, je to jedině dobře.“

	„Co on na to?“

	„Zuřil. Dostal úplný záchvat. Pořád opakoval: Kluk nosí radost! Nemůžete mu upírat právo na život! Mohl by nám přinést tolik štěstí!“ 

	„Ty tomu ale nevěříš? Že by nosil radost?“

	„Já věřím tomuhle,“ řekl Samuel. „Věřím, že kdyby měl Pixler Kouzlo života, nebyl by tu jen jeden živý, dýchající Kluk. Byly by jich celé pluky\ A všichni by s tím pitomým úsměvem na tváři vyrazili ovládnout ostrovy.“ Otřásl se. „Hrůza.“

	Otočil klíčem v zámku a otevřel dveře. Candy zaštípal do nosu pach tiskařské barvy.

	„Než vejdeš, musím tě varovat,“ řekl Klepp. „Je tam chaos.“

	Pak otevřel dveře dokořán. Opravdu tam byl nepořádek, od podlahy až ke stropu. Uprostřed místnosti stál malý tiskařský lis a všude se povalovaly tucty neuspořádaných hromádek Kleppova Almenaku. Samuel očividně spal v práci, protože u stěny stála stará pohovka a na ní byly poházené polštáře a přikrývky.

	Candyin pohled však okamžitě upoutalo několik vybledlých starých fotografií, které visely v rámečcích na stěně. Na první z nich byl maják, u kterého začalo Candyino dobrodružství.

	„Proboha…“ vydechla.

	Klepp přišel k ní a podíval se na obrázky.

	„Znáš to místo?“

	„Ano, samozřejmě. To je kousek od Kuřátkova, kde bydlím.“ Popošla k další fotografii. Na ní bylo přístaviště, které vyrostlo ze země, když přivolala Izabellino moře. Fotografie vznikla ve šťastných dobách, kdy bylo v přístavu rušno. Celé molo bylo plné lidí, někteří měli na sobě redingoty a vysoké klobouky, jiní dokaři a námořníci prostší oblečení. Na konci přístavu kotvila třístěžňová loď.

	Loď! Uprostřed Minnesoty. I když už se Candy po přístavu prošla a plavala v moři, pořád ji to ohromovalo.

	„Víš, kdy ty fotky vznikly?“ zeptala se Kleppa.

	„V roce 1882 podle vašeho kalendáře, řekl bych,“ odpověděl Samuel.

	Přešel k další fotografii, na níž byl druhý konec přístavu. Tam stály dvoupatrové budovy, obchody s námořnickými potřebami a také hotel.

	„To je můj pradědeček,“ ukázal Samuel na muže, který vypadal velmi tajuplně.

	„Kdo je ta paní vedle něj?“

	„To je jeho žena, Vida Kleppová.“

	„Byla krásná.“

	„Den poté, co vznikla tahle fotka, ho opustila.“

	„Opravdu?“ řekla Candy a na chvíli pomyslela na Henryho Murkitta, který také přišel o ženu, když se začal zajímat o Abarat.

	„Kam odešla?“ zeptala se Candy.

	„Vida Kleppová? To nikdo neví. Utekla s nějakým mužem z Autlandu a pak už ji nikdo nespatřil. Ať už se s ní stalo cokoli a ať šla kamkoli, mému pradědečkovi to málem zlomilo srdce. Vrátil se pak do Harkova přístavu už jen jednou.“

	„Harkův přístav? Tak se to tam jmenuje?“

	„Ano. Býval to největší abaratský přístav, jezdily tam ty největší lodě. Klipry a škunery.“

	Candyin mozek nenapadlo nic lepšího než vybavit si slečnu Schwartzovou, jak zadává úkol najít deset zajímavostí o Kuřátkově. Co třeba tohle? pomyslela si Candy. Jak by se slečna Schwartzová tvářila, kdyby Candy přinesla do třídy tyhle fotografie? To by muselo být něco.

	„Teď už je to samozřejmě všechno pryč,“ řekl Samuel.

	„Všechno ne,“ opáčila Candy. „Ten přístav…“ poklepala prsty na sklo, „… tam ještě pořád je. I maják. Ale to ostatní, třeba obchody, jsou pryč. Nejspíš za ta léta shnily a spadly.“

	„Kdepak, neshnily,“ ujistil ji Klepp. „Víš, jak jsem ti řekl, že se můj pradědeček do přístavu ještě jednou vrátil?“

	[image: Image]„Ano.“

	„Vrátil se, když Harkův přístav hořel.“

	 

	„Hořel?“

	„Podívej se.“

	Samuel popošel k předposlední fotografii v řadě. Byl na ní rozmazaný pohled na přístav, zřejmě proto, že se fotograf snažil starým deskovým fotoaparátem zaznamenat scénu plnou pohybu. Přístav na obrázku byl v plamenech. Stavby na konci mola hořely, z jejich oken a dveří šlehaly jasné plameny. Nikdo se nepokoušel požár uhasit. Lidé prostě stáli u přístavu a dívali se. Výrazy na jejich tvářích se nedaly rozpoznat.

	[image: Image]„Bylo to žhářství?“

	 

	„No, nehoda to nebyla,“ vyložil jí Klepp. „Ale ani žhářství. Byla to nařízená destrukce.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Jak už jsem řekl, v Harkově přístavu se odehrávala většina obchodu mezi ostrovy a Napříště. Bylo to velmi rušné místo. Někdy tam za jediný den nakládalo a vykládalo zboží deset lodí. Vozilo se tam abaratské víno a koření z ostrovů. A samozřejmě otroci.“

	„A ti lidé věděli, odkud otroci pocházejí?“ zeptala se Candy, kterou ta představa ohromila. „Věděli o Abaratu?“

	„Ano, věděli,“ přikývl Klepp. „Ale nebylo to moc rozšířené. Ve vašem světě byla uzavřená skupina obchodníků, kteří tam rádi obchodovali a přišli si na slušné zisky. Nechtěli se o ně dělit, takže si to tajemství nechávali pro sebe. Pak byli samozřejmě také obchodníci, kteří přiváželi umění, plodiny a zvířata z Napříště a udělali si z nich dobrý obchod.“

	„Tak proč ten požár?“

	„Chamtivost,“ vysvětlil Samuel. „Nakonec začali být všichni chamtiví. Abaratští kupci začali prodávat věci, které se do vašeho světa nikdy neměly dostat. Magické poklady, jež byly ukradeny z chrámů nebo vykopány na pohřebištích a pak prodány do Napříště za obrovské sumy peněz. Tak to nemohlo pokračovat. Naši lidé se nakazili způsoby z vašeho světa a nejspíš tomu bylo i naopak. Došlo k ostrým sporům. Některé skončily i vraždami.

	Vina byla nepochybně na obou stranách, ale můj pradědeček zastával názor, že Napříště je místo, kde kvete nekonečná korupce. Napsal v Almenaku, že by to zkazilo i duši světce. Měl důvod Napříště nenávidět – sebralo mu ženu. Věřím, že měl nejspíš pravdu. Obchod mezi Napříště a Abaratem zkazil obě strany. Obchodníky, námořníky i lidi, kteří si nakonec zboží koupili.“

	„To je smutné.“

	Klepp přikývl. „Je to tragický příběh,“ řekl. „Bylo tedy přijato rozhodnutí, že obchodování musí přestat. Žádné další kupčení s abaratskými otroky a magií.“

	„Proto byl přístav spálen?“

	„Na prach,“ přisvědčil Klepp. Přešel k poslední fotografii v řadě. Byly na ní vyhořelé budovy, ze kterých se ještě kouřilo. Na molu stála fronta lidí čekajících na nalodění na klipr.

	„Poslední loď, která odtamtud odplula,“ dodal Klepp. „Byl na ní můj pradědeček. Tohle je poslední fotka, kterou ve vašem světě udělal.“

	„Úžasné,“ řekla Candy. „Ale podívej se.“ Ukázala na maják, který bylo vidět za kliprem a který nebyl vůbec poškozený požárem. „Proč nechali maják nedotčený?“

	Klepp pokrčil rameny. „Kdo ví? Možná jim někdo z vašich lidí zaplatil, aby ho tam nechali, protože doufal, že se jednou zase bude obchodovat. Nebo si možná mysleli, že časem spadne sám.“

	„Jenže nespadl,“ namítla Candy. „Alespoň ne úplně.“

	„Jednou bych se na něj rád podíval,“ řekl Klepp. „Možná pořídil pár fotek do Almenaku. Takové ‚před a po‘, víš? To by se pak prodávalo! Spousta lidí by samozřejmě tvrdila, že jsou obrázky falešné.“

	„Zdejší lidé moc nevěří, že můj svět existuje, že?“ zeptala se Candy. „Záleží na tom, koho se ptáš. Obyčejný člověk na ulici? Ne. Myslí si, že Napříště je pohádková země, o které se vypráví dětem před spaním.“

	Candy se usmála.

	„Co je na tom legračního?“ zeptal se Klepp.

	„Ta představa, že svět, ve kterém žiju, je jen pohádka pro děti. Co se o něm říká?“

	„Že je to místo, kde se čas pořád mění. Že jsou tam města velká jako celý ostrov. Že je to místo plné zázraků.“

	„Byli by velmi zklamaní, kdyby znali pravdu.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Jednoho dne ti to možná ukážu.“

	„To by se mi líbilo,“ přikývl Klepp. „Než se tak stane, chceš se podívat na můj svět z ptačí perspektivy?“

	„Samozřejmě.“

	„Pojď se mnou.“

	Odvedl ji k malým dveřím na druhé straně místnosti. Před nimi byla železná mříž, která se stahovala na stranu jako harmonika.

	„Můj soukromý výtah,“ prohodil Klepp a zatáhl za mříž. „Vede až nahoru na věže.“

	Candy vstoupila dovnitř, Klepp vešel za pí a zase mříž zatáhl.

	„Pevně se drž,“ nakázal jí a zatáhl za starodávnou páku, na níž byly vyznačené dva směry nahoru a dolů.

	Výtah stoupal s velkým vrzáním a neochotou a občas minul otvor, který Candy poskytl svůdný pohled do nitra věží stojících na vršku Velké hlavy. Nakonec výtah zpomalil a s hlasitým skřípěním se zastavil.

	Candy už zevnitř cítila svěží mořský vzduch, který byl příjemnou změnou po zakouřeném vnitřku Yebby Soumraku a pachu tiskařské barvy v redakci Almenaku.

	„Teď buď prosím opatrná,“ varoval ji Samuel. „Výhled je krásný, ale jsme velmi vysoko. Určitě sem nechodí nikdo jiný než já. Je to moc nebezpečné. Ale když si budeš dávat pozor, nic se ti nestane.“

	Když domluvil, otevřel mříž a vedl Candy nahoru po úzkém schodišti. Nahoře byla opět mříž, kterou s hlasitým bouchnutím zvedl a otevřel.

	„Až po tobě,“ vyzval ji a ustoupil, aby Candy mohla vykročit z posledního schodu na čerstvý vzduch.
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	NA VEČERNÍ SKÁLE

	[image: Image]MENDELSON TVAR UŽ NA VEČERNÍ SKÁLE několikrát byl, vyřizoval tu pro Carriona různé pochmurné záležitosti. Její jméno ve všech směrech klamalo. Za prvé to nebyla jen pouhá skála. Byla to hromada obrovských balvanů, asi tak patnácti, z nichž nejmenší byl velký jako dům, a celou hromadu obklopovala široká pláž – pokud se něčemu tak nevzhlednému a nepohodlnému dá říkat pláž – z miliónů menších balvanů, kamenů a oblázků. Tvarovi sice kdysi řekli, že když se pečlivě zaposlouchá, uslyší hlasy dobrých duchů, kteří poletují kolem ostrova a zpívají ukolébavky, nikdy tu však nic tak uklidňujícího neslyšel. Právě naopak. Na skále žil druh zlého nočního ptáka, kterému se říkalo qwat, a každého návštěvníka vítal právě vřískot qwatů zalezlých v prasklinách mezi balvany.

	Dnes v noci však byli qwatové zticha jako ti tajemní duchové, protože na Večerní skálu zavítal Christopher Carrion, a i ten nejukřičenější pták raději někam zalezl, aby náhodou neupoutal pozornost Vládce půlnoci.

	Carrion pracoval v jeskyni, která vznikla mezi několika balvany. Často sem chodil provádět svá kouzla, zvlášť když nechtěl, aby o tom věděla jeho babička. Měla na Půlnoci spoustu špehů, takže se tam nedalo prakticky nic utajit. Večerní skála byla ideálním místem pro Carrionovy experimenty, protože byla dostatečně blízko Půlnoci, takže se na ni dalo pohodlně cestovat, a také byla tak malá, že ji mohl chránit talismany.

	[image: Image]Dnes měl ve své ďábelské skrýši mezi balvany jednoho z babiččiných sešívanců, který pro něj roztloukal zbytky pěti vysušených lidských mrtvol na prach. Panák se jmenoval Ignacio a patřil k těm ošklivějším výrobkům Strakaté báby, což sám moc dobře věděl. Babiznu (jak si ji pokřtil) za to nenáviděl, a přestože ho často volala do Třinácté věže, aby pro ni splnil nějaký úkol, jakmile mohl, utekl a dělal práci pro Carriona.

	„Už máš ten prach?“ zeptal se Carrion.

	„Skoro.“

	„Pospěš si. Nemám na to celou noc.“ Carrion si dovolil úsměv. „Ale jednoho dne,“ zamumlal si pro sebe, „ji budu mít.“

	„Budete mít co, pane?“

	„Celou noc.“

	Ignacio přikývl, přestože nerozuměl, a dál drtil kosti. Do tváře mu vyletěl oblak lidského prachu. Kýchl a vyplivl chuchvalec hlenu a špíny. Pak ještě asi minutu tloukl do těl, čistě pro jistotu. Carrion byl perfekcionista a Ignacio chtěl Pána nočních můr, jak Vládci půlnoci tajně říkal, potěšit.

	Konečně vstal, kladivo v ruce, a podíval se na výsledek svého snažení. „Vždycky jsem si říkal, že takhle vypadají líp.“

	„Každý tak vypadá lépe,“ opáčil Carrion a odstrčil Ignacia stranou. „Dojdi pro Tvara. Je dole na pláži a jí.“

	„Máme přijít hned zpátky?“ zeptal se Ignacio.

	Dobře věděl, že se tu budou provozovat tajná kouzla, a toužil je vidět.

	„Ne,“ odsekl Carrion. „Až budu hotový, poznáš to. Teď zmiz.“ 

	Ignacio odešel a Vládce půlnoci si dřepl a strčil prst do rozdrcených kostí, jako dítě, které se chystá dělat bábovičky. Pán nočních můr se na chvíli zarazil; a než se pustil do práce, dvakrát nadechl plné plíce tekutiny z límce kolem hlavy. Pak, posílen strašlivými představami, které naplňovaly každý kousek jeho těla, začal do prachu kreslit obrys věci, kterou chtěl oživit.

	Mendelsona Tvara, s nímž už několikrát spolupracoval na úkolech pro Carriona, našel Ignacio dole na pláži. Tvar seděl pod hvězdnou oblohou na pláži vedle malé kamenné mohylky, na kterou přidával další oblázky.

	„Už jsi dojedl?“ zeptal se Ignacio.

	„Něco jsem zabil, ale pak jsem neměl hlad,“ odpověděl Mendelson a vrhl pohled na velkého kraba, jenž ležel na zádech na pláži a jeho nohy měly rozpětí dobré dva metry. Mendelson mu rozpoltil břicho a začal z něj vyjídat studené maso, ale daleko se nedostal.

	„Můžu?“ zeptal se Ignacio.

	„Posluž si.“

	„Byla by škoda to tu nechat.“

	Vrazil ruce do šedozelených útrob kraba a vytáhl dvě plné hrsti vnitřností, které měl na zvířatech nejradši, částečně proto, že jimi všichni opovrhovali. Byl jeden z mála možná požehnaných sešívanců, kteří mohli jíst. Většina jeho druhů neměla žádné trávení ani vylučovací soustavu. Ignacio byl šťastná výjimka. Dvě třetiny jeho těla stále fungovaly jako lidský organismus. Míval zácpu, a tím pádem i hemeroidy, ale to byla malá cena, kterou platil za potěšení, že může sníst kraba, který sebou ještě tu a tam posmrtně škubl.

	Ohlédl se zpátky na Mendelsona.

	„Proč tu vlastně jsi?“ zeptal se.

	„Pojedu na tom, co tam nahoře oživí,“ řekl Mendelson zachmuřeně. „Pak pro něj budu lovit nějakou holku.“

	„On se chce ženit, nebo co?“

	„S touhle ne,“ řekl Mendelson mrzutě.

	„Znáš ji?“

	„Už jsme se potkali. Je z Napříště.“

	„Opravdu?“

	Ignacio popadl kraba za jednu tenkou nožku a táhl ho přes kameny k místu, kde seděl Mendelson.

	„Ty jsi byl v Napříště?“ zeptal se.

	Tvar pokrčil rameny. „Jo.“

	„A? Jaké to bylo?“

	„Co tím chceš říct, jaké to bylo? Aha. Chtěl ses zeptat: je to nebe?“

	Podíval se na Ignacia očima plnýma opovržení, dobře viditelného i přes tmu kolem. „To si myslíš?“

	„Ne,“ bránil se Ignacio. „Nemusí to být nutně nebe.“ 

	„Andělé, kteří odvádějí duše mrtvých do nesmrtelných měst plných světla? Tak, jak to říkali staří kněží?“

	„Těm nesmyslům nevěřím,“ řekl Ignacio a skryl své pravé myšlenky, které byly ve skutečnosti optimističtější. Líbila se mu představa, že někde za Izabelliným mořem leží svět, kde by i ušitý panák jako on mohl být uzdraven, jeho bolesti by se rozplynuly a špatně udělané části by zmizely. Přestože však opravdu chtěl věřit tomu, co hlásali kněží, věřil Tvarovi.

	[image: Image]„Takže, ta holka…“ pokračoval, rozlomil krabova obrovská klepeta a snažil se nedat najevo, co s ním udělaly noviny, které právě slyšel. „Candy Quackenbushová?“

	„To je její jméno?“

	„To je její jméno.“

	„Ona tě sem následovala a ty ji teď musíš zabít?“

	„Nevím, jestli chce, abych ji zabil.“

	„A když bude?“

	„Tak ji zabiju.“

	„Jak?“

	„To ještě nevím, Ignacio. Proč mi dáváš takové pitomé otázky?“

	„Protože bych jednoho dne chtěl dělat to samé, co ty.“

	„Jestli si myslíš, že je to nějaká čest, tak si to nemysli.“

	„Je to lepší než vyhrabávat mrtvoly. Ty se aspoň dostaneš do Napříště.“

	„Není to tam nijak zvláštní,“ tvrdil Tvar. „Pomoz mi vstát.“ Natáhl ruku, aby ho Ignacio mohl zvednout na nohu a pahýl. „Stárnu, Ignacio. Stárnu a jsem stále unavenější.“

	„Potřebuješ asistenta,“ navrhl dychtivě Ignacio. „Mohl bych ti pomáhat. Mohl!“

	Tvar se na něj podíval a zavrtěl hlavou. „Pracuji sám.“

	„Proč?“

	„Protože mám rád společnost jen jednoho člověka.“

	„Koho?“

	„Sebe, ty pitomce. Sebe!“

	„Aha…“

	Tvar se ohlédl k balvanům, kde byl schovaný Carrion. Všiml si něčeho, co Ignacio, zabraný do svého závistivého žvanění, ani nepostřehl.

	„Ptáci,“ řekl.

	Qwatové, kteří byli od Carrionova příchodu na ostrov zticha a zalezlí, vzlétli do vzduchu nad skálou, aniž by vydali hlásku, a teď se vznášeli jeden vedle druhého v hejnu, které připomínalo velký černý mrak.

	„To je velmi zvláštní,“ pronesl Ignacio a trosky jeho sešívané a záplatované tváře dávaly najevo něco jako úžas.

	Sotva se na hejno nahoře podíval, zatřpytilo se mezi balvany, kde pracoval Carrion, tmavě modrofialové světlo, potom červenooranžové a nakonec poslední, barvy kosti. Barvy se vznesly do vzduchu nad skálou, zatlačily qwaty ještě výš a pak se rozpadly na střepy, paprsky a drobečky, které se prolínaly a tančily složitý tanec.

	V tu chvíli se ze skály vynořil stvořitel a ruce měl předpažené před sebou, jako by dirigoval orchestr. Možná to v jistém slova smyslu dělal. Barvy odpovídaly na jeho jemná gesta. Postupně je proplétal a barvy byly stále jasnější.

	Potom je velmi jemně stáhl ze vzduchu k zemi. Na jeho tichý příkaz se usadily na dlouhém, plochém kameni, nejvyšším místě Večerní skály. Tam do sebe začaly konečně zapadat a formovat se do rozpoznatelného tvaru.

	„To je ta věc, na které poletíš?“ zeptal se Ignacio sotva slyšitelným šepotem. 

	„Vypadá to tak.“

	„Hodně štěstí,“ řekl panák.

	Na skále teď seděla obrovská můra. Měla čtyři metry dlouhé chlupaté tělo, možná pětkrát tlustší než Tvarovo, a po její právě vzniklé kůži se ještě proháněly barevné skvrny.

	Pokud pomineme její gigantické rozměry, vypadala jako obyčejná můra. Měla dlouhá peříčkovitá tykadla a šest dlouhých tenkých nohou.

	Ale teprve když jí Carrion poručil „Leť! Chci vidět, jak létáš!“, odhalila svou pravou tvář.

	[image: Image]Když totiž vzlétla nad ostrov a roztáhla křídla, skvrny na nich připomínaly velkou křičící tvář, která se objevovala, mizela a zase se objevovala, jako by samo nebe dalo průchod svým mukám.

	„Tvare!“ křikl Carrion.

	„Ano, pane! Už jdu.“

	Carrion gesty poručil můře, aby se vrátila zpátky na ostrov. Mezitím k němu dorazil Tvar.

	„Pane.“

	„To je hezčí než glyf, co říkáš?“ zeptal se Carrion, když se můra usadila na dlouhém balvanu.

	„Ano, pane.“

	„Vylez jí na záda a najdi mi to děvče,“ přikázal mu Vládce půlnoci.

	„Ví, kam má letět?“

	„Bude poslouchat tvoje instrukce. Ale navrhuji, abys začal na Yebbě Soumraku. A nezkoušej na mě žádné podrazy. Sice nemá moc velký mozek, ovšem co vidí, vidím i já, a cítím to, co cítí ona. Proto tě také posílám na tomhle a ne na glyfu. Takže jestli se mě pokusíš jakýmkoli způsobem oklamat…“

	„Oklamat vás?“ bránil se Tvar. „Pane, proč bych…“

	„To děvče je moje, Tvare. Nemysli si, že s ní můžeš odletět. Rozumíš mi? Přineseš ji rovnou zpátky do Dvanácté věže.“

	„Rozumím.“

	„Je na ní něco, z čeho nemám dobrý pocit. Chci vědět, co ji sem přivedlo…“

	„Už jsem vám to řekl, pane. Viděl jsem to. Byla to náhoda.“

	„Nevěřím na náhody, Tvare. Všechno se děje podle jednoho velkého plánu.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	„Mám v tom plánu také nějaké místo?“

	Carrion věnoval Tvaroví prázdný pohled.

	„Ano, Tvare. Ač se to může zdát nepravděpodobné, domnívám se, že i ty máš nějaký úkol. A už jdi. Čím déle čekáš, tím větší je její šance na útěk.“

	„Najdu vám ji,“ slíbil Tvar.

	„A…“

	„Ano. Vím. Přivedu ji rovnou sem do Půlnoci. Přímo k vám.“
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	SVĚT VYPŮJČENÝMA OČIMA

	JEDNOU VĚCÍ si Candy byla jistá – na celé zeměkouli nebyl pohled, který by se vyrovnal pohledu z věže obrovské hlavy Yebby Soumraku. Ať se z toho vysokého, větrem ošlehaného místa podívala kterýmkoli směrem, všude viděla zázraky.

	Měla s sebou samozřejmě pomoc. Nejen že vedle ní stál Samuel Hastrim Klepp Pátý a ukazoval jí různé věci (a také se ho mohla tu a tam chytit za ruku, když vítr zadul zvlášť silně a hrozil ji shodit přes okraj Velké hlavy), také s sebou přinesl dvě velmi ochotné olihně, chobotnicovité příšerky, které si posadili na hlavu a pak jejich měkká tělíčka umístili tak, aby se mohli dívat skrz jejich obrovské oči – které byly opravdu tlusté – jako dalekohledem.

	Olihně byly Kleppovými domácími mazlíčky. Jedné říkal Tlouštík a druhé Cibulka. Candy nejdřív přišlo divné nosit na hlavě živého tvora, ale pak usoudila, že je to jako s každým jiným zvířetem, které dělá člověku společníka třeba kůň, pes nebo ochočený potkan. Bylo to jen další upozornění, že už není v Kuřátkově.

	„Když budeš chtít něco přiblížit,“ poučil ji Klepp, „prostě řekni ‚přibliž mi to trochu, Cibulko, kdyby ti to nevadilo.‘ Nebo: ‚trochu to oddal, Cibulko, jestli můžeš.‘ Je důležité, abys jim řekla přesně, co chceš, a byla zdvořilá. Ony si na to potrpí.“

	Candy bez větších problémů pochopila, jak na to, a během minuty byla Cibulka na její hlavě tak doma, že jí to nepřišlo o nic víc zvláštní než nosit na hlavě klobouk, který zůstal pár dní v koši s rybami.

	Cibulka se snažila poskytnout Candy co nejlepší výhled na Abarat. V polovině případů ji ani nemusela žádat, aby zaostřila. Instinktivně věděla, co chce jako by četla mozkové vlny, které vycházely z její hlavy. Candy tu možnost zcela nezavrhovala. Jednou četla, že olihně jeví mimořádné schopnosti komunikovat mezi sebou, proč by tedy nemohly zdejší olihně mít nějaké nadpřirozené schopnosti? Celý svět byl plný magie. Rozhodně získala takový dojem, když jí Klepp ukazoval jednotlivé ostrovy a vyjmenovával divy, které jsou na nich k nalezení.

	„Každý ostrov je jiná hodina dne,“ začal. „A na každém ostrově najdeš všechny věci, které si naše srdce, duše a mysli s tou hodinou spojují. Podívej se támhle.“

	Ukázal na místo nedaleko od Soumračného průlivu.

	„Vidíš ten ostrov obklopený světlem a mrakem?“

	Candy ho viděla. Mrak stoupal v otáčející se spirále kolem vysoké hory, která ale také mohla být gigantickou věží.

	„Co je to?“ zeptala se Kleppa.

	„To je Dvacátá pátá hodina,“ odpověděl Klepp. „Někdy se jí říká Odomova špice. Je to místo snů a záhad.“

	„Kdo tam žije?“

	„To je jedna z těch záhad. Slyšel jsem, že s tím místem spojují jméno Fantomaya, ale nevím, co to znamená.“

	[image: Image]Candyina nová olihní kamarádka Cibulka se vynasnažila zaostřit na oblaka kolem Odomovy špice, ale rotující spirála z neznámého důvodu pokusům o bližší zaměření unikala.

	„Jestli se pokoušíš zahlédnout, co je za tím mrakem,“ řekl Klepp, „tak to vzdej. Světlo nějak klame oči a prostě se ti nepodaří se něčeho chytit. Občas se mraky rozestoupí a dají ti iluzi, že možná něco uvidíš…“

	„Ale nikdy se tak nestane?“

	„Nevím o takovém případu.“

	„Co by se stalo, kdybys vzal loď a plul přímo do mraků?“

	„To už někteří samozřejmě zkoušeli,“ odpověděl Klepp. „Pár se jich vrátilo, byli živí, ale šťastně pomatení. A pochopitelně zcela neschopní popsat, co viděli. Ti ostatní ovšem…“

	„… už se nevrátili?“

	„Uhodla jsi. Mezi nimi byl i můj otec…“ Nechal větu chvíli viset ve vzduchu. Pak dodal: „Zdá se mi, že je ti zima, moje milá.“

	„To je jen tím větrem.“

	„Přinesu ti něco na sebe.“

	„Ne, to je v pořádku.“

	„Trvám na tom. Nechci, abys dostala zápal plic. Hned budu zpátky.“

	Vyrazil k výtahu. Candy neprotestovala. Vítr byl poněkud chladnější, než očekávala.

	„Drž se dál od kraje!“ řekl Samuel, zavřel za sebou mříž výtahu a zmizel.

	Zatímco byl pryč, Candy s Cibulkou pokračovaly v prohlížení ostrovů. Samuel několikrát zopakoval jejich jména a Candy teď zkoušela svou paměť. Některá jména si vybavila lehce, nad jinými musela chvíli přemýšlet.

	Ostrov na západ od Yebby Soumraku se jmenoval Váhavé Ha a jeho hlavní město, plné červených střech, bylo… Tazmagor. Ano, to bylo ono Tazmagor. Na jihovýchod od něj se nacházel hornatý ostrov Spake, který stál v Desáté hodině dopolední. V Jedenáctou hodinu dopolední byl ostrov Nully a v Poledne ostrov Yzil, zalitý tím nejhřejivějším, nejkouzelnějším světlem, jaké si dokážete představit.

	V Jednu hodinu byla buď Orlandova čapka, nebo Hobarookus, na to si nemohla vzpomenout. Stejně tak ve Dvě hodiny byl buď Hobarookus, nebo Orlandova čapka.

	Na jiho-jihovýchodě se nacházel další sluncem hýčkaný ostrov, kde, jak říkal Samuel, prý začíná život Tři hodiny odpoledne neboli Nyní.

	Ve Čtyři hodiny se nacházel Gnomon, v Pět ostrov zvaný Soma Plume, uprostřed něhož stál vysoký zikkurat. V Šest hodin, daleko na východ, a přesto pouhé dvě hodiny od Yebby Soumraku, byl ostrov Babilonium, kde to pořád vypadá, že život je zábava. Uprostřed ostrova stojí několik obrovských cirkusových stanů a barevná světla desítek tisíc odstínů se odrážejí ve větvoví každého stromu. Tam se musím podívat, řekla si Candy.

	Na sever od Babilonia byl ostrov, na jehož jméno si nemohla vzpomenout, pamatovala si však jméno aktivní sopky v jeho středu – to je hora Galigali. Tok večera se pak stáčel kolem souostroví a končil tam, kde Candy stála, tedy v Osmé hodině večerní, a shlížela na Soumračný průliv.

	A potom tu byla druhá řada ostrovů, která se nacházela poblíž Yebby Soumraku. V Devět večer bylo místo, které se jmenuje Hapino sklepení. (Candy se Samuela zeptala, kdo byla ta Hapi, a on jí odpověděl, že si nevzpomíná.) V Deset večer ležel ostrov Trulant a na něm město, ve kterém žije druh koček zvaných tarrie. Město se jmenuje Horní Údolík.

	Jméno ostrova v Jedenáct hodin jí vypadlo z hlavy, ale pamatovala si jméno Půlnočního ostrova Gorgossium. To je to nejstrašnější místo v celém souostroví, řekl jí Samuel Klepp, vyhýbej se mu za každou cenu!

	Jednu hodinu v noci bylo šest pyramid některé velké, jiné malé –, kterým se říkalo Xuxux, a ve Dvě hodiny další temnotou zahalený ostrov, jehož jméno neznala. Hned vedle se nacházel ostrov, který její pohled přitahoval nejvíc, přes všechno, co jí Samuel řekl o jeho staviteli.

	Ostrov se jmenoval Pyon a od jednoho konce k druhému ho pokrývalo (a tak mocně zářilo, že bylo úplně jedno, že ostrov stojí uprostřed noci) město Commexo. Takové věže a kupole, jaké byly v Commexu, Candy ještě nikde neviděla velké a složité sestavy, které vypadaly, jako by je někdo vyčaroval z geometrie, jaká doma neexistovala, a pak je vytáhl k nebesům a popřel při tom všechny fyzikální zákony.

	Ostrov vedle s Pyonem kontrastoval, neboť byl pustý a tyčilo se na něm od pohledu neprůchodné pohoří. Říkalo se mu Ostrov černého vejce a Candy si vzpomněla, že je to spolu s Flíčkem, jenž se nachází v Pět hodin ráno, jeden z Vnějších ostrovů. Vedle Flíčku byly další dva ostrovy propojené Cesmínovým mostem, který vede z Šesté hodiny ranní do Sedmé. Pak už zbýval jen Obadiáš v Osm hodin ráno a byla zpátky u malého slunečného města Tazmagoru, posazeného na východním úbočí Váhavého Ha.

	„Vypadáš spokojeně,“ řekl Klepp, když vyšel z výtahu. V ruce držel světle zelené sako pokryté malými, jasně červenými vzory. Candy si ho vděčně vzala a oblékla na sebe.

	„Zrovna jsem se snažila zopakovat si ostrovy,“ prohodila a vyhrnula si límec saka. „Na některé jsem si nemohla vzpomenout, ale řekla bych, že jsem docela…“

	Zmlkla.

	Klepp nasadil zděšený výraz. Vytřeštil oči a už se nedíval na Candy, ale za ni na oblohu nad jejím levým ramenem.

	„Co… to… je?“ řekl a byl tak vyděšený, že se skoro nemohl otočit, ale přesto se otáčel.

	„Utíkej!“ vykřikl.

	Candy ho slyšela, ale nohy ji nechtěly poslechnout. Tolik ji vylekalo a omráčilo to, co spatřila na nebi za sebou.

	Řítila se na ni můra, můra, která měla rozpětí křídel jako menší letadlo. A na zádech toho obrovského a hrůzného hmyzu seděl její starý známý pronásledovatel, Mendelson Tvar.

	„Tak! Tady! Jsi!“ zařval na ni.

	Candyiny nohy konečně poslechly panikařící hlavu.

	Rozběhla se k výtahu, kde už čekal Samuel Klepp, aby ji stáhl do bezpečí.

	Ale zatímco utíkala, nějaký hluboko zakořeněný instinkt jí říkal, že to nestihne. Můra klesala příliš rychle. Cítila na zádech studený závan vzduchu, zvířeného jejími křídly, tak silný, že ji málem překotil. Když klopýtla, dlouhé nohy múry s mnoha klouby se sevřely kolem jejího pasu a zvedly ji ze střechy věže.

	„Mám tě!“ křičel triumfálně Tvar.

	Pak dal svému oři nějaký nesrozumitelný příkaz, můra zamávala obrovskými křídly a začala stoupat k nebi.

	Candy rozmazaně zahlédla Kleppův zděšený výraz. Natáhl se a pokusil se ji vyrvat můře ze spárů, ale její ruku už o několik centimetrů minul.

	Pak ji můra nesla nahoru a pryč, přes okraj Velké hlavy Yebby Soumraku. Strašně se bála. Srdce jí bušilo v hrudi i v hlavě jako buben. Po páteři jí stekl čúrek potu.

	Chudák Cibulka jí pořád seděla na obličeji a držela se nevídaně pevně. Candy byla překvapivě ráda, že je oliheň s ní. Bylo to jako mít talisman pro štěstí. Cítila, že dokud s ní Cibulka bude, přežije všechno, co ji čeká. Opatrně se pohnula, aby nevyplašila můru (byla teď desítky metrů nad hladinou Izabellina moře, a kdyby z takové výšky spadla, její abaratské dobrodružství by nabralo rychlý konec), a oliheň pohladila.

	„To bude dobré,“ řekla třesoucímu se tvorečkovi tiše. „Slibuji, že dám pozor, aby se ti nic nestalo.“

	Vědomí, že má na starosti ještě jiný život než svůj, jí pomáhalo nezáviděníhodnou situaci lépe snášet. Dala Cibulce slib. Teď se musela postarat, aby slib dodržela a obě je provedla dobrodružstvím, které je čeká, živé a zdravé, ať už bude cesta jakkoli nebezpečná a cíl jakkoli strašlivý.
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	LOV

	ZA PŘÍJEMNĚJŠÍCH OKOLNOSTÍ by si Candy cestu, která ji vedla pryč od Yebby Soumraku, vychutnala. Nikdy netrpěla závratěmi, takže jí nijak nevadilo, že jsou pár set metrů nad zemí. Měla krásný výhled na mozaiku moře, třpytícího se v záři slunce tam, kde se nacházely denní hodiny, a temnou hladinu v místech pod vládou nočních hodin.

	Ale v takové prekérní situaci si těžko mohla hrát na bezstarostnou turistku. Přestože ji můra držela celkem pevně, bylo Candy jasné, že je břemenem, na jaké není můří anatomie stavěná. Tu a tam přišla nepříjemná chvilka, kdy sebou tenké nohy zamlely a pokusily se ji lépe obejmout. Pokaždé, když se to stalo, Cibulka se automaticky ještě pevněji přisála k Candyině hlavě jako horolezec, který se o život tiskne ke skále.

	Strach, že spadne, nebyla její jediná starost. Výhrůžky, které po ní metal Mendelson Tvar, byly svým způsobem mnohem horší.

	„Určitě sis myslela, že už mě neuvidíš, co?“

	Candy neodpověděla.

	„Víš, měla bys vědět,“ pokračoval, „že nejsem z těch, co se lehko vzdávají. Jestliže tě můj pán Carrion chce, tak tě dostane. Je to můj vládce. Jeho slovo je zákon.“

	Odmlčel se a očividně čekal nějakou ustrašenou odpověď. Když žádná nepřišla, pokračoval ve stejném domýšlivém duchu dál.

	„Troufám si tvrdit, že za tebe dostanu odměnu. Pravděpodobně mi dá kus Abaratu, až nadejde jeho Vítězná noc a temnota vezme všechno pod svá křídla. Je ti jasné, že přesně to se stane? Nastane absolutní půlnoc. A každý ze Společenství hříšníků té noci povstane.“

	[image: Image]Candy zatím vydržela být zticha, ale teď ji ovládla zvědavost.

	„Co proboha je Společenství hříšníků‘?“ zeptala se.

	„Tady žádný probůh není,“ opáčil Mendelson a zasmál se vlastnímu vtipu. „To je kniha uložená u Strakaté báby, babičky mého pána Carriona, do které vepsala sedm tisíc největších hříšníků z Abaratu.“

	„Sedm tisíc hříšníků. A ty jsi jeden z nich?“

	„Jsem.“

	„Nepřipadá mi to jako něco, na co bys měl být hrdý,“ podotkla Candy.

	„Co ty víš!“ odsekl Mendelson Tvar. „Jednou jsi mi utekla a už si myslíš, že jsi snědla všechnu moudrost! To tedy ne, holčičko! Můžu tě klidně nechat spadnout!“ Naklonil se dopředu a řekl: „Cafire!“ Můra uposlechla, škubla sebou a pustila Candy.

	Candy se vysmekla, zaječela a pak začala padat…

	„Jazah!“ křikl Tvar. „Jazah!“

	Můra ji okamžitě znovu chytila, ovšem trochu nejistě. Tvar si toho všiml. Vyštěkl třetí nesrozumitelný rozkaz a tentokrát si můra přitáhla Candy blíž k tělu a stiskla ji ještě silněji než předtím, tak silně, že Candy i přes vycpané sako, které jí dal Samuel Klepp, píchaly její tuhé černé chlupy.

	Cítila, jak jí po jedné tváři stéká čúrek nějaké tekutiny. Chudák Cibulka si zřejmě myslela, že se řítí vstříc záhubě, a hrůzou ztratila vládu nad svým olihním močovým měchýřem. Candy ji pohladila.

	„Už je to v pořádku,“ zašeptala.

	Srdce jí prudce bušilo a hlava jí pulsovala. Podívala se na Tvara a přemítala, jestli by se s ním dalo uzavřít příměří, aby s ní nehrál takové smrtící hry. Příště by můra nemusela být dost rychlá, aby ji chytila.

	Ale Tvar upíral svou pozornost na něco před nimi. Sledovala směr jeho pohledu a spatřila flotilu asi pěti horkovzdušných balónů, které se vynořily z měsíčním světlem prozářených oblaků necelý půlkilometr od nich.

	„Nefernou, co to je?“ zamumlal Mendelson.

	Nefernou, opakovala si Candy; myslím, že jsem se právě naučila první abaratskou nadávku.

	[image: Image]Někdo z flotily můru evidentně zahlédl, protože balón v čele změnil směr a zamířil k nim.

	„Skrill! Skrill!“ křikl Mendelson.

	Můra ho poslechla a začala závratnou rychlostí klesat. Klesala tak strmě, až se Candy bála, že spolu s Cibulkou vyklouzne ze sevření můřích nožek, natáhla se tedy nad hlavu a oběma rukama se chytila hmyzí hrudi, nevšímajíc si píchání tuhých chlupů.

	Pod nimi se objevil ostrov. Kdyby teď spadla, zabila by se. Musela se držet. Její únosce byl její jedinou záchranou.

	Ještě jednou se podívala na flotilu balónů. Musely mít ještě nějaký jiný, na větru nezávislý pohon, protože během pěti nebo deseti vteřin od chvíle, kdy můra zahájila sestup, překonaly polovinu vzdálenosti, která je dělila od jejich kořisti. 

	Candy zaslechla hvízdavý zvuk a něco jí proletělo těsně kolem tváře. O okamžik později to hvízdlo znovu a následoval proud abaratských kleteb. Tvar si lehl na tělo můry. Candy chvíli trvalo, než jí došlo proč. Pak pochopila – stříleli na ně. V balónech byli lovci a hodlali můru sestřelit. Bud jejího jezdce a zajatkyni neviděli, nebo jim bylo jedno, co se s Tvarem a Candy stane, až jejich střely zasáhnou cíl. Ať už to bylo jakkoli, nebylo to důležité. Následky pro Candy a Cibulku by byly stejné. Zaslechla třetí hvízdavý zvuk, následovaný nárazem. Pak se můří tělo zachvělo.

	„Prosím…“ zamumlala Candy. „Prosím, udělej, ať se to nestane.“

	Jenže na modlitby už bylo pozdě.

	Podívala se na hmyzí hlavu nad sebou a tam, přímo mezi velkýma očima, spatřila šipku, kterou vypálil z kuše lovec z některého balónu.

	Z rány netekla žádná krev. Místo toho z ní nočním vzduchem stoupala spirála roztříštěného barevného světla. Můra byla očividně magické stvoření, což vysvětlovalo, proč nepošla hned, přestože byla smrtelně zraněná. Místo toho se snažila opět vystoupat k obloze a s pomalou majestátností mávala obrovskými křídly.

	Nedostala se však daleko. Z balónů přiletěla další dávka střel a šipky nadělaly do tenkých křídel několik děr. Z ran se opět vznesly pramínky barev, a když myriády odstínů vybledly, začal zoufalý tlukot křídel umdlévat. Nakonec se zastavil.

	Opět začali klesat.

	Candy se ohlédla na Tvara. Stále se pevně tiskl k můře a zoufale jí šeptal příkazy v marné snaze přimět ji k letu vzhůru. Ale byli ztracení.

	Můra, sestřelená z nebe, padala a padala a padala.

	Candy a její pronásledovatel nemohli dělat nic jiného, než se pevně držet, zatímco můra nabírala rychlost a řítila se k nemilosrdné pevnině pod sebou.

	 


ČÁST ČTVRTÁ

	NEDOBRÉ DIVNOTY

	[image: Image]

	 

	Duše vody,

	duše kamenná.

	Duše se jménem,

	duše bez jména.

	Hodiny maří

	kosti a těla.

	Duše je všude,

	všude osamělá.

	
	- verš vepsaný neznámou rukou na balvan na Večerní skále
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	V ŠIBENIČNÍM HVOZDU

	NIKDO, ANI SÁM CHRISTOPHER CARRION, neznal všechna tajemství Půlnočního ostrova. Byl to labyrint černých sloupovítých skal, bezedných jezer, šachet, lesů, svahů a plání. Skrýval se tu nespočet prastarých záhad. Carrion samozřejmě zaslechl, že prý zde, na Gorgossiu, najdete všechny strachy, které kdy svíraly lidská srdce. Všechny pohromadě v tuto strašlivou hodinu, kdy nás opouští minulost a zůstáváme sami v temnotě, aniž bychom věděli, co přijde. Jestli vůbec něco.

	Dnes v noci se Carrion procházel po okázale strašném Gorgossiu a přemítal nad tím, co viděl očima můry, kterou vyvolal na Večerní skále z lidského prachu.

	Byl svědkem letu do Yebby Soumraku a samozřejmě viděl i to děvče, jak stojí na věži Velké hlavy a prohlíží si ostrovy. Potěšil ho zděšený výraz, který se objevil na její tváři, když se na ni řítila jeho stvůra s Tvarem na hřbetě, aby ji chytila a odnesla pryč. Pak začala cesta zpět do Půlnoci. Všechno šlo jako po másle.

	Potom ovšem přišly ty balóny a útok na můru. Carrion blížící se balóny sledoval s bezmocnou zuřivostí a s úděsem poslouchal hvízdání šipek. Slyšel, jak Mendelson můře poručil klesat, zřejmě v naději, že pronásledovatelům unikne. Bylo to však marné. Jedna z šipek zasáhla cíl a poškodila telepatické schopnosti můry. Vyhasly obrazy, které Carrion viděl vnitřním okem.

	Carrionovi byl osud můry lhostejný – stvořil ji z prachu a světla a teď se opět v prach a světlo obrátila. Ani na Mendelsonu Tvarovi mu nezáleželo. Zajímal ho jedině náklad – děvče, které můra unesla z věže Yebby Soumraku.

	Přestože ji zahlédl jen na okamžik a její tvář byla navíc zakrytá jakýmsi zařízením, které měla na hlavě, dostavil se náhle silný pocit, že ji poznává. Byl to nějaký výjimečný a důležitý člověk. Možná dokonce někdo, ke komu cítil lásku.

	Přestože tep se mu při pohledu na dívku zrychlil, hlava ho varovala, aby byl opatrný. Neměl příjemné zkušenosti ze situací, ve kterých hrála roli láska. Láska dokáže zlomit srdce, když si nedáte pozor. Způsobí, že se cítíte ztracení, zmatení a tak bezcenní, že pro vás život nemá smysl. Carrion to nevyčetl v knihách, znal to z hořkých lekcí, které mu uštědřil život.

	Rozhodl se, že o tom ještě popřemýšlí, nevrátil se tedy zatím do Dvanácté věže, ale pokračoval v procházce po pěšině, která vedla skrz Šibeniční hvozd. Jeho myšlenky se nevyhnutelně zatoulaly od dívky, kterou viděl na věži Yebby Soumraku, k té druhé výjimečné ženě, té, která mu způsobila tolik bolesti – k princezně Boa.

	Přestože uplynulo mnoho let od doby, kdy ho zranila, jizvy na jeho srdci stále ještě nebyly zhojené.

	V jeho očích byla tak překrásná, že se to nedalo vyjádřit slovy, nesmírně okouzlující a něžná. Byla to také dcera krále Clause, který tehdy vládl společenství Denních ostrovů. Byla tedy tou pravou ženou pro Vládce půlnoci. Přesně to jí také napsal ve svých dopisech.

	„Jak úlevné časy by nastaly, psal, „kdybys přijala moji nabídku k sňatku. Ty, která miluješ denní hodiny, a já, který miluji noc. Nebyli bychom dokonalý pár? Po celá století mezi sebou ostrovy válčí, někdy tajně, jindy v otevřených bojích ale vždy jsou jen mařeny životy a nikdy žádná strana nic nezíská.

	Učiňme tomu konec. Učiňme navždy konec válce! Pokud si mne vezmeš, v den naši svatby ohlásíme, že nepřátelství mezi Denními a Nočními ostrovy skončilo, že staré rány budou zhojeny příkladem naší lásky, a započne se nový věk, věk Nekonečné lásky. Válečným vůdcům sebereme zbraně a donutíme je věnovat se láskyplnější práci. Toho dne chci také propustit všechny sešívance, kteří bránili Půlnoc před útoky. Z mé strany to bude projev důvěry. Oznámím tím světu, že raději zemřu s holýma rukama a s láskou, než bych ještě někdy zvedl meč.

	[image: Image]A ty, má drahá, budeš tím člověkem, který mě k tomu inspiruje. Ty, má něžná princezno, budeš tou milující duší, které bude Abarat moci poděkovat za utišení hněvu v srdci Noci.“

	Napsal spoustu takových dopisů a od princezny Boa chodily další, ve kterých mu psala, jak krásné jsou jeho myšlenky a jak moc chce věřit, že Carrionův věk Nekonečné lásky je něco, co by skutečně mohlo nastat.

	„Můj otec, král Claus, a můj bratr Quiffin mi poradili, abych Tvůj vznešený návrh přijala,“ odepsala princezna. ‚Ale já, můj pane, velmi váhám, zda mohu učinit, co po mně všichni žádají. Pokud neucítím ve svém srdci hlubokou lásku, jakou souznění duší potřebuje, nemohlo by to mezi nám i dobře fungovat. Prosím, pochop, že to ode mne není nezdvořilost. Chci být pouze upřímná, aby nedošlo k žádnému nedorozumění.“

	Její dopis, plný pochybností (ačkoli přímé odmítnutí v něm nebylo, alespoň na začátku), Carriona zranil. Celé dlouhé noci poté, co ho obdržel, nemohl jíst ani s nikým promluvit.

	Nakonec napsal odpověď, ve které ji prosil, aby si to ještě rozmyslela.

	„Pokud ti dělá starosti můj vzhled, má paní“ psal, „pak prosím věz, že má babička Strakatá bába slíbila, že použije veškeré své magické schopnosti, aby vymazala stopy, které na mně zanechal život ve smutku a samotě. Pokud bys souhlasila s naším spojením a přestože říkáš, že tvá duše je nedotčená láskou ke mě, – odvažuji se doufat, že si ji ještě zasloužím –, pak bude Tvůj Půlnoční princ jako nový, nový v Tvých očích, nový v mých vlastních očích a konečně nový i v očích celého světa.“

	[image: Image]Jeho ujišťování však princeznu Boa nepřesvědčilo, aby změnila názor. Odepsala mu velmi citlivě, ale ve všem, co napsala, byla stále stejná váhavost. Neříkala přímé ne, protože její otec s Carrionem souhlasil a svatba jeho dcery a Vládce půlnoci pro něj znamenala velkou příležitost, jak mezi Dnem a Nocí nastolit mír. Aby však Boa řekla ano, potřebovala se zbavit otázek, které ji trápily.

	Psala, že se jí zdály sny, které ji netěšily.

	Carrion odepsal a zeptal se, co to bylo za sny.

	Odpověď princezny Boa nebyla moc konkrétní. Svěřila se pouze, že ty sny ji vyděsily, a přestože nepochybuje o Carrionových dobrých a čestných úmyslech s ní, nemůže se svých vizí zbavit.

	Procházel Šibeničním hvozdem a s ním supi a havrani. Havrani létali ze stromu na strom, supi poskakovali u jeho nohou a rvali se mezi sebou, kdo bude nejblíž. Carrion vzpomínal, kolik práce mu daly dopisy, které princezně psal, odhodlaný přesvědčit ji, že její sny nemají žádný význam a že by měla hledat útěchu v jeho nehynoucí lásce k ní.

	 „Budu Té ochraňovat,“ napsal jí, „před vším zlým, co tě ohrožuje. Postavím se mezi Tebe a smrt. Má paní, ujišťuji tě, ze ve vzduchu, na zemi ani v mořích není démon, který by ti mohl ublížit.“

	Pokaždé, když odeslal další dopis, s nadějí čekal na odpověď. Pak odpověď přišla a nastala ta hrozná chvíle, kdy ztuhlými prsty se stísněným pocitem zápolil s obálkou.

	Odpověď ho nikdy neuspokojila.

	Znovu a znovu na Boa naléhal, aby ho přestala mučit svou nerozhodností. Konečně, po dlouhém dotírání, mu princezna dala jasnou odpověď. Jasnější ani být nemohla. Nemilovala ho, nemohla ho milovat a nikdy ho milovat nebude.

	Když si Carrion konečnou odpověď přečetl, málem se utopil ve vlně nenávisti k sobě samému, která ho zalila. Věděl, proč řekla ne, s jejími nočními můrami to nemělo co dělat. Bylo to něco jiného, mnohem jednoduššího.

	Nenáviděla ho.

	Tak zněla hrozná pravda. Zabalila svou odpověď do laskavých frází, ale Carrion četl mezi řádky. Myslela si, že je ohavný, že je zjizvená děsivá zrůda, kterou nenáviděla z celého srdce.

	To bylo začátkem, jádrem i koncem celé záležitosti.

	Došel na své dlouhé, přemýšlivé procházce mezi stromy do srdce hvozdu, kde rostly velké, staré šibenice. Na některých ještě visely zpuchřelé oprátky a na několika oprátkách se stále houpaly vysušené zbytky popravených mužů a žen, ztuhlé v posledním pohybu, s groteskně nataženými otevřenými ústy. Některým hladoví havrani vyklovali jazyky a většina ptáků, kteří se zdržovali poblíž, získala hlasy z jazyků, které snědla. Poskakovali po krvavě červených větvích, které vyrašily ze šibenic, a mluvili lidskými hlasy.

	„Je to fajn, být oběšený za takové noci, co říkáš?“

	„Taky mě pověsili v takovou noc.  Co se moje žena naplakala!“

	„Moje vůbec.“

	„Proč ne?“

	„Protože to kvůli ní mám kolem krku oprátku!“

	„Zabils ji?“

	„Jasně! Vařila nejhorší pudink v celém Tazmagoru!“ 

	Vládce půlnoci pustil absurdně ponurý rozhovor jedním uchem dovnitř a druhým ven a vrátil se v myšlenkách k dívce, kterou viděl očima můry na věži Yebby Soumraku. Přestože po smrti můry spadla z takové výšky, stále žila tím si byl Carrion jistý. A dříve nebo později ji najde a promluví si s ní.

	Mohl se odvážit věřit, že dívku mu z Napříště poslal sám osud, aby mu vynahradil utrpení, které mu způsobila princezna Boa? Možná proto si myslel, že děvče poznal – protože to byl dar osudu pro něj.

	To mu trochu zvedlo špatnou náladu. Kráčel mezi stromy, směrem k okraji útesu, odkud uvidí na ostrovy na západě. Mimo jiné samozřejmě i na Yebbu Soumrak.

	[image: Image]Procházka ho zavedla na místo mezi stromy, kde spolu kyji bojovali dva maskovaní muži, kteří pracovali jako dozorci v Carrionově vězení a začali se navzájem hluboce nenávidět. Byli to bratři, jmenovali se Wendigo a Chilek, a Carrion se před několika dny pobavil tím, že mezi ně nenuceně zasel semínko sváru (stačil pouhý drb, pošeptaný do ucha každého z nich, že druhý bratr se tajně snaží stát se vrchním dozorcem). Byl to takový test, jak dlouho bude trvat, než žárlivost překoná kdysi silnou bratrskou lásku, kterou k sobě ti dva cítili. Odpověď zněla ne dlouho. Teď bojovali na život a na smrt kvůli něčemu, co ani nebyla pravda.

	Carrion, schovaný ve stínu, sledoval, jak bitka došla hořkého konce. Jeden z bratrů uklouzl na zetlelém listí pod šibenicí a upadl na zem. Druhý mu nedal ani šanci prosit o milost. Zvedl kyj a s výkřikem dětské radosti mu zasadil poslední ránu. 

	Pocit triumfu však vítězi nevydržel dlouho. Radostný výkřik se ztratil mezi stromy a přeživší bratr se probral z transu, který vyvolala závist a žízeň po krvi. Zavrtěl hlavou a sundal si masku. Pak mu maska i kyj vypadly z rukou a padl na kolena vedle svého sourozence. Došlo mu, co udělal.

	Carriona to pobavilo tak, že se zasmál. Wendigo smích zaslechl, zvedl hlavu, skloněnou nad mrtvým bratrem, a zadíval se do stínů.

	„Kdo je to?“ zeptal se tmy.

	Žal v jeho hlase rozrušil hejnko havranů, posedávajících na větvích. I oni zápas sledovali. Teď začali kroužit nad Wendigem a pokřikovat na něj:

	„Vrahu! Vrahu! Vrahu!“

	Wendigo se je pokusil zahnat, ale havrani se nenechali.

	Poletovali pořád kolem a někteří dokonce přistáli na bratrově hlavě, aby se mu vysmáli přímo do uší. Wendigo se po nich zuřivě oháněl, havrani však ulétli dávno předtím, než je mohl chytit za tenké černé nožky. Wendigo, poražený a sám se svým zločinem, se s hrozným vzlykáním zhroutil mezi zetlelé listí.

	Carrion nechal havrany jejich zábavě a Wendiga jeho slzám. Jeho nálada byla stále lepší.

	Šel dál a tu ze západu zadul vítr, proletěl hvozdem, zahvízdal mezi shnilými zuby oběšenců a zavzdychal z jejich prázdných očních důlků. Těla se zhoupla a oprátky zavrzaly.

	Carrion si sundal jednu z rukavic, natáhl holou ruku do větru a stáhl rty dozadu. Rty měl navždy zjizvené něčím, co mu před mnoha lety udělala jeho babička. Když ho Strakatá bába zaslechla vyslovit slovo láska, sešila mu rty k sobě a nechala ho tak, němého a hladového, celý den.

	„Kde jsi, dítě z Napříště?“ zeptal se nahlas Carrion.

	Vítr odnesl jeho slova pryč.

	„Pojď ke mně,“ pokračoval Carrion a kráčel mezi houpajícími se mrtvolami k moři. „Neublížím ti, dítě. Přísahám na hrob své milované.“

	Vítr opět jeho slova odnesl. Carrion ho nechal. Možná jeho dar z Napříště uslyší, oč ho žádá, a poslechne.

	„Pojď ke mně,“ zopakoval, tentokrát šeptem, a představoval si, jak si slova hledají cestu k uchu vetřelkyně z jiného světa. Možná spí nebo se možná také dívá na moře, jako se teď díval on.

	„Slyšíš mě?“ řekl. „Čekám na tebe. Pojď ke mně. Pojď ke mně. Pojď ke mně.“
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	MUŽ, KTERÝ STVOŘIL KLUKA

	PŘESTOŽE BYLA VELKÁ MŮRA MRTVÁ, nespadla z nebe jako kámen. Měla tak velká křídla, že se snášela k zemi ve spirále jako drak, kterého přestal nadnášet vítr. Candy se jí držela za hruď a nahlas se modlila:

	„Bože, prosím, pomoz mi!“

	Ale rychlost, s jakou klesali, jí brala slova od úst. Letěli stále rychleji a rychleji.

	Zahlédla, co je dole pod ní. Nebyla to sice holá skála, ale ani peřina vypadalo to jako pustá pláň, na které tu a tam rostlo pár stromů.

	A potom – jako by to mohlo být ještě horší – se dolů natáhl Mendelson Tvar a začal s ní třást, aby se pustila. Proč to udělal, Candy nevěděla, možná se snažil můru odlehčit. Ať už byl jeho důvod jakýkoli, stal se jeho zkázou. Jak se snažil Candy shodit, pustil se můry a začal přepadávat přes její hlavu. Zoufale hrábl po můřích tykadlech, ale váha jeho těla prostě tělo mrtvého hmyzu převrátila.

	Teď to byl Tvar, kdo se nahlas modlil o pomoc, i když tak činil v jazyce, kterému Candy nerozuměla. Jeho prosby však nebyly o moc účinnější než její. Slyšela, jak se škrábe po můře nahoru a s každým výdechem vzlykne. Ale byl ztracený. Začal prosit zoufaleji než kdy jindy; pak foukl silný vítr a odnesl Mendelsona pryč. Candy ho zahlédla, když proletěl kolem. Za chvíli se ztratil z dohledu v temnotě a Candy zůstala ležet na břiše můry, která se také řítila k zemi. Jedinou dobrou zprávou pro Candy bylo, že široká můří křídla pád zpomalovala. Pevně se držela a očekávala tvrdý dopad.

	Měla však štěstí. Vítr odnesl můru od skal, na které spadl Mendelson, směrem k zarostlému kousku pláně. Hmyzí tělo přistálo na stromech. Zapraskaly větve a obrovská můra hrozila pokračovat v pádu k zemi, ale mladé stromky byly dost pružné, aby ji udržely.

	Do vzduchu vyletělo listí a pomalu se snášelo na Candy. Ta ležela zcela nehybně a čekala, až se všechno kolem utiší. Potom se opatrně převalila na břicho a podívala se skrz vrzající větve dolů.

	Země byla pořád dobrých sedm metrů pod ní, možná ještě víc. Musela být opravdu opatrná, jestliže se chtěla dostat dolů na pevnou zem, aniž by si ublížila. Ukázalo se ale, že to nebude tak velký problém. Na stromech bylo dost míst, kterých se mohla chytit nebo na ně stoupnout. Přestože se jí z dramatického pádu ještě třásly ruce a nohy, podařilo se jí slézt dolů bez další nehody.

	Ze všeho nejdřív zprostila Cibulku jejích povinností a jemně ji odmotala ze své hlavy. Ubohá oliheň se klepala jako osika. Pokusila se ji šeptem uklidnit.

	„Už je to dobré,“ řekla jí. „Teď jsme v naprostém bezpečí.“

	Musela ji co nejdřív dostat do vody. Cibulka jí sloužila možná už víc než hodinu, div, že byla pořád naživu.

	Teď, když stála nohama na zemi, mohla zhodnotit situaci. Kde se vůbec nachází? Nebo, přesněji, protože byla v Abaratu, ve které Hodině?

	Byla tu tma větší než na Yebbě Soumraku ale ne ještě hluboká noc. Candy to odhadla na Desátou večerní, což byl jak si pamatovala z Kleppova vyprávění ostrov Trulant.

	Vzduch byl trochu chladný a vánek k ní z dálky nesl zvuk orchestru hrajícího jakousi smutnou melodii.

	Candy šla na okraj háječku, aby se podívala, jestli někde neuvidí zdroj hudby. Spatřila ho hned. Sotva vykoukla zpoza stromů, přistály ani ne padesát metrů od ní dva balóny s lovci a reflektory, které měli připevněné na gondolách, ozařovaly okolí ve všech směrech. Candy nechtěla vstoupit do světla a udělat ze sebe cíl, raději zalezla zpět do stínu stromů a čekala, co se bude dít.

	Nejdřív zaslechla, jak se otevřely dveře gondoly, a potom se z nich s tichým zahučením vynořily skládací schody, aby zhýčkaní lovci nemuseli z té malé výšky ze dveří na zem skákat.

	Tři muži, kteří vystoupili, měli všichni stejné oblečení šedé obleky s vysokými límci a do vysokého lesku vyleštěné šedé boty. Jejich velitel – aspoň tak vypadal, podle toho, jak kolem něj druzí dva kroužili – z nich nebyl nejstarší. Byl to nevysoký mladík s oranžovou kšticí, která mu padala do očí. Permanentně přimhouřených očí člověka, který neustále podezřívá celý svět.

	Druzí dva zřejmě jeho osobní strážci byli dvakrát tak velcí jako on a neustále pozorovali okolí trasy, kterou jejich velitel kráčel. Oba byli ozbrojení.

	Posledním členem skupinky byl černý muž, tak vysoký, že musel sklonit hlavu, aby prošel dveřmi gondoly. Měl malé stříbrné brýle a nesl s sebou velkou elektronickou tabuli s obrazovkou, která vydávala pulsující světlo a ozařovala mu tvář chvíli bíle, chvíli tyrkysové, chvíli oranžově. Věnoval pečlivou pozornost všemu, co muž s oranžovými vlasy řekl nebo udělal, a jeho dlouhé čilé prsty se neúnavně pohybovaly po tabuli a zaznamenávaly všechno, co velitel udělal nebo pronesl.

	Muž s podezřívavýma očima už našel pohledem můru na stromě a vydal se k ní.

	„Viděl jsi už někdy takové stvoření, Birchi?“ zeptal se po cestě svého společníka ve stříbrných brýlích. Na odpověď ale nečekal. „Doggette?“ obrátil se na většího ze svých strážců. „Přines pár háků a lan, ať tu věc můžeme snést dolů. Chci ji do sbírky.“

	„Jako by se stalo, pane Pixlere,“ řekl Doggett a opustil skupinu, aby se hned dal do práce.

	Pixler? pomyslela si Candy. Je možné, že by tenhle mužík byl opravdu stavitelem Commexa?

	„Co si o tom myslíš, Birchi?“ zeptal se Pixler.

	Birch se postavil vedle Pixlera. Byl o celých devadesát centimetrů vyšší než jeho šéf, a přestože bledé šedé obleky, které měli na sobě, byly nevzhledného, přísně účelového střihu, nosil ten svůj s překvapivou elegancí. „Prošel jsem si Willsbergerovu Flóru a faunu ostrovů a…“

	„Není tam nic o obřích můrách?“ dořekl Pixler a jemně si poklepal na patku, aby se ujistil, že neztratila tvar.

	„Ano.“

	„To mě nepřekvapuje,“ opáčil Pixler. „Domnívám se, že tato věc byla stvořena magií. Podívej se, jak z ní uniká barva, Birchi. Tu můru někdo vyčaroval. A byl to mocný mág.“ Pixler se usmál. „Bude chvíli trvat, než z ostrovů všechnu magii vystrnadíme. Musíme spálit hodně knih, zlomit hodně duší…“

	Candy poslouchala, jak ten člověk s nadšeným úsměvem na tváři mluví o pálení knih a lámání duší, a otřásla se. Taková tedy byla filosofie Roja Pixlera, velkého stavitele Commexa. Neposlouchalo se to dobře.

	„Nechci, aby se chodili léčit a utěšovat ke svým místním šamanům a ranhojičům. Chci, aby přišli k nám. Ke mně! Jestliže lidé chtějí magii, ať je to naše magie. Vylepšená. Systematizovaná.“

	„Aleluja,“ řekl Birch.

	„Vysmíváš se mi snad?“ utrhl se na něj Pixler, prudce se otočil a píchl prstem proti Birchovu obličeji.

	Birch v obraně zvedl ruce a tabule mu vyklouzla. „Dobrý bože, to ne. To bych si nedovolil, pane.“

	Pixler se nahlas zasmál. „To byl vtip, Birchi. Vtip!“

	„Co?“ zeptal se Birch bezvýrazně.

	„Kam se poděl tvůj smysl pro humor?“ řekl pan Podezřívavý.

	„Ach tak. Vtip.“

	„No tak, Birchi, uvolni se trochu. Já ti věřím.“

	Birch se sehnul a zvedl tabuli, kterou upustil. Přitom loupl po šéfovi pohledem, který Pixler neviděl, ale Candy ano. Řekl toho víc než jakákoli slova. Pod Birchovým vystupováním věrného zaměstnance se tajilo hluboké pohrdání.

	„Zapiš mi tohle, Birchi,“ ozval se Pixler. „Chci vyhlásit amnestii na všechny knihy o magii. Kdokoli je donese v příštích třiceti dnech do Commexa na spálení, osobně mu zaručím, že nebude nijak stíhán.“

	„Při vší úctě, pane,“ řekl Birch, „mimo město Commexo není provozování magie nikde zákonem zakázáno. A ještě něco, také při vší úctě domnívám se, že bude velmi těžké přesvědčit radu kteréhokoli ostrova, aby takový zákon schválila.“

	„Co kdybychom těm troubům v radách řekli, že když takový zákon nesepíšou, už nikdy s nimi Commexo nebude obchodovat?“ odtušil Pixler.

	„To by mohlo zabrat,“ mínil Birch, „ale co velké ryby? Slyšel jsem, že Carrionova rodina má obrovskou magickou knihovnu. Patrně největší na ostrovech. Jak je přimějeme, aby se jí vzdali?“

	„Něco vymyslím,“ pravil Rojo a sebedůvěra z jeho slov přímo kapala. „Znáš mě, víš, že vždycky na něco přijdu.“

	„Počkejte,“ šeptl Birch tiše.

	„Co se děje?“

	„Podržel byste to, pane?“ zeptal se Birch a podal Pixlerovi svítící tabuli.

	„Nějaký problém, Birchi?“ řekl Pixler.

	„Ne, pane,“ odpověděl Birch a udělal malý krok od svého zaměstnavatele k lesíku. Pak druhý. Pak ještě třetí.

	„Birchi?“

	V tu chvíli se Birchovy dlouhé nohy rozběhly ke stromům.

	Candy si pozdě uvědomila, že míří k ní. Otočila se a začala utíkat, ale neuběhla ani metr a už ji chytily Birchovy ruce.

	„Špeh?“ zaječel Pixler.

	„Jen nějaká holka,“ pronesl Birch a vytáhl Candy ze stínu do oslepujícího světla reflektorů. Candy proti takovému hrubému zacházení hlasitě protestovala, ale neměla na vybranou. Byl o hodně silnější než ona a vůbec ho nezajímalo, že jí nadělá pár modřin.

	„To ty jsi stvořila můru?“ zeptal se Pixler. „Byla jsi to ty?“ Ukázal na mrtvý hmyz, který stále vězel v korunách stromů, i když se Doggett a jeho lidé všemožně snažili dostat ho dolů.

	„Zřejmě patří k některému z místních kmenů,“ uvažoval Birch nahlas a stále Candy pevně držel. „Myslím, že někteří z nich jsou němí.“

	„Jsi němá?“ zeptal se Pixler.

	„Ne,“ odpověděla Candy.

	„Takže tahle teorie padá,“ řekl Pixler.

	„Kdo tedy jsi?“ zeptal se Birch.

	„Jmenuji se Candy Quackenbushová a pro vaši informaci, ta věc mě nesla, když jste ji vy, chrabří a chytří pánové, sestřelili z oblohy. Mohli jste mě zabít!“

	Pixler naslouchal jejímu rozčilenému výbuchu s pobaveným výrazem ve tváři.

	„Myslím, že můžeš tu mladou dámu pustit, Birchi,“ řekl.

	„Může být ozbrojená,“ namítl Birch a držel Candy dál.

	„Co to máš v ruce?“ zeptal se Doggett.

	„To je Cibulka,“ odpověděla Candy a podívala se dolů. Z malé olihně během posledních několika minut kdy poslouchala nesmysly o pálení knih, které žvanil Rojo Pixler vyprchaly poslední známky života. Nejspíš proto, že byla příliš dlouho mimo svůj domovský živel. To zabolelo.

	„Pusť mě!“ rozzuřila se a dloubala do Birche lokty, aby ji pustil.

	„Slyšel jsi, co řekla,“ pokynul mu Pixler.

	Birch Candy pustil, ale nevzdaloval se od ní na víc než deset centimetrů, pro případ, že by se pokusila zaútočit na jeho šéfa.

	„Můžu si to vzít?“ zeptal se Pixler a natáhl ruku k Cibulčině tělu.

	„Ne, nemůžeš,“ opáčila Candy. „Pohřbím ji sama. Chci se za ni pomodlit.“

	„Za oliheň? Dobrý bože,“ odfrkl si Birch, „tenhle ostrov má opravdu primitivní obyvatele.“

	„Nesuď ji tak příkře, Birchi,“ řekl Pixler. Jeho hlas byl o něco něžnější. „Moje sestra Filomena pohřbívala všechny své mazlíčky na zahradě, když jsme byli malí. Měli jsme tam takový malý hřbitov. Já jsem vždycky vykopal hrobeček a ona si napsala krátkou modlitbu. Takové malé rituály jsou důležité. Odkud jsi, dítě?“

	„Zdaleka,“ odpověděla Candy.

	Najednou pocítila záchvěv hlubokého smutku a z celého srdce si přála, aby mohla lusknout prsty a ocitnout se na dvorku u domu ve Followellově ulici, kde by pohřbila Cibulku vedle kanárka Montyho a několika zesnulých zlatých rybiček, společníků z dětství. Cítila, že nemá daleko k slzám, a plakat před skupinou zcela neznámých lidí rozhodně nechtěla. Řekla tedy:

	„Pokud mě omluvíte, odcházím pohřbít Cibulku do lesíka. Ráda jsem vás poznala, pane Pixlere. A tebe…“ podívala se na Birche, „… tolik ráda ne.“

	„To bylo upřímné,“ řekl Pixler.

	„U nás v Minnesotě mluvíme otevřeně.“

	„V Minnesotě?“ pronesl Birch udiveně. „Na kterém ostrově to je?“

	„Minnesota není v Abaratu, Birchi,“ řekl Pixler.

	„Chcete říct…?“

	„Ano,“ ujistil ho Pixler. „Minnesota je v Napříště.“

	Candy je ponechala jejich rozhovoru a odešla do lesíka. Dávala si pozor, aby se vyhnula místu, kde muži pod Doggettovým dozorem sundávali ze stromů můru.

	Našla místo, kde země nevypadala tak udusaně, a začala hrabat rukama. Když vyhrabala asi třicet centimetrů hlubokou jámu, položila na její dnů Cibulčinu mrtvolku a hodila na ni hrst hlíny.

	V životě byla jen na jednom pohřbu na pohřbu své babičky –, ale pamatovala si z obřadu pár slov.

	„Prach jsi a v prach se obrátíš…“ zamumlala. Pak improvizovala: „Děkuji ti za tvou společnost, Cibulko. Mrzí mě, že jsi umřela. Budeš mi chybět.“ Zatímco mluvila, začala na oliheň hrnout zbylou hlínu, až ji úplně zahrabala. „Doufám, že jsi odešla někam, kde se ti líbí.“ Popotáhla a spolkla pár slaných slz. Nevyvolal je jen Cibulčin neočekávaný pohřeb. Byly to hlavně myšlenky na domov a velkou vzdálenost, která leží mezi tímto místem a ulicemi Kuřátkova. „Teď jsem sama,“ řekla nahlas.

	„Ne, nejsi.“

	Candy se ohlédla přes rameno. Stál za ní Rojo Pixler.

	„Tohle je soukromý pohřeb,“ ohradila se Candy.

	„Omlouvám se,“ řekl Pixler a znělo to upřímně zkroušeně. „Nechtěl jsem tě rušit v takové smutné chvíli. Ale předtím jsi řekla něco velmi zajímavého.“

	„Opravdu?“

	„Když jsi říkala, že pocházíš z Minnesoty.“

	„Aha, tohle.“

	„Ano. Mluvila jsi pravdu?“

	„Proč?“

	„Protože kdybys mě tam dovedla, byl bych ti nesmírně vděčný.“

	„Do Minnesoty?“

	„Ano. Do Minnesoty.“

	Candy se na něj nedůvěřivě podívala. „Nelíbilo by se vám tam.“

	„Určitě ano. Pořád hledám nové trhy pro Kluka z Commexa a jeho Všelék.“

	Candy neodpověděla. Skončila s pohřbíváním Cibulky a jemně udusala hlínu rukou. Pixler se posadil vedle ní.

	„Tu máš,“ podal jí malý křížek ze dvou větviček, které svázal stéblem trávy.

	Candy jeho prosté, galantní gesto zarazilo, ale pak si pomyslela: snaží se být slušný. Vzala si křížek a zapíchla ho do kypré zeminy.

	„Děkuji.“

	„Nemáš zač. Chci, abychom byli přátelé. Jak jsi říkala, že se jmenuješ?“

	„Candy Quackenbushová.“

	„Candy, já jsem Rojo. Nebudu to protahovat. To, že pocházíš z Napříště, je pro mě to nejdůležitější ze všeho.“

	„Nechápu proč,“ řekla Candy. „Není to tam tak zajímavé jako tady.“

	„Možná pro tebe.“ odtušil Rojo. „Ale ty jsi na to zvyklá. Pro mě je to… nové území, které můžu objevit. Nová hranice k překonání. Tady už jsem udělal všechno, co jsem mohl. Potřebuji nové místo, které bych mohl…“

	„Dobýt?“ skočila mu do řeči Candy, vstala a dívala se na něj. „Ne,“ bránil se Pixler mírně. „Vypadám snad jako dobyvatel? Jsem civilizovaný člověk, Candy. Stavím města…“

	„A pálíš knihy,“ dodala Candy.

	Pixler se zatvářil dotčeně, když ho přistihla při lži. Než se zmohl na odpověď, Candy dodala: „A střílíš na bezbranné tvory.“

	„Neviděl jsem, že tě můra nese, přísahám. Kdybych to věděl, nestřílel bych.“

	„Na můře byl také jezdec.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Jmenoval se Mendelson Tvar. Spadl a zabil se.“

	Rojo vypadal upřímně sklíčeně. „To je tragédie. A mohu za to jenom já. V zápalu lovu jsem udělal něco, co jsem dělat neměl. Znala jsi ho? Toho jezdce? Pokud to byl někdo z rodiny, vynasnažím se svou chybu co nejlépe napravit.“

	„Nevím, jestli měl nějakou rodinu. Pracoval pro člověka, který se jmenuje Christopher Carrion.“

	„Carrion? Skutečně?“ Rojo odvrátil pohled od Candy a podíval se na můru, kterou už Doggettovi lidé skoro sňali ze stromů. „Takže to je Carrionova práce?“ řekl s náznakem obdivu v hlase. „Velmi působivé.“

	Candy se také zadívala na můru. Stále z ní odtékalo světlo a barvy, rozplývaly se ve vzduchu a ozařovaly okolní stromy modře, fialově, žlutě a červeně.

	„Řekni mi,“ zeptal se Pixler, „proč jsi se vozila na Carrionově můře?“

	„Když to musíš vědět, nevozila jsem se. Tvar mě unesl.“

	„Unesl?“

	„Ano.“

	Na Rojově tváři se mihl slabý spokojený úsměv. „Dobrá,“ řekl. „Zachránil jsem tě tedy před opravdu velkými potížemi. Věř mi, že bys nechtěla být Carrionovou zajatkyní. Chová se jako sám ďábel. A kdyby přišel na to, jak se dostat do Napříště…“

	„Není to tak těžké,“ prohlásila Candy.

	„Možná není těžké se tam dostat. Ale umět se tam udržet…“ Projel si rukou vlasy. „To už je problém. Prosím, poslouchej mě, Candy. Opravdu věřím, že bychom mohli být jeden druhému užiteční.“

	Candy to nepřesvědčilo. „Proč?“ zeptala se.

	„Přemýšlej o tom. Já potřebuji někoho, kdo se dobře vyzná v Napříště, a ty potřebuješ někoho, kdo tě ochrání před Carrionem.“

	„Nepotřebuji ničí ochranu.“

	„Moje milá, nemáš ani tušení, co ti ten člověk udělá, když si usmyslí, že bude krutý. Nerespektuje žádná pravidla, věř mi.“

	„I tak ti nechci povídat nic o Napříště,“ ucouvla Candy.

	„S tebou je těžké pořízení,“ řekl Pixler. „Chápu, že jsme se nesetkali za ideálních podmínek. Ale to s tou můrou mě upřímně mrzí. Byla to nehoda. Může se to stát každému.“

	„Každému, kdo loví,“ opáčila Candy.

	„Vím, že ne každý s tím souhlasí. Ale mě to uklidňuje. A v Commexu mám velkou sbírku vycpaných zvířat devatenáct tisíc druhů, od blech po velryby kiefalenty. Potěšilo by mě, kdybych ti ji mohl ukázat.“

	„Možná někdy jindy,“ řekla Candy.

	Pixler pokrčil rameny. „Věř nebo nevěř,“ řekl a jeho rysy ztvrdly. „Mě to nezajímá. Nakonec se ke mně připlazíš po kolenou, až budeš mít Carriona v patách. Budeš prosit, abych tě před ním schoval.“

	„Možná ano…“ připustila Candy. „Ale teď to raději zkusím na vlastní pěst.“

	„Prosím,“ učinil Pixler poslední zoufalý pokus ji přesvědčit, „dovol mi, abych tě vzal s sebou do Commexa. Dobrá polovina ostrovů není bezpečná. Jejich obyvatelé jsou barbaři. Totálně necivilizovaní.“

	„Já s tebou do Commexa nepůjdu. To je moje poslední slovo.“

	Ve skutečnosti v duchu tak trošku toužila Pixlerovo pozvání přijmout. Choval se koneckonců slušně a byl to zatím člověku nejpodobnější tvor, jakého na svých cestách poznala, což pro ni zrovna teď bylo uklidňující. Cítila se tak sama a tak unavená. Netušila, kolik času uplynulo od chvíle, kdy s Neplechou skočila do Izabellina moře (přestože si nastavila hodinky, když jí to Neplecha řekl, zastavily se). Cítila se jako cestovatelé v Napříště, kteří cestují kolem světa, a časový posun zmate jejich vnitřní hodiny. Hlava jí nemyslela a končetiny ji bolely. Myšlenka, že by mohla jít s Pixlerem na místo, kde mají nejspíš teplou sprchu a měkké postele, byla velmi lákavá.

	Jenže potom by byla zcela v Pixlerových rukou. V jeho městě jako jeho host. Nebo vězeň.

	„Vidím, že by sis to ráda rozmyslela,“ řekl Pixler, když viděl její nerozhodnost. „Nepochybuji, že přemýšlíš o pohodlném místě, kam bys mohla složit hlavu.“

	Candy se pokusila odolat jeho svádění tím, že se soustředila na něco jiného. Obrátila svou pozornost k můře.

	Doggettův tým už měl její tělo skoro dole na zemi. Ozývaly se výkřiky a rozkazy a pak dřív, než kdokoli z mužů čekal spadla můra ze stromů dolů. Když dopadla na zem, rozprskla se v jasnou spršku světla a barev.

	Ale v můře bylo ještě něco, co se osvobodilo, když se rozpadla. Candy spatřila asi pět strašidelných tváří, které vyletěly ze zářících ostatků můry a namířily si to k nebi.

	Představení však neupoutalo jen její pozornost. Sledoval ho i Pixler s Birchem. Candy se chopila příležitosti. Opatrně poodstoupila o krok dozadu, pak o další a ještě o další. Birch ani Pixler si ničeho nevšimli, rozpad můry byl jako ohňostroj, který je zcela zaměstnal.Po pěti krocích se Candy otočila a utíkala.

	Netrvalo jí dlouho, než se dostala na druhou stranu lesíku. Tam se zastavila a ohlédla se. Proti záři z můry se rýsovaly Pixlerovy a Birchovy siluety. Už si oba všimli, že zmizela, a rozhlíželi se, aby ji našli. Jenže se do jasného světla dívali moc dlouho a byli ještě napůl slepí. Nebo možná Candy skryla temnota. Ať už to bylo jakkoli, když se podívali jejím směrem jako například teď –, neviděli ji.

	Pixler něco křikl na Birche, který okamžitě odběhl k balónu.

	Šel pro posily, napadlo Candy. Musím se odsud dostat.

	Otočila se zády k nim a zadívala se na hvězdami ozářenou krajinu před sebou. Na Trulantu byla spousta nízkých vršků a na jednom z nich, vzdáleném asi tři kilometry od místa, kde Candy stála, se rýsovala stavba s velkou kupolí. V jejích oknech se svítilo, pokud to tedy byl dům, byl v něm někdo doma, a pokud to byla nějaká náboženská stavba (soudě podle kupole by mohla být), pak byla otevřená pro věřící. Nebo pro ty, kteří hledají útočiště, a to Candy hledala.

	Už se neohlédla na Roja Pixlera ani na můru s jejími barvami a létajícími duchy. Vyrazila dolů po mírném svahu, který se skláněl od lesíka. Za chvíli byly stromy z dohledu a hlasy Pixlerových mužů odnesl vítr.

	Poprvé od chvíle, kdy dorazila do Abaratu, byla sama. Nebyli tu žádní lovci, žádní mořští chodci, ani Izarith, Samuel Klepp nebo John Neplecha a jeho bratři.

	Jen ona, slečna Candy Quackenbushová z Kuřátkova, sama pod nebem plným neznámých hvězd.

	Někde z hloubi její duše se vynořila mocná a nečekaná vlna radosti.

	Začala si jen tak pro potěšení zpívat do kroku. Nebyla to písnička z Napříště, kterou jí přinesla slina na jazyk. Byl to ten absurdní popěvek, který slyšela od mořských chodců.

	„Ó, jaká pohroma!

	Ó, jaká pohroma!

	Křečci stromeček míval jsem doma!

	Jenže mi ho snědla rosnička,

	už nemám přítulná jablíčka!

	O, jaká pohroma!

	O, jaká pohroma!

	Křečci stromeček míval jsem doma!“

	Kupodivu si ji pamatovala naprosto přesně, jako by ji znala po celý svůj život, což bylo pochopitelně nemožné. Ale přesto jí plynula ze rtů tak lehce jako nějaká říkanka, kterou ji naučili už ve školce.

	Výborně, říkala si, zatímco pěla z plna hrdla, tak to bychom měli další záhadu.

	A s přesvědčením, že někde na cestě, která ji čekala, najde na tu záhadu odpověď a také něco k snědku pokračovala dál a zpívala o rosničkách a křeččích stromečcích.
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	KOPÁČ A DRAK

	JOHN NEPLECHA SE JEN TAK PLANĚ NEVYTAHOVAL, když o sobě mluvil vlastně o nich, o všech bratřích jako o proslulém zločinci. Během své dlouhé zločinecké kariéry loupili na mnoha místech a odnášeli si nejrůznější kořist. Jen jednou byli zatčeni a podařilo se jim uprchnout během transportu na Yebbu Soumrak skočili prostě přes palubu.

	Provedli už tolik krádeží, že si je nemohli všechny pamatovat, ale na některé ve chvílích, kdy je popadla samochvála, rádi vzpomínali. Například takové vyloupení zámku Malleuse Nyce na Huffellově kopci bylo velmi výdělečné. Ukradli tam všechny kostýmy, ve kterých kdy Malleus vystupoval na Démonickém karnevalu na Somě Plume – bylo jich šedesát jedna, všechny zdobené vzácnými drahokamy a sešité siriovým vláknem. Asi o rok později se vloupali do vězení na Magmae, ukradli všechna tetování z těla gangstera Monkai-Monkaie a nechali ho tak nahého jako v den, kdy se narodil.

	Pak tu bylo vypáčení zámku dveří do Studnice vzpomínek, ve které bylo sto a třicet jedna místností plných pokladů, které kdysi patřívaly významným osobám z Abaratu, a to i z dob, kdy byly ostrovy dvaceti čtyřmi kmenovými územími.

	Ve Studnici nebylo nic, co by mělo nějakou skutečnou hodnotu.
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	[image: Image]Nebyly tam drahokamy ani vzácné kovy. Byly tam věci, které měly nekonečně vyšší hodnotu než bohatství. Ve skříních ve Studnici ležely pečlivě srovnané sbírky předmětů, kterých si vážilo srdce chrastítka králů, hračky princů, bábovičky, které si stavěli budoucí vládcové a snili, že to jednou budou paláce. Potenciálními kupci těchto roztomile nevýznamných věcí byli různí lidé z celého souostroví, kteří uctívali jejich dávné majitele. Bratři očekávali, že si tak vydělají tolik miliónů zemů, že už nikdy nebudou muset ukrást ani vidličku.

	Ale nebylo jim přáno. Monkai-Monkai uprchl dva dny poté z vězení a šel po bratrech a ti se mohli zachránit jedině tak, že mu předali kořist ze Studnice.

	Ale poklad, na jehož uloupení byli bratři nejvíc pyšní, protože se to ukázalo být velmi těžké, byl obraz jménem Krásný okamžik.

	Visel v budově, které se říkalo Kamenný dům a který vlastnil bývalý vládce Denních ostrovů, král Claus. Po smrti dcery začal Claus trpět chorobnou chutí k jídlu a vážil skoro pět set kilogramů. Jedl a spal v obrovském voze na klíček a v něm také pronásledoval zloděje, když se vzbudil a zjistil, že mu někdo ukradl jeho obraz.

	Bylo to o vlas, ale bratři byli na svou práci pyšní. A kořist je tak okouzlila, že si ji málem nechali.

	Krásný okamžik byl opravdu krásná věc. Nebo, přesněji, tři věci – protože autor, umělec jménem Thaddeus George, namaloval triptych, který, když se položil vedle sebe, znázorňoval celé souostroví, zachycené na plátně v okamžiku, kdy všichni doufali ve skvělou budoucnost. Král Claus pověřil Thaddea namalováním obrazu šest týdnů před svatbou své dcery. Vzal ho na let balónem, aby se malíř mohl podívat na celý Abarat v onen „krásný okamžik“.

	Svět, který Thaddeus namaloval, se od současného Abaratu velmi lišil. Před šestnácti lety vypadaly ostrovy úplně jinak. Na Pyonu nestálo žádné Commexo. Na Babiloniu byla jen malá skupinka stanů a atrakcí (ruské kolo, zrcadlové bludiště a kejklíři). Nad ostrovy poletovalo pár miliónů ptáků a [image: Image]jeden podivný balón a o dopravní ruch na moři se staraly z velké většiny lodě.

	[image: Image]Thaddeus také v zájmu svého díla trochu přizpůsobil velikost ostrovů a zjednodušil je. Vynechal většinu měst a osad a také malé ostrůvky, které nebyly hodinami, například Večerní skálu.

	Ale i v této zjednodušené podobě bylo Thaddeovo poslední dílo jeho největším úspěchem když jste se na obraz podívali, cítili jste se jako pták, který poletuje nad ostrovy, nadnášený mírným vánkem.

	Johnové si jeho ukradením vydělali malé jmění. Prodali obraz Rojovi Pixlerovi. Ten jim zaplatil mnoho tisíc zemů, které si podle Neplechova mínění někde půjčil, protože tehdy byl Pixler pouhý obchodní cestující a prodával křiklavě barevné mechanické hračky pro děti.

	Bratrům neuniklo, že Pixler pravděpodobně použil Krásný okamžik při plánování pomalého, leč očividně nevyhnutelného převzetí vlády nad ostrovy. Od chvíle, kdy obraz koupil, nikdy neudělal chybu v úsudku a měl neustále štěstí. Byl teď bezpochyby nejmocnějším člověkem v Abaratu, který nebyl vzdělaný v magii. Kromě Commexa, které bylo tak veliké, že to byl svět sám pro sebe, vlastnil bývalý obchodník většinu Babilonia a plánoval na Páté hodině odpolední vybudování – jak tomu sám říkal – dómu zábavy. Mluvilo se také o tom, že chce koupit Velký zikkurat na Somě Plume, odsvětit ho a přestavět na další město, velké jako Commexo.

	Přestože na veřejnosti ho zastupovala vždy usměvavá tvář Kluka z Commexa, nebyl Pixler žádný milý chlapec. Naopak, když koupil obraz, dal jasně najevo, že jestli se John Neplecha nebo některý z jeho bratrů o té transakci komukoli zmíní, postará se, aby dotyčný i jeho bratři zmlkli navždy.

	Takový byl skutečný Rojo Pixler.

	Neplecha a jeho bratři tedy drželi jazyky za zuby. Zpráva o tom, že se obraz ztratil, se ani nedostala do novin. I tak zbývalo hodně zločinů, v nichž měli Johnové prsty, o kterých se mluvilo v kavárnách a u Stánků s občerstvením ještě léta poté, co se staly. Všichni si byli jistí, že až budou Neplecha a jeho bratři zatčeni, dostanou trest smrti.

	To také vysvětluje, proč se Neplecha, přestože byl vyčerpaný cestováním a chtěl zůstat co nejblíž Candy, aby si mohl vzít zpátky Klíč, který měla u sebe, neodvažoval zůstat poblíž Yebby Soumraku.

	Než aby následoval Candy do Velké hlavy a riskoval, že ho uvnitř někdo pozná, čekal ve vodě poblíž přístavu, dokud neutichl rozruch, a potom se teprve vrátil na molo (respektive na to, co z něj zbylo). Doufal, že najde loď, která by ho odvezla na nějaký méně rušný ostrov, kde by si mohl s bratry pár dní odpočinout a naplánovat další kroky.

	Měl štěstí. Zrovna seděl a krmil Pleska kousky smažené ryby coa, když zaslechl zatleskání rukama a ženský hlas, který všem v přístavu oznamoval, že: „Potřebujeme někoho, kdo umí kopat!“

	Všichni bratři jako jeden muž řekli: „On umí kopat!“

	Nebylo to poprvé, kdy Neplecha najednou zjistil, že se k něčemu dobrovolně přihlásil.

	Po pěti minutách vyplula z Yebby Soumraku dvoustěžňová loď Belbelo a namířila si to do Soumračného průlivu.

	Lodi velel kapitán Hemmett McBean, obrovský chlap, který měl mořskou sůl v krvi. Na Belbelu byli ještě kromě bratrů další čtyři lidé. První z nich byla žena, která sháněla kopáče, černá válečnice Geneva Broskvoň. Výpravě podle všeho velela ona. Kromě ní a kapitána tu byli další dva kopáči DvouprstýTom, tvor z ostrova Spake, a vysoký, mohutný chlapík, který byl až na tři černé kudrnaté prameny vlasů úplně holohlavý a jmenoval se „Kudrlinka“ Carlotti. Býval to náruživý hazardní hráč, ale pak přišel kvůli sázce, uzavřené před mnoha lety, o jazyk a o prostřední prsty na nohou. Tehdy přísahal, že už nikdy hazard provozovat nebude. Posledním členem podivné party nikoli však tím nejméně důležitým byla dívka, ani ne třináctiletá. Měla dlouhé, skoro bílé vlasy, velké tmavé oči a vypadala opuštěně. Jmenovala se Tria a většinou sedávala na přídi Belbela a dívala se na hladinu Izabelly.

	Když McBeanova loď opustila Soumračný průliv a zamířila na otevřené moře, hladina se záhy stala neklidnější. Od Hapina sklepení se valila mračna a Hemmett varoval své pasažéry, že mají očekávat zuřivou bouři. Mraky už se pohybovaly nad mořem a plivaly do vln blesky.

	Přestože Belbelo poletovalo po stále divočejších vlnách, Triu to nijak nerozházelo. Prostě seděla, dívala se na tmavé siluety ostrovů před sebou a občas něco zašeptala Genevě. Ta její příkazy předala McBeanovi, který kormidloval loď tam, kam dívku vedl její instinkt.

	Dvouprstý Tom, který se mohl pochlubit parádní kolekcí vytetovaných obrazců, seděl během cesty na pravoboku a v rukou držel zažloutlou a mnohokrát přeloženou mapu, kterou studoval pod zvětšovacím sklem. Geneva Broskvoň stála uprostřed paluby, tu a tam vydala nějaký rozkaz, ale většinou prozkoumávala obzor. Občas se s Dvouprstým Tomem na něco podívala do mapy.

	Johnové byli příliš zvědaví, než aby se vydrželi nezeptat, co je na mapě tak zajímavého. Jakmile přišli blíž, Dvouprstý Tom začal mapu rychle skládat. Pak Geneva řekla:

	 „To je v pořádku, Tome. Já bratry znám.“

	„Opravdu?“ zeptal se John Nebojsa.

	[image: Image]



	




	„Znám jen vaši pověst,“ odpověděla Geneva Broskvoň s tak líbezným úsměvem, že se všichni Johnové na chvíli cítili tak trochu zamilovaně.

	„Jestliže nás znáš,“ řekl John Kecal, „pak nám pravděpodobně nevěříš.“

	„Ne, spíš naopak,“ opáčila Geneva. „Ve skutečnosti věřím pouze lidem, kteří nemají co ztratit.“

	„Ach tak,“ řekl John Nebojsa. „Tak to jsme celí my.“

	„Už nemáme kam jít,“ přiznal poněkud unaveně Řízek.

	„Něco vám slíbím, bratři,“ nechala se slyšet Geneva. „Jestli tahle výprava dobře dopadne, dám vám domov, kam na vás zákon nikdy nedosáhne. Místo, kde budete moct začít nový život.“

	[image: Image] „Kde to je?“

	„Na Ostrově černého vejce,“ odpověděla Geneva. „Možná nevypadá moc přívětivě, ve čtyři ráno je tma. Měsíc už zapadl a slunce se ještě zdaleka neukázalo. Ale na mém ostrově je víc než jen tma a smrt.“

	„Opravdu?“

	„Věřte mi. Někdy, když vám život připadá tak neradostný, že už to horší ani být nemůže, objeví se světlo, skryté v srdci věcí.“

	Zatímco mluvila, odvrátila pohled a John Neplecha věděl, že nepopisuje jen záhady svého ostrova. Mluvila o přítomnosti, o této cestě a jejím cíli.

	Teď se zdála být ta pravá chvíle na otázku, jaký přesně je to cíl.

	„Na co nás potřebuješ?“ zeptal se John Řízek. „Na co vlastně potřebuješ kopáče?“

	„Řekni jim to, Tome,“ přikázala Geneva.

	Dvouprstý Tom zaváhal.

	„No tak,“ pobídla ho Geneva.

	„Nechci je vyděsit,“ řekl Tom.

	„Myslím, že John Neplecha není nervózní člověk,“ odpověděla Geneva, „ani jeho bratři.“

	„Když myslíš.“

	„Myslím,“ řekla Geneva. Pronesla to sice mírným tónem, ale byl to rozhodně rozkaz. Sotva ho vydala, opustila Toma a Johny a šla se opět poradit s Triou.

	Johnové se za ní dívali, jak odchází.

	„Stane se to jako nic, že?“ řekl Dvouprstý Tom.

	„Co?“

	„Zamilovat se do Genevy. Stačí jediný pohled a je to.“

	Všichni Johnové se na něj podívali. Bledule, Dřímal a Nebojsa zčervenali.

	„To nic, působí úplně stejně na každého. I na mě. Máte nějakou přítelkyni?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Neplecha, „a ty?“
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	„Mám divnou domácnost,“ řekl Dvouprstý Tom. „Chcete ji vidět?“

	„Rádi,“ přitakal Neplecha.

	Dvouprstý Tom vytáhl ohmatanou fotografii, na které bylo pět osob. Jedna z nich byl sám Tom a u nohou mu ležel dvouhlavý idjitský jenga, stočený do klubíčka. Vedle Toma stál velký muž s červenou kůží a dlouhými vlasy spletenými do copů. V náruči držel malé kvetoucí prasátko.

	„Už je mi jasné, co jsi myslel,“ řekl Neplecha. „Opravdu podivná domácnost. Chybějí ti?“

	„Samozřejmě, všichni. Strávili jsme spolu hodně času. Ale tahle výprava je pro mě důležitá a oni chápou, že jsem se jí musel zúčastnit.“ Opatrně obrázek odložil. „A také vědí, že se možná nevrátím.“

	„Co to říkal?“ zeptal se John Nebojsa.

	„Já jsem to slyšel,“ odpověděl mu John Dřímal. Celý paroh, na kterém Dřímal visel, se naklonil dopředu k Tomovi. „Rád bych si to vyjasnil,“ pokračoval Dřímal. „Chceš říct, že možná umřeme?“

	„Ale kuš, všichni,“ řekl John Neplecha, zahanbený zbabělostí, kterou jeho bratři projevili. „Jednou jsme se přidali na palubu a zůstaneme tady až do samého konce.“

	„Ovšem stejně by nebylo špatné vědět, co to mělo znamenat,“ řekl Bledule se svým obvyklým sebejistým výrazem. „Jen tak, abychom mohli být připraveni.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Dvouprstý Tom, který odložil dřívější neochotu. „Čím bych měl začít? Začnu třeba Finneganem. Pamatujete si někdo muže jménem Finnegan Hob?“

	„Jistě,“ odpověděl John Plesk, „to byl ten nebožák…“

	„… co si měl vzít princeznu Boa,“ dodal John Kecal.

	„Ale nedostal se k tomu…“ řekl John Bledule.

	„… protože princeznu,“ dokončil John Neplecha, „mu přímo od oltáře odnesl drak.“

	„Správně,“ kývl Tom. „Finnegan byl dobrý člověk. Věřím, že kdyby si princeznu vzal a dostal se k moci, byl by z něj skvělý člověk. Společně by zahojili mnoho starých ran v celém souostroví. Sporů, jejichž počátky sahají až do dob války mezi Nocí a Dnem.“

	„On ale nebyl z královské krve, že ne?“ zeptal se John Had.

	„To je na Finneganovi právě zajímavé,“ pokračoval Tom. „Jeho otec byl Denní princ. Jmenoval se Maffick Hob. Jeho matka byla neurozená, ale měla neobyčejné schopnosti. A byla dítětem Noci. Jmenovala se Mariah Capella a žila na Flíčku…“

	„Zajímavá směsice,“ poznamenal Neplecha. „Finnegan byl zvláštní kříženec.“

	„To je slabé slovo,“ řekl Tom. „Svatba mezi Maffickem a Mariah bylo zakázané spojení. Denní princ a čarodějnice z noční strany – to nepřipadalo v úvahu. Finnegan byl v mnoha ohledech výjimečný. Měl jsem tu čest se s ním několik měsíců setkávat, když se dvořil princezně Boa. Dohlížel jsem na její stáje a zařizoval jsem jim společné vyjížďky. Nejdřív se jí samozřejmě musel dvořit tajně. Ale moc dlouho to tajemstvím nezůstalo.“

	„Jak to?“

	„Protože láska, kterou k němu cítila, z ní přímo tryskala. Tak hlubokou lásku nemohla skrývat, určitě ne před lidmi, kteří ji znali, například před otcem. Brzy naše malé tajemství prokoukl.“

	„A co král Claus udělal, když to zjistil?“ zeptal se John Kecal. 

	„Nejdřív zuřil. Jak mohlo princeznu vůbec napadnout zamilovat se do muže s tak problematickým původem? Pamatuji si, jak říkal: ‚Napůl takový a napůl makový.‘ Ale brzy se to změnilo.“

	„Proč?“

	„Protože se s Finneganem setkal.“ 

	Na Tomově tváři se objevil mírný, smutný úsměv. „Stačilo být s Finneganem tak dvě minuty a hned jsi věděl, že je to dobrý člověk. Laskavý. Soucitný. Pevný ve svých názorech a schopný intenzivního citu…“ Těžce vzdychl. Vzpomínky na tu dobu pro něj zjevně měly hořkosladkou chuť. „Král Claus tedy svazku požehnal a byla ohlášena svatba. Měla se odehrát na Nyní, ve starém Letohrádku. Princezna byla v oněch měsících před svatbou tou nejšťastnější ženou na světě. Její láska k Finneganovi prozařovala všechno, co řekla nebo udělala.“ V Tomových očích se objevily slzy a pak mu stekly po tvářích. „Mám alespoň jednu útěchu,“ řekl hlasem plným smutku. „Až do posledního okamžiku svého života byla nejšťastnějším člověkem pod sluncem.“

	„Ty jsi tedy byl v Letohrádku, když se to stalo?“ zeptal se Bledule.

	„Ano,“ řekl Tom, „bohužel ano. Stál jsem asi tak deset metrů od ní, když ji chytil dračí jazyk.“ Hrůzná vzpomínka ho donutila na chvíli se odmlčet. „Vytáhl ji ven bránou paláce, než jsem si vůbec všiml, co se děje. Finnegan byl první, kdo vyrazil za ní. Ale už bylo pozdě. Ve chvíli, kdy se dostal ven, už byla mrtvá. Stála u oltáře po Finneganově boku a nějakých deset, možná dvacet vteřin nato ležela bez známek života venku v prachu. I teď, po všech těch letech, když na to myslím, tomu nemůžu uvěřit.“

	Lodí otřáslo mohutné zahřmění, z nebe začaly padat první kapky ledového deště a mísily se na Tomových tvářích se slzami.

	„A co to má všechno dělat s naším malým rybářským výletem?“ zeptal se John Neplecha.

	„Hned vám to řeknu. Když Finnegan ztratil svoji lásku, celých devět let pátral po rodině draka, který ji zabil. Potřeboval prostě odpovědi. Věděl, že vražda jeho milované nebyla náhodným činem zatoulaného červa…“

	„Červa?“ přerušil ho John Had.

	„Ano, červa“ odpověděl Tom s hlubokým opovržením. „Slovo drak je pro ty bestie moc vznešené.“

	„Moment,“ řekl Neplecha. „Já tomu nějak nerozumím. Chceš říct, že Finnegan hledal draky nebo červy –, aby je vyslechl?“

	„Červi mají jazyky,“ řekl Tom. „A většinou jsou velmi upovídaní. Někteří dokonce píší básně.“

	„Skutečně?“ ujišťoval se John Bledule. „To jsem netušil.“

	„Jsou to dobré básně?“ zeptal se John Kecal.

	„Hnus a hrůza,“ odpověděl Tom.

	„Jen mě to tak napadlo,“ vysvětlil Kecal.

	„Finnegan dal tedy dohromady skupinu lidí, kteří mu byli ochotní při hledání červů pomoct,“ pokračoval Tom. „Bylo nás celkem jedenáct. Dvanáct, když počítám i Finnegana. McBean, Kudrlinka, Geneva a já jsme jediní, o kom vím, že přežili.“

	„Prostoto,“ vydechl Plesk.

	„Lov na draky není práce pro lidi, kteří by rádi prožili dlouhý život.“
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	„Předpokládám, že Finnegan už zabil toho draka, který zavraždil jeho milovanou?“

	„Samozřejmě. Zabil ho hned před palácem. Vyšplhal se mu do tlamy a vrazil mu meč přímo do mozku. Byl to mimochodem slavný červ. Možná jste o něm slyšeli. Gravainia Pavonine.“

	„Zní to působivě,“ mínil Neplecha.

	„Když je zaženeš do kouta, jsou opravdu k smíchu,“ řekl Dvouprstý Tom. „Tolik rámusu a domýšlivosti a nemají v těle kouska lásky nebo cti.“

	„Ale jsou inteligentní?“ optal se Nebojsa.

	„To ano. Někteří jsou podivuhodně inteligentní. Ale inteligence bez lásky je k ničemu.“

	„Dobře řečeno,“ poznamenal John Plesk.

	„Věřte mi, stál jsem několikrát tváří v tvář červovi a jsou to zlá, marnivá a krutá stvoření. I jejich korunované hlavy.“

	„Potkal jsi jejich vládce?“

	„Ano. Gravainia Pavonine byl čtvrtým potomkem Šupinatého trůnu. Před ním byli jen jeho bratři Nemapsychus a Giamantis a jeho sestra Pijirantia Pavonine. A všichni bohužel stále naživu.“

	„A co Finnegan?“ zeptal se John Kecal. „Mluvil jsi o něm a pak ses zamotal do toho povídání o červech.“

	„No ano, Finnegan. Tím se dostáváme k ní,“ řekl Tom. Ukázal na dívku, která stále seděla na přídi Belbela, statečně rozrážejícího vlny. Geneva přikryla Triina křehká ramínka kabátem, ale dívka si lijáku podle všeho vůbec nevšimla. „Naše malá Tria má zvláštní schopnost nacházet lidi – zvlášť lidi, kteří se ztratili už dávno.“

	„Kdy jste Finnegana viděli naposled?“ zeptal se Neplecha.

	„Asi před šesti lety,“ odpověděl Tom. „Pokračoval na vlastní pěst.“

	„Proč?“

	„Protože jeho pátrání po rodině Gravainie Pavonineho stálo tolik lidských životů. Nechtěl, aby kvůli němu zemřel ještě někdo další, takže když jsme byli na Efreetu, prostě se vypařil a nechal nám vzkaz, abychom se vrátili ke svým životům. Abychom na něj zapomněli. Jako bychom někdy mohli.“

	Podíval se na Genevu, která se zrovna dívala jeho směrem. Podle jeho výrazu nemohla nepoznat, jaký příběh vypráví, a kývnutím hlavy ho vybídla, aby ho dokončil.

	Tom tedy pokračoval.

	„Všichni jsme se snažili jeho příkaz uposlechnout, kvůli němu i kvůli nám. Šli jsme si každý svou cestou a snažili se žít své životy. Jenže jsme pořád mysleli na Finnegana. Jak bychom na něj mohli zapomenout? Byli jsme s ním na jeho výpravě tolik let. Věděli jsme, že je někde na ostrovech a je tam úplně sám.“ Tom zavrtěl hlavou. „Nechtěli jsme na to myslet. Sháněli jsme o něm všechny zprávy a občas jsme něco zaslechli viděli ho tady nebo tamhle –, ale nikdy nic jistého. Před sedmi týdny však Geneva potkala Triu. A to dítě ihned vědělo, že se Geneva snaží někoho najít.“

	„Ona tedy ví, že Finnegan je naživu?“

	„Tvrdí to.“

	„Je si jistá?“

	„Je si jistá. Ale má pocit, že ať už je kdekoli, je pohřbený“

	„Aha!“ řekl Neplecha. „Proto tedy potřebujete kopáče!“

	„Nebudeš na to sám, neboj,“ vstoupila do rozhovoru Geneva. „Budeme kopat všichni.“

	„To rád slyším,“ prohlásil Neplecha.

	Geneva se otočila na Toma. „Zkusil bys Triu přesvědčit, aby šla na chvíli dolů? Tebe možná poslechne. Aspoň než ta bouřka…“ Přerušil ji škrábavý zvuk, jak se něco třelo o kýl Belbela. Loď se zatřásla.

	„Narazili jsme do něčeho?“ zeptal se poděšeně John Had.

	„Já to věděl, že sem nemáme chodit!“ zamumlal John Nebojsa. „Šílenství…“

	Neplecha své bratry ignoroval a podíval se přes bok lodě, aby zjistil, jestli narazili do skály. Ale nebyla to skála, narazili do něčeho nebo spíš něco narazilo do nich –, co se pohybovalo pod hladinou. A nebylo to nic malého.

	Tom se na Neplechu podíval s výrazem hlubokého znepokojení. „Myslím, že jsme potkali našeho prvního draka,“ řekl.
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	NEPLECHA V NESNÁZÍCH

	BYL TO OPRAVDU DRAK, červ mořského druhu. Zvedl se sedm metrů nad rozbouřenou hladinu, zadní část hlavy roztaženou jako kobří kápi a lemovanou třiceticentimetrovými ostny. Pouhý jeho příchod rozhoupal Belbelo tak divoce, že se loď málem překotila.

	„U A’za a Cha!“ řekl Neplecha. „Podívejte se na to!“

	„Chraňte dítě!“ křikla Geneva.

	Dvouprstý Tom se okamžitě rozběhl po palubě, aby odnesl Triu z přídě. Tu z přemýšlení o Finneganovi nevytrhlo ani to, jak rychle se tu objevil obrovský had. Když ji však Tom zvedl z jejího nebezpečného místa a odnesl ji do malé kajuty, nebránila se.

	Drak mezitím promluvil.

	„Tyto vody jsou moje,“ oznámil hlubokým, sametovým hlasem beze stop nepřátelství. „Každý, kdo chce proplout, musí zaplatit mýtné“ Sklonil hlavu a prohlédl si posádku Belbela. „Dnes budu velkorysý. Nechám vás proplout a vezmu si jen… tak se na to podíváme, co bych si mohl vzít?“ Začenichal a jeho hlava klouzala nad vrzající palubou lodě. „Vezmu si tu dívku,“ rozhodl se. „Kde je? Neschovávejte ji.“ Dračí hlava se přiblížila ke dveřím kajuty.

	„Vyveďte ji ven!“ poručil. „Hned! Dejte mi ji a já vám zaručím bezpečnou plavbu.“

	Otočil se na Carlottiho.

	„Kam míříte, pane?“ zeptal se zdvořile.

	Carlotti zavrtěl hlavou.

	„Neodporujte mi,“ pokračoval drak a jeho obrovské zuby se leskly kousek od hlavy chudáka Carlottiho, jako by mu ji chtěly v příští chvíli ukousnout.

	„On ti nic nepoví,“ řekla Geneva a rozhlédla se, aby našla svůj meč. „Nemá jazyk.“

	„Aha,“ řekl drak a otočil se na Genevu. „Tak mi to pověz ty, ženo. Kam máte namířeno? Na Nyní?“

	„Možná.“

	„Můžu svým ocasem udělat proud, který vás tam odnese za polovinu času.“

	„Jsem si jistá, že to dokážeš,“ řekla Geneva a vytáhla svůj meč z hromady šatstva, pod kterou ležel.

	„Prostě mi dejte to dítě,“ dožadoval se drak a funěl na dveře do kajuty, až se třásly.

	„Ani náhodou,“ zařekla se Geneva a šťouchla mečem do boku dračího krku, aby odvedla jeho pozornost od kajuty.

	Monstrum obrátilo svůj hrozivý pohled zpět k ní.

	„Nesnaž se mi vyhrožovat, ženo“ udeřil na ni červ, „dej mi mýtné.“

	„Slyšel jsi mě, červe,“ odpověděla Geneva. „Ani náhodou.“

	„Zpropadená ženská!“ rozčílil se drak. „Tu máš!“

	Vydal hnusný dávivý zvuk a najednou zvrátil obsah svých pěti žaludků. Odporný proud zasáhl Genevu s takovou silou, že ji srazil k zemi. Meč jí vypadl z ruky a odkutálel se po palubě.

	Geneva vstala a uklouzla po drakových slizkých žaludečních šťávách. Uklouzla dvakrát, ale na třetí pokus se jí podařilo vstát a zůstat na nohou. Zvedla novou zbraň – jednu z velkých kostí, které červ vyplivl. Rozběhla se po palubě a mlátila kostí draka do čumáku. Když se kost roztříštila, sebrala jinou a dál bušila do draka, dokud se i druhá kost nerozprskla na třísky.

	„Jak dlouho bude tahle směšná hra trvat?“ zeptal se drak a zatvářil se unaveně. „Přestává mě to bavit.“

	Neplecha a jeho bratři boj pozorovali a nevěděli, jestli se mají schovat, nebo skočit přes palubu.

	„Já se k té bestii nepřiblížím,“ varoval John Had ostatní.

	„Zrovna ty, Hade,“ vyčetl mu John Nebojsa, „bys měl mít z jeho společnosti radost.“

	Geneva si jejich rozhovoru všimla.

	„Neplecho!“ zaječela. „Zabav ho!“

	„Cože?“

	„Slyšel jsi dobře – zabav ho!“

	„Jak?“

	„Namáhej svou fantazii!“

	Geneva padla na kolena do páchnoucí břečky, kterou červ vyzvrátil, a začala hledat svůj meč.

	„Kotevní hák!“ napadlo Johna Kecala. „Neplecho! Poslouchej mě! Vezmi kotevní hák.“

	„Kde je?“

	„Za námi!“ křikl John Dřímal.

	„Já ho nevidím!“

	„Na stěně kajuty, Neplecho!“ zařval John Kecal. „Jsi slepý?“

	Na stěně kajuty skutečně visel hák. Naneštěstí byl přímo pod drakem, který se trochu stáhl, aby si lépe prohlédl rozložení nepřátelské skupiny.

	„Neboj se,“ řekl Dřímal. „My ho nezajímáme! Nevšímá si nás.“

	„Slavná poslední slova,“ poznamenal John Had.

	Ale Dřímal měl pravdu. Draka bratři Johnové momentálně nezajímali. Sledoval Genevu, která klečela na všech čtyřech, a spokojeně se usmíval nad jejím ponížením.

	Neplecha se sklonil pod krkem bestie a sebral ze stěny kotevní hák. Hák byl skoro dva metry dlouhý a na konci měl zahnutou kovovou špici, ale nevypadal jako příliš nebezpečná zbraň.

	„Zlomí se!“ zapochyboval Neplecha.

	„Nemáš na vybranou!“ křikl John Dřímal.

	„Já vím,“ připustil Neplecha. Pak houkl na obrovského červa.

	„Hej, ty!“

	Drak opovržlivě shlédl dolů na bratry a pak je ležérním pohybem čumáku odstrčil na stranu, jako by byli jen kusem zkaženého masa, které se náhodou ocitlo na jeho talíři. Když Neplecha upadl, velká ostnatá dračí hlava projela kolem něj ke dveřím do kajuty.

	„Děvčátko!“ řekl drak. „Teď můžeš vyjít ven.“

	Hlava strčila do dveří, které se vyvrátily z pantů a rozlétly se.

	Neplecha neohrabaně vstal. Slyšel, jak Tom na bestii křičí, aby nelezla dovnitř. Drak se nadechl a pak vydechl. Všechna okna kajuty vybuchla a zevnitř vyletěla vlna žhavého kouře. Kašlající a uslzení Dvouprstý Tom a Tria vyvrávorali ven, vyhnáni horkem.

	[image: Image]Drak otevřel tlamu a posunul šupinatou bradu po vrzající palubě, aby mohl dítě spolknout.

	Než tak mohl učinit, Kudrlinka Carlotti zaútočil krátkým mečem a bodl ho do měkkého masa kolem nozder. Z rány vytryskla tmavá krev, a když dopadla na palubu Belbela, zasyčelo to. Drak rozzlobeně ohrnul ret, vykloubil spodní čelist a roztáhl tlamu tak doširoka, že připomínala tunel. „Carlotti, pozor!“ vykřikl Neplecha a drápal se po mokré palubě, aby odvedl drakovu pozornost od dítěte.

	Mířil přímo na oční bulvu, chtěl zabodnout kotevní hák do přimhouřeného oka. Hák se zachytil pod drakovým očním víčkem, i když spíš náhodou než úmyslně.

	„Zatáhni!“ zaječel John Had.

	Přesně to Neplecha udělal. Jemná tkáň drakova očního víčka se roztrhla a vytryskla druhá sprška krve. Trochu jí dopadlo i na Neplechovy obnažené ruce. Strašně to štípalo.

	Drak zatřásl hlavou a donutil tak Neplechu, aby zbraň pustil. Pak couvl a vydal výkřik plný narcistické zuřivosti.

	„Moje tvář!“ zavřískal, až se loď otřásla. „Moje dokonalá tvář! Moje krásná tvář.“

	Zavrtěl hlavou a hák se uvolnil. Z rány tekla krev a zalévala drakovo oko.

	„Myslím, že jsi to dokázal!“ zvolal John Kecal.

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ opáčil Neplecha a couval přes palubu, kluzkou krví.

	Napůl oslepený drak opět sklonil hlavu k palubě, otevřel tuneloví tou tlamu a sunul dolní čelist po prknech k Neplechovi, aby ho spolkl.

	Bratrům, kteří už neměli žádnou zbraň, nezbylo než před bezedným chřtánem utíkat a volat při tom o pomoc.

	„Genevo! Dělejte někdo něco! Proboha, vždyť nás to sežere zaživa!“

	„Už jdu!“ křikla Geneva.

	Pořád ještě šmátrala v dračích zvratcích a hledala meč. Drak svými pohyby rozvířil hladinu kolem Belbela a už tak divoce se houpající loď se rozhoupala ještě víc, což Genevě moc nepomáhalo.

	Dračí tlama už byla tak půl metru od bratrů. Neplecha neměl kam utíkat, vběhl tedy do zakouřené kajuty.

	„Maso!“ vřískl drak, odhodlaný sežrat všechny, kdo ho ponížili. „Všichni jste jen maso!“

	Kvůli ostnům na hlavě se nemohl dostat do kajuty, ale rozzuřenou bestii takový detail nezastavil. Zatřásla hlavou dozadu a dopředu s takovou silou, že zárubně zapraskaly a rozbily se. Pak prostrčila hlavu vzniklým otvorem dovnitř.

	Bratři byli v pasti.

	„Kopni ho!“ zaječel Řízek.

	„Dej mu pěstí!“ křičel Dřímal.

	Neplecha nemohl utéct ani vlevo, ani vpravo a před sebou měl jen chřtán, ze kterého vanul horký dech. Začal kolem sebe zoufale mlátit, bušil draka do čumáku, do pysků, dokonce do dásní. Vůbec si však nepomohl. Červ strčil hlavu do kajuty a sevřel zuby kolem Neplechova těla. Učinil tak nečekaně něžně. Kdyby chtěl, bezpochyby by dokázal Neplechu překousnout vejpůl, jenže ho očividně chtěl mučit pomalým požíráním; a za tím účelem také protáhl ječící bratry rozbitými dveřmi ven.

	Na palubě všichni křičeli jen Tria ne. Padaly výhrůžky, prosby i modlitby, které měly zachránit Neplechu před sežráním zaživa.

	Drakem to nepohnulo. Pomalu téměř majestátně zvedl hlavu a začal se potápět zpět do vířících vod Izabelly, i s Neplechou, který mu visel z tlamy na obou stranách.

	Tom se v posledním zoufalém pokusu o záchranu rozběhl na okraj lodě, natáhl se a chytil Neplechu za ruku.

	Červovi se nějak podařilo promluvit, i když držel v zubech maso.

	„Dva za cenu jednoho.“ zavrčel.

	„Genevo/“ volal Tom. „Při A’zovi, pomoz nám!“

	„Už jdu!“ odpověděla Geneva.

	Konečně se jí podařilo najít meč. Nezdržovala se otíráním slizu, rovnou se rozběhla po zvedající se palubě, aby zaútočila.

	Tom se jednou rukou chytil zábradlí na okraji Belbela, bylo ovšem slizké a moc dobře se ho držet nešlo. Pokaždé, když drak zatáhl, aby Tomovo sevření uvolnil, zanořil zuby o něco hlouběji do Neplechova těla.

	Neplecha a jeho bratři to nesnášeli mlčky. Dávali jasně najevo, v jaké jsou agónii, všech osm hlasů vylo, vzlykalo nebo křičelo a prosilo, ať někdo konečně něco udělá a osvobodí je, než bude pozdě.

	Geneva utíkala k okraji lodě a křičela na draka: „Pusť je, červe! Nebo tě zabiju. Pusť je, říkám!“

	Drak se koutkem krví zalitého oka podíval na její meč. Pak – když mu došlo, že když kořist nepustí, Geneva mu protne hrdlo – udělal v rychlém sledu tři věci. Pustil Johna Neplechu, ten se zase pustil Toma a spadl do vody; zvedl přední nohu a praštil jí do lodě tak, že drápy prorazil palubu a všechna prkna pod ní až na místo pod čarou ponoru; a nakonec zvedl Dvouprstého Toma a odhodil ho tak daleko od Belbela, jak jen dokázal.

	Jakmile se otočil, Genevin meč ho zasáhl do horní části hrudi. Cerv zavřískal bolestí a jeho křik rozvibroval loď tak, že z prken paluby vyletěly všechny hřebíky a plavidlo držel pohromady jen tér, kterým ho loďaři utěsnili.

	Pak se drak se strašlivou rychlostí ohnal po Genevě, která couvla po palubě. Ta pod její vahou zapraskala a prkna se od sebe oddělila.

	V tu chvíli se Belbelo, které už zakusilo opravdu moc, stalo ztracenou lodí.

	„Hemmette!“ křikla Geneva. Kapitán stál po celou dobu drakova útoku u kormidla a snažil se, aby se loď v tom zmatku nepřevrátila. „Dostaň Triu přes palubu!“

	„Ale moje loď…“

	„Té už nepomůžeme, kapitáne! Zachraň dítě!“

	Než domluvila, drakovy čelisti se sevřely pět centimetrů před jejím obličejem. Z rány, kterou udělala v jeho hrudi, vytryskla zkažená, žíravá krev spolu s vlnou horkého dechu z propíchnuté plíce a šplíchla jí na paže a na krk, ale Geneva se nemínila nechat bolestí zahnat na ústup. Zůstala stát na místě, přestože zraněný drak po ní nepřestával chňapat a málem jí ukousl obličej. Naštěstí viděl jen na jedno oko, a proto špatně odhadoval vzdálenost a opakovaně míjel cíl. Ale cvakání zubů bylo výhrůžně zvučné – asi jako když se zavírají železná vrata.

	Geneva se zhluboka nadechla a zvedla meč. Věděla, že druhou příležitost k ráně, kterou se chystala zasadit, už nedostane. Musí zaútočit shora dolů, bodnout za pevnou prsní kost, aby se dostala k srdci. Buď se jí podaří zasáhnout životně důležité orgány a konečně tu zatracenou bestii zabije, nebo se netrefí a červ ji sežere.

	Tiše se pomodlila k devadesáti jedna bohyním své domoviny a rozpřáhla se mečem.

	Mostrum se chystalo znovu po ní chňapnout. Když se tlama otevírala, slyšela, jak svaly v čelistech vržou jako velká pružina.

	S vírou v bohyně a své instinkty se sehnula pod drakovu čelist a přiložila špičku meče k šupinatému krku. Okamžitě narazila na odpor, jako by tlačila proti kosti. Zaklela a zkusila jiné místo.

	Drak otevřel tlamu a z ní zavanul zápach z jeho žaludků.

	Musela bodnout. Teď, nebo nikdy.

	Vší silou zatlačila a meč prorazil krunýř tvrdých, šedozelených šupin a zabodl se do masa.

	Geneva nalehla plnou vahou na meč. Stačilo to. Čepel zajela pod prsní kost.

	Cítila, jak se červovo hadovité tělo otřáslo, když ostří proniklo do hrudní dutiny a probodlo srdce. Roztažená tlama se ještě o kousek pootevřela. Odkudsi z hloubky odporných drakových vnitřností se ozval zvuk, který zněl jako vrčení tisíce vzteklých psů.

	„Chcípni!“ řekla mu Geneva právě tak hlasitě, aby to slyšel.

	Pak mečem otočila. Vzteklé vrčení získalo na intenzitě a zápach ze žaludku byl tak odporný, že se to skoro nedalo vydržet. Z vnitřností příšery stoupal pach smrti.

	Drakovo dobré oko se pomalu stočilo doleva, jako by chtělo naposled zaostřit na Genevu. Ohrnul vrchní ret a odhalil působivou řadu zubů. Ale byl to jen chabý pokus. Vrčení utichalo. Ve zraněném těle už nezůstal žádný vztek.

	Drak se otřásl až do hloubky svého páchnoucího vnitřku. Pak položil obě přední končetiny na okraj potápějící se lodě a odstrčil se.

	Geneva raději pustila meč z rukou, než by riskovala, že ji to stáhne do moře. Zavrávorala po rozpadající se palubě, která už byla dobrých patnáct centimetrů pod vodou. Nemohla uvěřit, že bestii porazila.

	„Jsi živá?“ zavolal na ni McBean.

	„Jsem,“ odpověděla Geneva.

	Zatímco bojovala s drakem, McBean, vzal malý červený záchranný člun a spustil ho na vodu u druhého boku Belbela. Teď do něho rychle usazoval Triu, pro kterou drak prohrál svůj život.

	Kudrlinka Carlotti se zatím snažil z potápějící se lodě zachránit co nejvíc. Cenné mapy, nad kterou se radili Tom s Genevou, se ujal kapitán. Zbytek jídlo, pár soudků vody a nějaké zbraně rychle přenesl na dno člunu.

	Geneva se zhluboka nadechla, poděkovala bohyním za to, že přežila, a vyrazila přes potápějící se palubu do člunu. Přejela pohledem hladinu a doufala, ač to bylo nepravděpodobné, že Izabella vydá dvojici, kterou schvátila. Zjistila, že drak se ještě nepotopil pod hladinu. Přestože ho oslabila ztráta krve – sotva dokázal zvednout hlavu nad vlny –, držel se v blízkosti Belbela, jako by doufal, že ještě může chytit svou pokořitelku. Izabella potemněla jeho krví a z vody stoupala nažloutlá pára, jako by smísení drakových tělesných tekutin se slanou vodou způsobovalo nějakou alchymistickou reakci.

	„Vidíš někde Toma nebo Neplechu?“ zeptal se kapitán.

	„Ne,“ odpověděla Geneva smutně. „Nikde nejsou.“

	„Tady…“ ozval se pod zábradlím slabý hlas.

	Geneva se podívala přes okraj lodě. Dole byl John Neplecha a jeho bratři a sotva drželi hlavy nad vířící hladinou. Někteří bratři byli v bezvědomí. Dva měli oči obrácené v sloup, jako by byli mrtví.

	„Můj bože,“ řekl McBean. „Vytáhněte je do člunu.“

	Carlotti s Genevou vytáhli bezvládné tělo Johna Neplechy z vody. Pak McBean odstrčil loďku od potápějícího se Belbela a vesloval pryč, aby je nestáhl vír, který klesající loď vytvoří.

	Tria se tiše přesunula na příď a zaujala svou obvyklou pozici.

	„Máme nouzové zásoby?“ zeptala se Geneva a opatrně vytáhla Neplechovi roztrhanou košili z kalhot. Rány, které mu drak udělal zuby do břicha a do boků, byly roztřepené a hluboké a stále z nich tekla krev.

	Carlotti našel na zádi nouzový balíček první pomoci. Otevřel ho a začal vybírat obvazy, zatímco Geneva zatlačila rukama na nejhorší rány, aby zabránila další ztrátě krve.

	Byli teď bezpečně daleko od Belbela, McBean přestal veslovat a vytáhl vesla z vody.

	„Postarám se o Neplechu,“ řekl Genevě. „Ty se pokus najít Torna.“

	Ukázal na svůj dalekohled, který ležel na dně člunu.

	„Běž,“ řekl McBean. Potom s nesmírným smutkem v hlase dodal: „Možná jsem ztratil Belbelo, ale pořád ještě jsem tu kapitán. Najdi Toma. Proboha, najdi ho.“

	Geneva kapitána nechala, aby se postaral o Neplechu, a začala zkoumat hladinu v okolí místa, kam Toma odhodil červ.

	Kousek od člunu přízračné sténalo rozbité tělo Belbela, do kterého se hrnula voda Izabellina moře. Kapitán neodvrátil pohled od Neplechy. Na něco takového se dívat nechtěl. Zvuk umírající lodě zesílil. Dřevo praskalo, stěžeň se zlomil a spadl do vody, která vyšplíchla jako vysoká vodní stěna. Potom, okamžik předtím, než se nad ním definitivně zavřela hladina, přestalo se Belbelo na dlouhou chvíli potápět a do nepřirozeného ticha se ozvalo zvonění jeho zvonu.

	Zazvonil šestkrát, potom utichl a vrátilo se šumění vody, tentokrát hlasitější než kdy předtím. Z hlubin se ozvalo poslední strašlivé zapraskání a vznešené plavidlo kapitána McBeana kleslo ke dnu, aby se přidalo k desetitisícům ostatních lodí, které Izabellino moře během staletí pohltilo.

	Kapitán po celou tu dobu ani jednou nezvedl pohled od svého pacienta.

	Když potápějící se Belbelo konečně utichlo, zeptal se:

	„Nějaké stopy po Tomovi?“

	„Ani jedna,“ odpověděla Geneva a nepřestávala pozorovat hladinu.

	„A co červ?“ zeptal se kapitán.

	„Je pryč,“ řekla Geneva. „Když jsme se nedívali, zmizel z dohledu. Jak je bratrům?“

	„Myslím, že někteří jsou na tom lépe než ostatní,“ řekl kapitán zachmuřeně. „Zastavil jsem krvácení, ale nikdo zatím není při vědomí.“ Ztišil hlas, jako by Neplecha nebo některý z jeho bratrů mohl zaslechnout, co říká. „Nevypadá to dobře.“

	V tu chvíli ho přerušila Tria, jejíž hlas.byl stejně bezbarvý jako její tvář.

	„Nyní,“ řekla.

	Geneva vzhlédla od zuboženého Neplechy a jeho bratrů a spatřila, jak Tria ukazuje na něco po levoboku.

	Asi půl kilometru od nich byla hladina Izabelly viditelně klidnější. Bouřkové mraky prořídly a propustily pár slunečních paprsků, které dopadly na zlatavé pobřeží. Za pobřežím se zvedala krajina s bujnou tropickou vegetací.

	Geneva na Nyní od oné tragické události na svatbě Finnegana a princezny Boa nebyla, a přestože spolu s Tomem předpokládali, že je Tria vede právě sem, myšlenka na návrat ji celou rozechvěla.

	„Jestliže je pro Neplechu a jeho bratry ještě někde nějaká naděje,“ řekla Geneva, „je to na Nyní.“

	„Co se stane, když jeden z nich zemře a ostatní přežijí?“ zeptal se McBean.

	„To budeme řešit, až to bude nezbytné,“ odpověděla Geneva. Potom tiše dodala: „Doufejme, že nebudeme muset.“

	Najednou na bok člunu něco zaklepalo, jako kdyby někdo klepal na dveře, zda může vstoupit a když se Geneva otočila, spatřila něco, co ji velmi potěšilo. Byl to Dvouprstý Tom, který se snažil vlézt do lodě. Geneva mu šla pomoct. Tom se vyškrábal z vody, zhroutil se na dno člunu a lapal po dechu.

	„Už… jsem se… bál… že odplujete a necháte mě tam umřít.“

	„To bychom nikdy neudělali,“ řekla Geneva.

	„Co náš kopáč?“ zeptal se Tom a podíval se na Neplechu.

	„Je těžce zraněný. Plujeme na Nyní, Tome. Doufejme, že tam pro něj najdeme pomoc.“

	„Je div, že je vůbec naživu,“ řekl Tom s obdivem. „Byl přímo v dračí tlamě.“

	„To ano,“ řekl kapitán. „Jestli to bratři přežijí, budou moct vyprávět opravdu zajímavou historku.“

	Mořský proud byl na jejich straně, nesl je svižnou rychlostí k ostrovu Nyní. Stav zraněného Neplechy a jeho bratrů se během cesty nijak výrazně nezhoršil, a když se na obzoru objevilo světlé pobřeží a ve vzduchu zavoněly květiny, Genevina nálada se trochu zlepšila.

	Byli asi šest set metrů od pláže, když do člunu zespodu něco šťouchlo. Geneva se podívala přes okraj. Viděla pod sebou skalní dno, voda tu nebyla ani pět metrů hluboká. Byl to pěkný pohled, pod hladinou se v korálových kaňonech proháněly barevné ryby všech velikostí i tvarů, některé v hejnech, některé samy.

	Najednou všechny ryby zachvátila panika. Jako jeden živočich se obrátily a plavaly do bezpečí; během dvou okamžiků byly pryč.

	Geneva zamumlala začátek modlitby: „Bohyně, vyslyšte mě v mé těžké chvíli…“

	Dál se nedostala. Ve vodě pod člunem se začala rozlévat jako uhel černá skvrna.

	Geneva opatrně poodstoupila od okraje loďky.

	„Kapitáne, vezmi dítě,“ řekla velmi tichým hlasem.

	„Problém?“ zamumlal kapitán.

	„Déjà vu,“ odpověděla Geneva.

	„Byl jsem si jistý, že je.

	„Mrtvý?“ dořekl červ, který se právě zvedl z temných vod. Byl to bizarní pohled. Z hrdla mu stále trčel Genevin meč, z rány prýštila krev a stékala po kdysi čistých šupinách na krku a horní části hrudi. Jeho tělo se zuřivě otřásalo, jako by měl za chvíli dostat záchvat gigantických rozměrů.

	„Máš zbraň, kapitáne?“ zamumlala Geneva.

	„Zůstala na Belbelu…“

	„Něco,“ naléhala Geneva. „Cokoli. Kudrlinko?“

	Carlotti popošel k zádi a hledal něco, čím by se mohli bránit. Červ si pohybujícího se muže všiml a bez váhání po něm chňapl. Kudrlinka neměl šanci. Drak na něj zaútočil zezadu, vykloubil čelist a chytil do tlamy celého Kudrlinku najednou.

	„Ne!“ vykřikla Geneva a skočila, aby Kudrlinku chytila, než bude spolknut. Ale drak pohodil hlavou dozadu jako pták, když chytí rybu, a Carlotti zmizel v jenom z jeho žaludků. Jeho smrt byla stejně tichá jako jeho život.

	„Ty parchante!“ ulevila si Geneva a po tvářích jí stékaly slzy vzteku.

	Z drakova hrdla se vydral odporný zvuk hlubokého, neradostného smíchu. „Kdo bude další?“ zeptal se a měřil si pohledem zbytek posádky.

	„McBeane?“ zašeptala Geneva.

	„Ano?“

	„Je na člunu signální pistole?“

	„Určitě ano.“

	„Můžeš ji najít?“

	„Jistě.“

	„Velmi pomalu, kapitáne. Dej si na čas.“

	Kapitán udělal, co mu Geneva řekla. Nesmírně opatrně zvedl prostřední sedátko, pod kterým byl úložný prostor s nouzovými zásobami jídla a skutečně! signální pistole.

	Červ se kroutil a svíjel. Očividně se každou chvíli chystal zhroutit. Geneva však věděla, že není o nic méně nebezpečný. Kdysi viděla draka, který zabil šest lidí, i když mu z hlavy trčely jejich meče.

	„Tady,“ řekl kapitán co nejtišeji a podal signální pistoli Genevě do ruky.

	Byla těžká, ale Geneva věděla, že nemusí mířit úplně přesně – její cíl byl velký.

	Viděl červ, co dělají? Otevřel tlamu a chrčivě zařval, ale byl to spíš křik bolesti než zuřivosti. S každým úderem srdce předsmrtný třes hadovitého těla zesiloval.

	Geneva přestala skrývat zbraň. Červ zamrkal dobrým okem. Chvíli bylo ticho a pak pronesl:

	„Zatracená ženská.“

	A Geneva vypálila světlici.

	Světlice za sebou táhla červený ocas, který jasně svítil i v záři nadcházejícího dne.

	Přestože nemusela mířit přesně, podařilo se jí to. Světlice vletěla přímo do dračího chřtánu a monstrum se na chvíli stalo dokonalým ztělesněním svého mytologického předobrazu, oheň dštící bestie ze Závěti Pottishakovy, kterou se Geneva ve škole naučila nazpaměť.

	„I obořil se Velký drak Cascatéka Rendithius na zemi jako mor, z jeho chřtánu šel oheň a vše živé pod ním zčernalo.“

	Jako dítě se mnohokrát schválně strašila tím, že si ten výjev představovala. Ale teď, když ho viděla na vlastní oči z masa a kouře, nebyl tak strašlivý. Byl to koneckonců jen červ bezvýznamný, záludný, zlý červ.

	Potom vybuchl střelný prach a z drakových očí vyšlehly dva sloupce oslepujícího bílého ohně. Drak vydal výkřik, který stoupal z pekla v jeho břiše, z hrdla a z probodnutého srdce.

	Trval jen krátce a za chvíli utichl.

	Drakovo tělo se zakývalo, jeho oči se proměnily ve zčernalé díry a bez hlesu se svalil, jako by se jeho páteř proměnila v rosol. Nespadl doleva ani doprava. Ponořil se přímo dolů do zkrvavené vody a klesal tak elegantně, že zmizel, aniž by udělal jedinou bublinu.

	„Děkujeme a dobrou noc,“ poznamenal kapitán hořce.

	„Červi!“ odfrkla Geneva se stejnou hořkostí v hlase. „Nenávidím je z celého srdce. A teď nám ještě sebrali Kudrlinku. Přísahám, že… Přísahám, že nebudu spokojená, dokud z ostrovů nezmizí poslední drak. I z moře. Všichni do jednoho.“ Podívala se na Toma a kapitána. „Souhlasíte?“

	„Souhlasíme,“ odpověděli.

	Pak chvíli tiše stáli a věnovali vzpomínku ztracenému kamarádovi.

	Proud je mezitím pomalu donesl až k pláži. Když skončili s tichými modlitbami a zvedli hlavy, dno záchranného člunu se měkce otíralo o jemný bílý písek na břehu Nyní.

	„Jsme tu,“ konstatovala Tria.

	„Finnegan je někde na ostrově?“ zeptala se Geneva.

	„Ano,“ odpovědělo dítě.

	Tom nedůvěřivě zavrtěl hlavou.

	„Zpátky tam, kde všechno začalo,“ prohodil. „Kdo by to byl řekl?“

	Nikdo už nepromluvil, všichni zamyšleně a mlčky vynesli tělo Johna Neplechy a jeho bratrů ze člunu přes pláž na chladné stinné místo pod rozkvetlými stromy, které lemovaly pobřeží.
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	DŮM LŽÍ

	[image: Image]CANDY ŠLA ZVLNĚNOU KRAJINOU a na cestu jí svítily jen hvězdy. Nespouštěla pohled z podivného domu s kupolí, který stál na vrcholu kopce. S každým krokem byla unavenější a hladovější a doufala, že v domě na ni nečeká už žádné překvapení, že si tam konečně bude moct lehnout a vyspat se. Nohy měla jako z olova a víčka se jí neustále zavírala, takže měla pocit, že spí za chůze.

	[image: Image]Napadlo ji, že by si mohla prostě lehnout na zem do trávy a zdřímnout si, aby zahnala alespoň nejhorší únavu. Ale rychle si to rozmyslela. Netušila, jaká na Trulantu žijí zvířata. Klidně by to mohl být ostrov plný jedovatých ropuch, upířích lasiček nebo vzteklých hadů. Usuzovala tak podle pestré a podivné fauny, kterou zatím na svých cestách potkala, protože v Abaratu bylo možné úplně všechno. Šla tedy dál, přestože její tempo bylo krok za unaveným krokem pomalejší.

	Když byla asi kilometr a půl od domu, narazila na sloup, který měl nahoře malou plošinu. Na plošince hořel oheň. V okolí byl tucet dalších takových sloupů, všechny s ohněm nahoře, které očividně označovaly hranice pozemku kolem domu.

	Něco určitě ohraničovaly, protože jakmile Candy prošla kolem, všimla si změny v atmosféře. Přestože ohně na plošinách nebyly nijak velké, vydávaly světlo, které jejich velikosti vůbec neodpovídalo. Candy díky tomu vrhala několikanásobný stín a zdálo se jí, že země pod jejíma nohama poskakuje.

	[image: Image]Cítila také, že se v jejím blízkém okolí vyskytují nějací živí tvorové, ale nikde je neviděla. Možná byli moc rychlí, než aby je její unavené oči zahlédly, možná se skrývali ve vysoké trávě, nebo byli prostě byla koneckonců v Abaratu neviditelní. Občas ucítila, jak se jí otřeli o holeň nebo ji šťouchli do lýtka.

	Po chvíli ji to začalo dráždit.

	„Kdo jste?“ zeptala se nakonec. „Ukažte se! Jestli něco nesnáším, tak je to hra na schovávanou.“

	Její požadavek byl okamžitě splněn. Zpoza hromádky kamenů, která se tyčila opodál, se vynořila dvě zvířata, dvakrát tak velká jako domácí kočka. Byly to však určitě kočkovité šelmy. Měly kožichy v cihlové a ohnivé barvě s černými pruhy a velké svítící oči.

	„Vypadáte hladově,“ řekla jim Candy. „Ale na mě nekoukejte. Nemám nic, co bych vám dala.“

	Hubenější kočka odpověděla zaskučením, ze kterého běhal mráz po zádech, a v příštích třiceti vteřinách se objevilo půl tuctu jejích dalších družek. Všechny upřely na Candy stejný intenzivní pohled jako první dvojice.

	[image: Image]Candy to poněkud znervózňovalo. Přemýšlely, jak ji sežerou? Pokud ne, proč se jí předtím pověsily na paty, jako by si chtěly přičichnout k jejímu masu?

	Znovu se zastavila, otočila se na ně a řekla: „Nemohly byste na mě přestat civět? Nevíte, že se to nedělá?“

	Pokud jí rozuměly, neposlechly.

	Sledovaly ji celou cestu po úzké, klikaté pěšině, která vedla po svahu k domu s kupolí, a nespouštěly z ní oči.

	Čím víc se Candy blížila k domu, tím neklidněji se kočky chovaly. Než aby jí poslušně zůstaly za patami, začaly běhat před ní a pletly se jí pod nohy, jako by chtěly, aby upadla. Pobíhaly a vřískaly, všechny stejně. Znělo to jako sbor zatracených duší a Candy se z toho obracel žaludek.

	Nakonec už to nemohla vydržet. Hbitě přeskočila hřbety zvířat, která jí stála v cestě, a zoufale se rozběhla k domu. Kočičí bestie vyrazily za ní a čím víc se blížila k prahu domu, tím hlasitější a disharmoničtější byla kakofonie jejich hlasů.

	Cítila na zadních stranách nohou jejich horký dech a bála se, že nejrychlejší z nich po ní každou chvíli skočí, zatne jí drápy do lýtek a znemožní jí utíkat dál. Podařilo se jí zůstat vpředu, ale útěk si vyžádal svou daň. Když doběhla k domu, lapala po dechu a v plicích i v krku ji pálilo.

	Zabouchala na dveře a křikla tak hlasitě, jak jí vyschlý krk dovolil: „Je někdo doma?“

	Nikdo neodpověděl.

	Zabouchala znovu a zakřičela s novou vervou. Kočky už ji dohnaly, ale z nějakého důvodu na ni nezaútočily, místo toho přecházely sem a tam asi tři metry od prahu a mňoukaly.

	„Pomůže mi prosím někdo?“ řekla Candy a znovu tloukla do dveří.

	Tentokrát zaslechla za dveřmi kroky.

	„Pospěšte si,“ zaprosila.

	O chvíli později se dveře otevřely a v nich stál muž ve světle žlutém obleku a s kyselým výrazem v obličeji. Byl malý, ale vypadal vyšší, protože měl na hlavě ne jeden pomačkaný klobouk, ale hned několik, posazených jeden na druhém. Také v obou rukou nesl klobouky, které ihned přidal na neuspořádanou hromadu na hlavě. Pak zvedl dlouhou hůl, kterou měl opřenou hned za dveřmi, a se stručným „Uhni, děvče!“ vyběhl ven a utíkal s holí na kočky.

	„Ztraťte se mi z očí, vy hnusné vzteklé potvory!“ houkl. „A ty, děvče – běž dovnitř!“

	Zvířata se rozprchla z dosahu hole. Jakmile však byla v bezpečné vzdálenosti, začala zase přecházet sem a tam a znovu úzkostně mňoukala.

	„Děkuji,“ řekla Candy svému zachránci, „už jsem se bála, že na mě chtějí zaútočit.“

	„To také chtěly,“ potvrdil jí muž bez úsměvu. „O tom nepochybuji. Sám ďábel je poslal, aby mě otravovaly, zatracené tarrie kočky.“

	„Takže to jsou kočky tarrie?“

	[image: Image]



	




	„Ano. Tarrie. Na druhé straně ostrova mají své vlastní město, Horní Údolík. Nechápu, proč tam ksakru nemůžou zůstat. Podrápala tě některá z nich?“

	„Ne, ani se mě nedotkly. Jen mě vyděsily, protože mě pronásledovaly. A ty zvuky, které vydávaly…“

	„Strašné, viď?“ pronesl muž zachmuřeně a ukázal Candy rukou, aby uhnula. Potom zajistil dveře nahoře, uprostřed i dole západkami. „Věř mi, že existuje důvod, proč se těch bestií bát. Každá z nich zmařila jeden nevinný život.“

	„Ne?“

	„Je to čistá pravda! Děti, které se udusily klubky chlupů. Kojenci, kterým krev vysály kočičí blechy velké jako můj palec. Máš štěstí, že jsi jim dokázala utéct. Kdybys uklouzla a upadla, okamžitě by na tebe skočily. Viděl jsem tě ze svého velkého okna…“ ukázal na schody, které vedly nahoru, zřejmě do kupole domu „… a seslal jsem na tebe takové malé zaříkadlo, abych ti vylepšil rychlost. Doufám, že to pomohlo.“

	„Asi ano, protože jsem tady.“

	„Ano, jsi tady. A já jsem rád, že tě vidím.“ Odložil hůl a otočil se, aby Candy podal ruku. „Kašpar Wolfswinkel, jméno mé, filosof, divotvorec a znalec dobrého rumu. A ty jsi?“

	„Candy Quackenbushová.“

	„Quackenbushová. Kvak-en-buš. To není abaratské jméno.“

	„Ne… není. Dalo by se říct, že jsem tu na návštěvě.“

	Z Kašparovy vrásčité, skřítkovité tváře bylo znát, že ho to zcela okouzlilo.

	„Opravdu?“ řekl nenuceně. „Na návštěvě? Z…“ Zamával prstem ve vzduchu. „Že by z toho druhého místa?“

	„Z Napříště? Ano.“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Wolfswinkel. „Přicestovala jsi z daleka. Celou cestu odtamtud až…“

	„Sem?“ doplnila Candy.

	„Ano. Tak nějak. Odtamtud sem. Vždycky je to tak.“ Usmál se, přestože úsměv se na jeho tvář, zvyklou mračit se a kabonit, příliš nehodil. „Víš, vlastně nevíš, jak je to skvělé, že jsi se mnou v mém domě.“

	„Jste osamělý?“

	[image: Image]„V podstatě ano,“ přisvědčil Kašpar a vedl Candy do obývacího pokoje. Tiskárna Samuela Kleppa proti němu vypadala uklizeně. Na všech vodorovných plochách se povalovaly knihy, letáky a papíry, s výjimkou jedné pohodlného zeleného koženého křesla, do kterého se Wolfswinkel zabořil, a Candy tedy musela stát. „Většina členů mé rodiny a mých přátel už zesnula,“ pokračoval. „Stali se oběťmi války, kterou vyvolaly ty zatracené kočky.“ Vzdychl. „Než si tu tarrie postavily ten pelech, kterému říkají město, byl Trulant učiněný ráj. Jsem starý muž. Skoro v důchodu. Tohle měla být nejlepší hodina, ve které jsem mohl strávit podzim svého života. Plánoval jsem si, jak tu budu sedět, upíjet rum a přemítat o svém životě. Co jsem udělal a neudělal. Víš, jak to chodí. Ničeho samozřejmě nelituji.“

	„Ovšem,“ přikývla Candy. „Myslím, že je to dobře.“ K lítosti neměla moc co říct, proto přešla k tématu, které znala. „Musíte se cítit osaměle.“

	„Ano,“ odpověděl Kašpar. „Jsem sám, to je pravda. Ale horší než samota jsou vzpomínky.“

	„Na co?“

	„Na to, jaký býval Trulant, než přišly tarrie. Obrátily dokonalé místo v noční můru. Opravdu. Občas dostanu zásilku paliva pro ohně…“

	„Pro ohně na sloupech?“

	„Ano, protože díky nim nepřítele aspoň vidím. Ale bojím se chvíle, kdy palivo dojde a ohně zhasnou.“

	„Správně. Až se to stane… inu… To bude můj konec a Kašpar Wolfswinkel se také stane vzpomínkou.“

	„Určitě je nějaký způsob, jak kočky chytit,“ přemýšlela Candy nahlas. „U nás v Kuřátkově…“

	„Prosím? V Kuřátkově? Co přesně je to Kuřátkov?“

	„To je město, ve kterém žiju. Vlastně ve kterém jsem žila.“

	„To je ale zvláštní pojmenování pro město,“ podivil se Wolfswinkel.

	Cosi v jeho tónu přimělo Candy se bránit. „Není to o nic divnější než Trulant.“

	Wolfswinkelovy oči se zúžily do prohnaných škvírek. „Tenhle ostrov samozřejmě není mým skutečným domovem.“

	„Ne? Tak proč tu zůstáváte?“

	„To je dlouhý příběh. Možná ti ho potom budu vyprávět. Nechceš si sednout? Vypadáš unaveně.“

	Candy se rozhlédla, kde by mohla jeho pokyn vyplnit. Wolfswinkel si všiml, že všechna křesla jsou zavalená, něco tiše zamumlal a pohodil rukou směrem k jednomu menšímu křesílku. Hromada knih, která na něm seděla, odletěla jako hejnko vyplašených ptáků.

	„Teď se posaď.“ pokynul jí.

	„Můžu si sundat boty?“

	„Jak je libo. Dovol, abych ti také přinesl něco k jídlu. Chovej se jako doma.“

	„Strašně mě bolí nohy, ještě chvíli a snad by mě to zabilo.“

	„Znal jsem člověka, který měl zabijácké nohy. Pořád po něm šlapaly. Jmenoval se Archie Kašanian. Vždycky se probudil a po celé hrudi i obličeji měl šlápoty. Nakonec na to umřel.“

	Candy si nebyla jistá, jestli si z ní Kašpar nedělá legraci. Aby ho neurazila smíchem, raději zachovala kamennou tvář, přestože představa člověka ušlapaného k smrti vlastníma nohama byla naprosto absurdní.

	Opět změnila téma.

	„U nás v Napříště,“ nadhodila, „jsou lidé, kteří chytají zatoulaná zvířata a hledají jim nové domovy. Pokud se jim to nepodaří, tak je utratí.“

	„Domovy?“ divil se Wolfswinkel. „Kdo by chtěl mít doma takovou bestii? Tarrie si zaslouží jediný domov: Pekelná území. Krom toho je nikdo nedokáže chytit. Jsou moc rychlé. Musí se na ně lstí. Jedem! To je ono. Vidíš ten talíř s rybou u dveří? Je v ní dost kyseliny skatrassové, aby to zabilo celou tlupu. Jen kdybych je donutil to sníst. Jsou podezřívavé.“ Odmlčel se a pak luskl prsty. „Moment,“ řekl, „ty budeš mít možná víc štěstí! Ano. Určitě budeš.“

	„Já?“ zeptala se Candy.

	„Ano, ty!“ Když uvidí, že tam to jídlo dáváš ty kterou neznají oklame je to a vezmou si ho.“ Zdálo se, že je na svůj plán pyšný. „Musíš se chovat naprosto nenuceně…“ Začal se zvedat z křesla.

	„Počkejte!“ zadržela ho Candy. „Nechci vás zklamat, pane Wolfswinkele, zvlášť když jste ke mně byl tak hodný, ale já ty kočky nechci otrávit.“

	„Kdyby to byly pouhé kočky, tak bych tvé morální pohnutky chápal, Candy Quackenbushová. Jenže to nejsou jen kočky. Jsou to zplozená pekel. Věř mi. Zplozená pekel. Po tom všem, co udělaly nejen mně, ale jiným ubohým, nevinným lidem po celém Trulantu je pro ně kyselina skatrassová ještě příliš laskavý osud, věř mi. Kdyby byla nebesa spravedlivá, zasáhla by je bleskem, všechny do jedné!“

	Než mohla Candy na výbuch svého hostitele nějak zareagovat, zaslechla něco z vedlejší místnosti.

	„Co to bylo?“ zeptala se.

	„Jen vítr,“ odpověděl spěšně Wolfswinkel. „Toho si nevšímej.“

	„Neznělo to jako vítr,“ namítla Candy a vstala. „Znělo to jako hlas. Jako kdyby někdo plakal.“

	„Aha! Pláč! No dobrá. Samozřejmě, že je to pláč! Nechtěl jsem tě děsit, když jsi přišla, ale je tu se mnou několik smutečních hostů.“

	„Smutečních?“

	„Jeden z mých přátel jeden z mých drahých přátel byl zrovna včera zabit kočkami tarrie a my tu máme takové smuteční shromáždění. Prostě jsme se sešli, abychom si na něj zavzpomínali a povídali si historky o tom, jaký to byl skvělý chlap.“

	„Opravdu?“ zeptala se Candy. Něco jí na tom vysvětlení nehrálo. „Jestliže je tu smuteční shromáždění, proč na sobě máte světle žlutý oblek?“

	Wolfswinkel se na sebe podíval a pak předstíral překvapení. „To je žlutá? Určitě?“

	„Ano.“

	„Ale ne,“ řekl lítostivě. „Chudák Kašpar. Ta slepota je čím dál tím horší.“

	„Chcete říct, že jste si neuvědomil, že je to žlutý oblek?“ zeptala se Candy a byla si stále více jistá, že její podezření je správné a ten podivný mužíček ji z nějakého důvodu klame.

	„Ano,“ přitakal Kašpar a položil si ruku na obočí, jako by toho na něj už bylo moc. Candy však jeho přehnané divadýlko nepřesvědčilo. Chtěla přijít na to, kdo byl původcem toho smutného zvuku, který slyšela.

	Vstala z křesílka a šla ke dveřím, ze kterých vzlykání zaslechla. „Kde jsou tedy všichni ti smuteční hosté?“ zeptala se. Kašpar se pohnul, aby ji zastavil, ale nebyl dost rychlý. Candy vstoupila do vedlejší místnosti.

	Přesně jak předpokládala, nebyla tu žádná rakev ani tělo, ani jediný smuteční host. Místnost byla tmavá a plná nepořádku a na jedné stěně visel obrovský portrét Kašpara sedícího na zvířeti, které vypadalo jako kříženec obrovského pásovce a velblouda.

	„V tomhle domě žádná smuteční sešlost není!“ utrhla se Candy na Kašpara. „Lhal jste mi. Nesnáším lháře!“

	Kašpar vstoupil dveřmi za ní. „No a co, že jsem lhal?“ odpověděl nenuceně. „Tohle je můj dům. Ve svém domě si můžu lhát, jak chci. Když se mi zachce, můžu tady pobíhat nahý a zpívat žalmy.“

	„Nikdo vám neřekl, že lhát je neslušné?“

	„Možná si prostě nemůžu pomoct,“ řekl Kašpar. „Možná mám nevyléčitelnou nemoc, která mě nutí lhát. Chudák Kašpar.“

	„Aha,“ řekla Candy, „a máte takovou nemoc?“

	„Možná mám. Možná nemám.“

	‚Nechte toho,“ okřikla ho Candy, rozčilená skoro na nejvyšší možnou míru. „Nemůžete mi prostě říct pravdu?“

	„Hm, to bych možná mohl. Ale to by nebyla zábava.“

	„Víte co?“ řekla Candy. „Tenhle rozhovor je směšný. A vy jste směšný malý chlápek.“

	Otočila se na podpatku a vyrazila ke dveřím, kterými vešla do místnosti.

	„Nechodil bych ven, být tebou. Ještě pořád jsou tam tarrie.“

	„No a co?“ odsekla Candy. „Radši budu riskovat setkání s nimi, než abych tu zůstala ještě…“ Než mohla domluvit, Kašpar se postavil do dveří a zastoupil jí cestu.

	„Co to děláte? Jděte mi z cesty.“

	Kašpar neodpověděl. Zvedl ruku, položil dlaň s baculatými prsty na Candyin obličej a strčil.

	Candy zavrávorala a klopýtla o zmuchlaný koberec. Pak upadla přímo na kostrč. Zabolelo to a Candy sykla.

	„Myslím, že bys neměla být tak příkrá, mladá dámo,“ řekl Wolfswinkel a z jeho tváře najednou zmizely veškeré stopy laskavosti. Postavil se nad Candy a podíval se jí přímo do očí. „Věř mi, už jsem v životě dělal horší věci, než lhal. Mnohem horší.“

	„Tomu věřím,“ řekla Candy tiše.

	Začala se škrábat na nohy. Wolfswinkel jí je jemně podrazil a Candy opět upadla. Začínala se Wolfswinkela trochu bát. Možná vypadal se svými hloupými klobouky a žlutým oblekem jako šašek, ale Candy se šašků vlastně vždycky trochu bála.

	„Chci odejít,“ řekla.

	„Opravdu? Obávám se, že nemůžeš. Zůstaneš tu se mnou.“

	„Nemůžete mě tu držet. Nejsem…“

	„... dítě? Pro mě jsi. Pro mě jsi děcko. Malé dítě, které nemá kdo ochránit. Vsadil bych se, že nikdo ani neví, že jsi tady.“

	Candy neodpověděla, ale její mlčení Wolfswinkelovi jako souhlas stačilo.

	„V jedné věci jsem nelhal.“

	„Ve které?“

	„Opravdu jsem seslal takové malé zaříkadlo, když jsem tě viděl. Modlil jsem se, abys udělala chybu a nevšímala si koček, které se tě snažily varovat, abys sem nechodila. A hle, mé prosby byly vyslyšeny! Vplula jsi mi přímo do náruče jako hloupá malá rybka.“

	„Nejdřív jsem malé dítě, teď zase rybka,“ zavrčela Candy. „Už se rozhodněte!“

	Bála se Wolfswinkela čím dál víc, ale nehodlala to dát najevo.

	„Moje chyba,“ prohlásil Kašpar. „Nejsi malé dítě ani rybka. Jsi rukojmí.“

	„Cože jsem?“

	„Slyšela jsi dobře rukojmí. Vsadím se, že tam venku jsou lidé, kteří zaplatí pár tisíc zemů, aby tě dostali do rukou.“

	„Na to můžete zapomenout,“ zavrtěla hlavou Candy. „Nemám v Abaratu žádné přátele.“

	„Kdo že to tady lže?“ řekl Wolfswinkel, sehnul se a šťouchl do Candy. „Jistě že tu máš přátele. Taková pěkná dívka? Určitě se pro tebe souží dobrý půltucet kluků.“

	Candy se takovému nesmyslu musela nahlas zasmát.

	„Pak máš rodinu.“

	„Tady žádnou nemám,“ řekla Candy, a zatímco mluvila, přemýšlela, jak rychle by dokázala proběhnout mezi Wolfswinkelovýma nohama a dostat se ke dveřím. „Moji rodiče jsou…“

	„… v Kuřátkově.“

	[image: Image]„Ano.“

	„Hm,“ zamyslel se Wolfswinkel. „Chvíli počkej. Najdu někoho, kdo by o tebe stál. Někoho, kdo zaplatí. Malingo? Kde jsi? Malingo! Okamžitě přijď sem, nebo tě nechám stáhnout z kůže a udělám si z ní boty.“

	„Jsem tady,“ ozvalo se seshora a tam na trámu pod střechou visel tvor, který vypadal jako oživlý strašidelný převlek. Měl skvrnitou oranžovou kůži a zornice, které vypadaly jako tmavé škvírky v tmavě orámovaných očích. Z hlavy mu vyrůstaly čtyři sukovité růžky a po obou stranách, tam, kde mají normální lidé uši, měl dva velké kožovité vějíře. Byl oblečený do špinavého trička a ještě špinavějších kalhot.

	Nebýt žalostného výrazu, vypadal by opravdu děsivě. Když se na něj Candy podívala, vzpomněla si na vzlykot, který v domě zaslechla. Tím nešťastným byl zcela jistě Malingo.

	„Pojď sem dolů a podrž mi to zatracené dítě,“ poručil mu Wolfswinkel. „Hned!“

	„Už jdu, už jdu.“

	Malingo začal slézat z krovů.

	Ale než se dostal na zem, byla Candy pryč. Praštila Kašpara oběma rukama do břicha, pak se rozběhla ke dveřím a proletěla první místností. To už byl Malingo na zemi. Slyšela, jak jeho bosé nohy pleskají na dlážděné podlaze. Byl rychlý. Nedoběhla ani do půlky místnosti a už ji držel.

	„Nebraň se,“ zašeptal jí. „Bylo by to horší pro nás pro oba, kdyby ses snažila s ním bojovat, věř mi.“

	Když promluvil, Candy se na něj podívala a setkala se s jeho pohledem. Byla v něm laskavost, jakou nečekala. Děsivá tvář skrývala mnohem vlídnější nitro.

	„Přived ji zpátky,“ křikl Wolfswinkel, „a hoď sebou.“

	Malingo poslušně odstrčil Candy od vstupních dveří a dovedl ji do druhé místnosti. Kašpar stál před velkým zrcadlem a urovnával si komickou věž klobouků, kterou měl na hlavě.

	„Radím ti, abys Malinga poslechla,“ řekl, „protože nechceš poznat moji zlou polovinu.“

	Candy ho ignorovala a snažila se vykroutit z Malingova sevření. Bylo to však marné. Tvor byl mnohem silnější než ona. Kromě toho vydával omamný pach, hořkosladkou směs vůně hřebíčku, skořice a shnilých limetek.

	„Teď mě poslouchej, moje milá,“ oslovil ji Wolfswinkel, „budeš se muset uklidnit. Když se budeš takhle kroutit, jen se unavíš. Když se budeš dobře chovat, nic ti neudělám.“

	Otočil se od zrcadla a přešel na druhou stranu místnosti, kde byl na dlaždicích řvavě modrou barvou namalovaný velký čtverec.

	V každém rohu čtverce stála malá tlustá svíčka.

	„Svíce, sviťte,“ řekl Kašpar a všechny svíčky se s tichým lupnutím zapálily.

	„Jasněji!“ poručil Kašpar a plameny vyrostly tak, že se s nimi ostatní lampy v místnosti nemohly měřit.

	„A teď,“ řekl Kašpar a obrátil svou pozornost zpět ke Candy, „se podíváme, jaká tajemství přede mnou ukrýváš, co ty na to? Malingo, víš, co máš dělat.“

	Malingo popostrčil Candy k modrému čtverci. „Neboj se,“ zašeptal, „nebolí to.“

	„Já to slyšel,“ řekl Wolfswinkel. „Nevím, proč se s ní snažíš přátelit. K ničemu ti není.“

	„Já jsem jen…“

	„Ticho!“ okřikl ho Kašpar. „Přiveď ji do světla! Dělej!“

	Malingo do Candy opět trochu strčil a Candy vklopýtala do čtverce. Cítila, jak její tělo prošlo neviditelnou bariérou. Uvnitř cítila, že na ni působí podivný tlak, jako by vzduch nad čtvercem byl těžší a tiskl její tělo ze všech stran. Nebyl to ani trochu příjemný pocit. Musela vyvinout větší úsilí, aby se nadechla, a příšerně ji rozbolela hlava.

	A nejen to, v namalovaném vězení byla odříznutá od okolního světa. Přestože viděla, jak Wolfswinkel dává Malingovi rozkazy, neslyšela jeho hlas. Kolem ní musela být nějaká neviditelná zeď. Natáhla ruku před sebe, aby si to ověřila. Bylo to jako nořit prsty do studeného tuku. Zhuštěný vzduch ji studil na kůži a byl to tak ošklivý pocit, že Candy ruku odtáhla, ještě než ošklivost dosáhla vrcholu.

	Wolfswinkel kolem sebe mezitím mával holí, jako by psal do vzduchu písmena.

	Svíce zablikaly a cela kolem Candy se zatřásla.

	Potom ke své hrůze ucítila, jak ji něco tahá. Ne za ruku nebo za nohu, ale za místo uvnitř její hlavy. Hlava ji sice bolela pořád stejně, ale pociťovala to jako invazi. Jako by do ní Wolfswinkel sahal a něco tahal ven. Z konce Wolfswinkelovy hole vlály do vzduchu zvláštní cáry obrazů, a když se usadily a zaostřily, Candy je poznala. Objevilo se deset, dvacet, třicet obrazů, všechny vytažené z jejích vzpomínek. Byla tu Followellova ulice číslo 34, kde tak často stávala a snila o dálkách. Byla tu její ložnice, tvář její matky, školní dvůr, dům vdovy Whiteové i s trávníkem posázeným barevnými větrníky.

	Wolfswinkela nic z toho očividně nezajímalo, protože všechny obrazy vymazal jedním podrážděným mávnutím hole.

	Sebral síly na druhé kouzlo a z Candyiny hlavy vyletěla druhá série obrazů, tentokráte novějších. Nejdřív spatřila maják a zchátralé molo Harkova přístavu. Potom Neplechu, Tvara a vlny Izabellina moře, pak mořské chodce a Yebbu Soumrak.

	Uprostřed všech těch známých vzpomínek byla jedna, kterou Candy nepoznávala. Byla to věc vyrobená z modrozeleného světla, jež vypadala jako kousek pletené stužky, kterou někdo dal na mráz. Třpytily se na ní malé krystalky a z jednoho konce tryskal proud světla, který se rozpadal na malinké kousky silné záře, jež se potom rozpustily ve vzduchu.

	Když to Wolfswinkel spatřil, zarazil se a jeho už tak červené tváře zbrunátněly ještě víc. Tvářil se překvapeně, jako by tomu nemohl uvěřit.

	„Podívejme se na to,“ artikuloval.

	Do obličeje se mu začal vkrádat zlý, lakotný úsměv. Pustil hůl, která zůstala stát, plivl si do dlaní, chvíli je třel o sebe a pak si je otřel o kalhoty. Když byl připravený, natáhl se, aby uchopil podivný objekt, který vytáhl z Candyiny mysli. Přestože nebyl hmotný (jak by také mohl, když to byla čistá myšlenka?), zdálo se, že v jeho rukách nabyl jisté pevnosti.

	Když se Wolfswinkelovy prsty sevřely kolem té věci, ucítila Candy v hlavě strašlivou, trýznivou bolest. Koutky očí spatřila bílé skvrny, které se zvětšovaly a během chvilky zaplavily celé její zorné pole. Nohy jí náhle vypověděly službu. Svalila se na neviditelnou stěnu hranaté modré cely a pak upadla na dlážděnou podlahu.

	Poslední věc, kterou si pamatovala, byl Malingův hlas, pronikající k ní z druhé strany.

	Neříkal její jméno. Vyrazil prostě bolestivý výkřik, který chvíli rezonoval v Candyině třeštící hlavě. Pak utichl a Candy se propadla do blaženého bezvědomí.
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	NA SLOVÍČKO S KŘÍŽEMKRÁŽEM

	CANDY SE VZBUDILA s tou nejhorší bolestí hlavy, jakou kdy zažila, ale aspoň už nebyla zavřená v cele, v níž ji předtím uvěznil Kašpar Wolfswinkel. Ležela na příliš nacpaném sametovém lehátku, pohozená mezi hromadou starých knih. Posadila se a zvedla ruku k bolestí pulsujícímu čelu. Měla pocit, že má trochu horečku, a když mrkla, oči za víčky ji pálily.

	Wolfswinkel s někým mluvil ve vedlejší místnosti a byl skoro bez sebe vzrušením.

	„Ano… Ano… Vím, co jsem našel, věřte mi! Je to Klíč k pyramidě, držím ho v ruce. Někdo ho umístil do její mysli, ale teď ho mám já.“

	Candy vstala, a i když musela bojovat se závratí, šla ke dveřím mezi místnostmi. Když se však přiblížila, něco spadlo do zorného pole před ní. Byl to Malingo. Visel hlavou dolů pod stropem a jeden dlouhý, oranžový a částečně ohnutý prst držel před ústy. Candy ukázala na dveře, aby mu naznačila, že chce vidět Wolfswinkela, ale Malingo jí pokynul, aby se vrátila. Candy ho poslechla. Jakkoli byl Malingo podivný, v jeho pohledu bylo něco, kvůli čemu by si ho Candy nejen dokázala oblíbit, ale kvůli čemu mu také instinktivně důvěřovala.

	Malingo přelezl strop a pak, stále hlavou dolů, sešplhal po zdi. Prsty na rukou a nohou se přidržoval malých prasklin v omítce. Potom se převrátil a měkce došlápl na zem asi tři metry od Candy.

	V jeho výrazu i postoji byla nejistota, jako by se bál, že si za své trampoty vyslouží jen ránu.

	„To je v pořádku,“ zašeptala Candy. „Nechci tě uhodit. Nemusíš se mě bát.“

	Malingo se připlížil k ní.

	„Musíš se odsud dostat,“ zašeptal. „Můj pán je velmi krutý člověk.“

	„O čem si to tam povídáte?“ křikl odvedle Wolfswinkel. „Vylez, dítě! Hned!“

	Candy věděla, že bude lepší toho mrňavého despotu poslechnout a nehádat se s ním. Šla tedy ke dveřím a vkročila do místnosti.

	Wolfswinkel seděl ve svém koženém křesle a v ruce držel sluchátko staromódního telefonu.

	„Mluvím s jedním člověkem, který by o tebe měl zájem,“ řekl.

	„Vážně?“ odpověděla Candy a pokrčila rameny.

	„Zdá se, že jsi docela slavná, Candy Quackenbushová. Aspoň podle toho, co jsem slyšel.“ Obrátil svou pozornost zpět k člověku na druhé straně drátu. „Ano, je teď přímo tady u mě. Stojí přede mnou, jako že se Kašpar jmenuji. Má tak sto padesát sedm, sto šedesát. Co s ní mám udělat, Otto? Kolik za ni dostanu na trhu?“ Člověka na druhé straně jeho poznámka zřejmě rozčílila, protože Wolfswinkelova další slova byla: „Uklidni se, Otto. To byl vtip. Vím, že ji Carrion chce. Ale měj rozum. Jestli chce Klíč i dívku, očekávám od něj pořádnou kompenzaci. To je přece jedině spravedlivé, ne? Trulant? Ne, nechci Trulant. Až bude všechno za námi, už tuhle pitomou skálu nikdy nechci vidět. Ne. Chci být vládcem Babilonia! Nebo Commexa! Kdekoli, jen ne tady. Už mám dost života na místě, kde všichni napůl spí!“

	Člověk na druhé straně mu opět odpověděl. Wolfswinkel poslouchal a bubnoval tlustými prsty – vypadaly jako prsty kuřecího řezníka, nasáklé krví – na opěradlo křesla.

	„Už jsi skončil, Houlihane?“ řekl nakonec. „Zdá se mi, že zapomínáš, že jsem to já, kdo drží v ruce trumfy. Mám něco, co Carrion opravdu chce. Ne, ne, ne tu holku. Klíč! Mám Klíč! Nevím, jak k němu přišla, ale vsadím svoje klobouky, že je pravý. Vím, jak poznat sílu. A tohle je ono.“

	Zvedl pravou ruku, ve které držel zmíněný klíč, a nonšalantně si ho prohlížel. Se samolibým úsměvem poslouchal odpověď osoby na druhém konci telefonního drátu.

	Nakonec řekl: „Candy? Pojď sem, bud tak hodná. Mluvím s jedním ze svých přátel, s Ottou Houlihanem. Je to… obchodník a chce s tebou mluvit.“ Wolfswinkel ji popohnal netrpělivým gestem. „Pospěš si, děvče! A chovej se slušně. Chce jen vědět, že jsi opravdová.“ 

	Candy se neměla k pohybu. 

	„Pojď!“ zamumlal Wolfswinkel a zrudl vzteky. 

	„Běž,“ zašeptal za ní Malingo. „Snadno se rozčílí.“

	Candy váhavě šla k Wolfswinkelovi.

	„Tady ji máš, Otto,“ řekl Wolfswinkel a podal Candy sluchátko. „Jak jsem řekl, buď hodná. Otto Houlihan je můj starý přítel. Chodili jsme spolu do školy.“

	Candy si vzala sluchátko a přiložila si ho k uchu.

	„Haló?“ řekla.

	„To je Candy Quackenbushová?“

	Hlas z druhé strany byl hedvábně jemný. Představila si, že mluví s někým, kdo je blízce příbuzný s hadem, což vezmeme-li v úvahu pestrou škálu tvorů, které dosud potkala, nebylo tak úplně nemožné. „Ano, jsem Candy Quackenbushová.“

	„Jsi velmi šťastné děvče.“

	„Opravdu?“ řekla Candy. Moc šťastně se necítila. „Jak to?“

	„Protože potulovat se tu s Klíčem bylo smrtelně nebezpečné.“

	„Skutečně?“ řekla Candy. Nevěřila tomu ani za mák.

	„Souhlas s ním,“ artikuloval Wolfswinkel.

	„Ani jsem nevěděla, že nějaký klíč mám.“ řekla Candy. Vzpomněla si, jak důrazně na ni Neplecha naléhal, aby popřela, že má Klíč u sebe.

	„Pověz mi pravdu,“ řekl Houlihan. „Bude lepší, když mi řekneš pravdu hned, než když ji zjistím později.“

	„Já mluvím pravdu.“

	„Nebudu ti to opakovat,“ řekl Otto Houlihan a jeho hlas pomalu pozbýval své hedvábnosti. „Kde jsi ho ukradla?“

	„Neukradla jsem ho,“ řekla Candy. „Už jsem vám to říkala – netušila jsem, že ho mám.“

	„Wolfswinkel mi řekl, že ho našel v tvé mysli. Chceš říct, že je lhář?“

	„Ne,“ odpověděla Candy. „Jestliže to tvrdí, pak hádám, že ho tam našel.“

	„Ovšem ty nevíš, jak se tam dostal?“

	„Ne. Nevím.“ Na druhé straně bylo chvíli ticho. „Můžu už jít?“ zeptala se Candy. „Už nemám, co bych vám řekla.“

	„Myslím, že je toho ještě hodně, co bys mi mohla vyprávět,“ řekl Houlihan a v jeho tónu už nebyla ani stopa hedvábné hladkosti. Jeho slova skrývala nenápadnou výhrůžku. „Ale na to budeme mít dost času, až si pro tebe přijdu. Dej mi zase Kašpara. Už brzy se uvidíme.“

	„Chce s vámi ještě mluvit,“ řekla Candy a podala sluchátko Wolfswinkelovi.

	„Už jsi s ní skončil?“ zeptal se Wolfswinkel Houlihana.

	Odpověd evidentně zněla ano, protože Wolfswinkel na Candy mávl rukou, aby odešla. Candy se vrátila do druhé místnosti a ulevilo se jí, že je po výslechu.

	Možná by se nějak dokázala dostat ven, napadlo ji, když je Wolfswinkel zaměstnaný telefonováním. Šla k oknu a zkusila vzít za kličku, ale bylo zamčené. Venku pršelo a déšť cupal na malé okenní tabulky.

	„Není odsud úniku. Alespoň ne tudy.“

	Candy se ohlédla. Malingo visel vzhůru nohama pod střechou. Šla k němu.

	„Můžu ti věřit?“ zeptala se. Byla to samozřejmě hloupá otázka, kdyby mu věřit nemohla, těžko by to přiznal. Malingo však přikývl, jako by věděl, co bude následovat.

	„Musíš mi pomoct,“ zašeptala Candy. „Musím se odsud dostat.“

	Po Malingově obrácené tváři přeběhl lítostivý výraz.

	„To je nemožné,“ řekl. „Myslíš si, že jsem to za ta léta nezkusil? Ale Kašpar mě vždycky chytí. A když mě chytí, nabije mi holí. To bys nechtěla zažít.“

	„Risknu výprask,“ řekla Candy. „Jde si pro mě nějaký Otto Houlihan. A já tu vážně nechci být, až dorazí.“

	Malingo se zatvářil ještě neklidněji. Zahoupal se na trámu a zazpíval krátkou písničku:

	„Houlihan, toho znáš, 

	říkají mu Křížemkráž, 

	říkají mu Křížemkráž.

	Když zahlédneš Houlihana, 

	vezmi nohy na ramena, 

	utíkej z nesnází,

	Křížemkráž přichází,

	Křížemkráž přichází…“

	„Tak to mi moc nepomůže,“ řekla Candy. „Potřebuji pomoc a ty visíš hlavou dolů a zpíváš jako potřeštěnec.“

	„Nejsem blázen,“ bránil se Malingo. „Jen už mě nebaví být pořád bit. Když si zpívám svoje písničky, cítím se líp.“

	Začal se znovu houpat a rukama si objímal trup dokonalý obraz zoufalství.

	„Poslouchej mě,“ řekla Candy a položila mu ruku na rameno, aby zpomalila houpání. „Oba chceme tutéž věc. Ty se chceš odsud dostat a já také.“

	„Co to tam vy dva žvaníte!“ ozval se odvedle Wolfswinkelův jekot.

	„Nic,“ řekl plačtivě Malingo.

	„Nic? Nikdo nežvaní o ničem, jedině že by to byl nejapný pitomec se slámou místo mozku. Jsi nejapný pitomec se slámou místo mozku, Malingo?“

	„A… a… ano, pane.“

	„Řekni to hezky nahlas, ať tě slyšíme! Co jsi?“

	„Já… jsem to zapomněl, pane.“

	„Nejapný pitomec. Řekni to! Dělej! Řekni: jsem nejapný pitomec, pane.“

	„Jste nejapný pitomec, pane.“

	Wolfswinkel praštil telefonním sluchátkem.

	„COS TO ŘEKL?“

	„Chtěl jsem říct: Jsem pitomec, pane. Já! Já! Já jsem pitomec bez mozku, pane.“

	„Víš, co dělám, Malingo?“

	„Ne, pane.“

	„Beru si hůl. A víš, co to znamená… že?“

	Candy se dívala, jak se v Malingových očích objevily dvě slzy, stekly mu po čele a ukáply na koberec.

	„Pojď sem, Malingo.“

	„Nechte ho být!“ křikla Candy. „Děsíte ho.“

	„Sklapni, nebo budeš další na řadě! Malingo? Pojď sem, ty malý krysí potrate!“

	Candy vešla do dveří. „Prosím. Byla jsem to já, kdo mluvil, ne on.“ Wolfswinkel zavrtěl hlavou.

	„Proč se ho zastáváš?“ zeptal se. „Ach, už vím. Snažíš se ho přimět, aby ti pomohl, viď?“ Usmál se a ukázal z valné části zkažený chrup. „Dovol, abych ti něco vysvětlil. Malingo je geshrat. A geshrati jsou zbabělci, i ti nejlepší z nich. Proti Malingovi vypadá většina z příslušníků jeho druhu jako hrdinové. Pojď sem, Malingo. Hned teď!“ Candy zaslechla tiché žuchnutí, jak Malingo seskočil ze stropu.

	O chvíli později se objevil u dveří.

	„Prosím, pane, ne, pane,“ drmolil žalostně.

	„Řekl jsem ke mně! HNED! Jestli budu muset čekat ještě o vteřinu déle...“

	Malingo přestal prosit o laskavost a šel k Wolfswinkelovi. Cestou vrhl na Candy nešťastný pohled, jako by byl výprask o to horší, že ho dostane před ní.

	„Na kolena,“ poručil Wolfswinkel. „DĚLEJ! Přilez ke mně po kolenou. Sehni se!“

	Malingo si klekl a šinul se k čaroději.

	„Prosím…“ začala Candy.

	„Chceš mu to udělat horší?“ zeptal se ledově Wolfswinkel.

	„Ne,“ odpověděla Candy. „Jistě že nechci.“

	„Tak sklapni. A dívej se. Klidně bys mohla být další na řadě. Nemám vůbec žádné zábrany bít příslušnici něžnějšího pohlaví, věř mi.“

	[image: Image][image: Image]To bych řekla, že nemáš, pomyslela si Candy. Nedokázala si představit, že by někým pohrdala víc než Wolfswinkelem, že by k někomu cítila tak silnou nenávist. Ale neodvažovala se promluvit. Ne teď, když u surovcových nohou ležel Malingo a čekal na výprask za to, že si dovolil promluvit.
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	„Přines mi sklenici rumu, děvče,“ poručil si Wolfswinkel. „A usměj se, děvče, usměj se!“

	Candy učinila žalostný pokus zatvářit se trochu radostněji.

	„A teď mi dones moje pití! Je na příborníku v obývacím pokoji. Běž!“

	Candy se otočila a vrátila se do místnosti, kde mluvila s Malingem.

	U protější stěny stál velký, složitě vyřezávaný příborník. Na něm byla křišťálová karafa s nápojem a malá sklenice.

	[image: Image]Candy vytáhla z karafy zátku. Přitom se podívala na řadu pěti obrazů, které visely na stěně nad příborníkem. Byly to všechno portréty, dvě ženy a tři muži. Pod obrazy byla napsaná jména portrétovaných: Jengle Malý, Doktor Míček, Hetch Provokatér, Biddy Stuckmeyerová a Debora Jibová. Nic nenapovídalo, že by to byli příbuzní nebo je alespoň něco spojovalo, kromě jednoho detailu. Všichni měli na hlavách klobouky. V tomtéž stylu ne, byly to přímo tytéž klobouky, ty stejné které teď měl trochu nesmyslně naskládané na hlavě Kašpar Wolfswinkel.

	Zrovna když si toho Candy všimla, zaslechla svist Wolfswinkelovy hole letící vzduchem a pak ránu, jak dopadla na Malingův hřbet. Trhla sebou. Druhá rána přišla hned po první, následovala třetí, čtvrtá a pátá. Mezi ranami slyšela Malingovy tiché vzlyky. Znala tyhle srdceryvné slzy, sama je prolévala, když s ní její otec skončil. Slzy úlevy, že je prozatím po všem. Slzy strachu, že se to stane znovu, ve chvíli, kdy to bude nejméně čekat. Její otec ji nebil holí, ale uměl jí způsobit bolest jinak.

	Třásla se vzteky a pocitem marnosti. Když nalévala do sklenice rum, tiše zadoufala, že se čaroděj pitím udusí, pak zazátkovala karafu a nesla sklenici Wolfswinkelovi. Rány stále dopadaly, ale jakmile vstoupila do místnosti, přestaly.

	Malingo se u Wolfswinkelových nohou stočil do zmučeného a uslzeného klubíčka jako trestané zvíře. Čaroděj sotva popadal dech. V hrudi mu nezdravě chrčelo.

	„Rum! Rum!“ mával na Candy.

	Vzal jí sklenici z prstů.

	„Ztrať se mi z očí!“ křikl.

	Malingo odcupital na všech čtyřech ke zdi, pak po stěně nahoru, skrz dveře a zpátky na své oblíbené místo na stropě, jak Candy předpokládala. Zpátky ke svému houpání a písničce o Houlihanovi a utíkání.

	Wolfswinkel do sebe obrátil najednou celý obsah sklenice.

	„Víc! Víc!“ řekl a natáhl ruku s prázdnou sklenicí. „Kde je karafa, děvče?“

	„Nepřinesla jsem ji.“

	„Nepřinesla jsi ji, ty červivá hroudo? Tak ji přines!“

	Candy se sehnula právě včas.

	Wolfswinkel mávl holí jejím směrem. Minula její nos jen o pár centimetrů.

	Couvla od zpoceného Wolfswinkela, než mohl zasadit další ránu, a zmizela z jeho dosahu.

	Tiše proklínajíc krutého mužíčka vybranými přízvisky, které pochytila od svého otce, zamířila do vedlejší místnosti pro karafu s rumem.
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	DUŠE OTROKA

	ODHADLA MALINGA SPRÁVNĚ. Opravdu se houpal pod stropem, po čele mu stékaly slzy a máčely koberec pod ním.

	„Musíme odsud utéct“ vyslovila bezhlasně Candy.

	Malingo zavrtěl hlavou, ve tváři výraz naprostého zoufalství.

	Candy sebrala karafu s rumem a vrátila se do vedlejší místnosti. Sotva vstoupila do dveří, zazvonil telefon. Wolfswinkel zvedl sluchátko a strčil prázdnou sklenici Candy pod nos, aby ji dolila.

	Candy si všimla, že odložil hůl. Ležela přes opěradla jeho křesla.

	Co kdyby hodila po Wolfswinkelovi karafu, a zatímco by se ji snažil chytit, popadla by hůl a rozběhla by se ke vstupním dveřím? Ne, to nemělo smysl. I kdyby to stihla – a kdo ví, jaké pasti Wolfswinkel v domě nastražil, aby lapil uprchlíky? –, nechala by tu Malinga.

	To mu nemohla udělat. Přestože spolu mluvili všehovšudy asi dvě minuty, cítila se za něj odpovědná. Museli utéct společně.

	Nalila čaroději ještě trochu rumu, ale Wolfswinkel si jí vůbec nevšímal. Ať už mu volající řekl cokoli, měl z toho obrovskou radost.

	„On chce mluvit se mnou?“ divil se. „Skutečně?“

	Vypil rum a napřáhl ruku se sklenicí ke Candy, aby ji dolila. Candy ho mileráda poslechla. Moc dobře věděla, co udělá s bystrou myslí alkohol. Otupí ji, ochromí. Opilý čaroděj, pomyslela si, bude pomalý čaroděj, a přesně to potřebovala.

	Wolfswinkel vyprázdnil třetí sklenici rumu stejně rychle jako první dvě. A chtěl čtvrtou. Než ji však donesl ke rtům, jeho chování se změnilo a na tváři se mu usadil podivně uctivý výraz.

	„Můj Vládce půlnoci,“ řekl. „Jaká čest, pane.“

	Vládce půlnoci? pomyslela si Candy. Mluví se samotným Christopherem Carrionem, Temným knížetem. A co bylo tématem hovoru? Samozřejmě ona.

	„Ano, můj pane, je tady,“ přitakal Wolfswinkel. „Stojí přímo vedle mě.“ Na chvíli se odmlčel. „Pokud dovolíte, pane, mně se nezdá nijak výjimečná. Je to… jen děvče. Je jako jiná děvčata – taková všelijaká.“ Opět se odmlčel a poslouchal. „Ovšem, pane. Mluvil jsem s Ottou Houlihanem. Je už na cestě pro Klíč.“ Další pomlka. „I pro tu dívku? Ale jistě, samozřejmě. Je vaše.“

	Vypil rum a opět natáhl ruku se sklenicí. Karafa však byla prázdná. Wolfswinkel Candy podrážděnými gesty naznačil, aby donesla další. Candy si všimla soudě podle slabého třesu rukou a škubání svalů pod okem a kolem úst že je pro něj rozhovor s Vládcem půlnoci sice čest, ale že je také vyděšený až do morku svých zbabělých kostí.

	Candy šla vedle a hledala další pití. Nemusela hledat dlouho.

	V příborníku byla láhev. Když se ji pokoušela odšroubovat, její pohled opět zabloudil k portrétům.

	„Co je to za lidi?“ zeptala se tiše Malinga.

	Zbitému geshratovi chvíli trvalo, než se probral z žalostného transu, v němž se nacházel. Pak ale zašeptal:

	„To byli všechno jeho přátelé. Členové Nyníánského magického kruhu. Ale pak přísahal věrnost Králi zkázy…“

	„Komu?“

	„Carrionovi.“

	„Aha. Král zkázy. Je mi to jasné. Co udělal, když mu odpřisáhl věrnost?“

	„Zavraždil je.“

	„Rum!“ zařval Wolfswinkel.

	„Proč?“

	„RUM!“

	Wolfswinkel už stál s prázdnou sklenicí ve dveřích. V obličeji byl zrudlý vzrušením a působením alkoholu, takže vypadal jako lesklé rajče napíchnuté na špičce přezrálého banánu.

	„To,“ řekl s širokým gestem, „byl sám Vládce půlnoci. Jak vidíš, mé osvobození se blíží. Díky tobě.“ Věnoval Candy křivý úsměv, vyzdobený špatně udržovaným chrupem. „To byl úžasný okamžik, slečinko, když jsi zaťukala na mé dveře. Změnila jsi můj život. Jen si to představ! Kdo by to byl řekl, že taková malá smradlavá fretka jako ty bude příčinou osvobození strýčka Kašpara?“

	Popošel ke Candy a štípl ji do tváře, jako by byla malé dítě a on její shovívavý příbuzný.

	„Nalij mi další sklenici rumu, holčičko,“ poručil jí. „Hezky se o mě starej, než přijede Otto, a já tě za to možná nezmaluju do modra.“

	Candy odšroubovala láhev a nalila Wolfswinkelovi další vrchovatou sklenici. Když ji čaroděj přiložil k ústům, Candy vzala svůj život do vlastních rukou a schválně nechala láhev vyklouznout z prstů. Dopadla na podlahu mezi nimi, rozbila se a vypustila štiplavý zápach rumu.

	„Ty pitomá…“

	Candy nedala Wolfswinkelovi čas dokončit nadávku. Místo toho se opřela rukama o jeho hruď a pořádně do něj strčila. Wolfswinkel už nestál moc jistě na nohou. Zavrávoral, aby neupadl, a Candy mezitím proklouzla dveřmi do vedlejší místnosti.

	Hůl ležela pořád na křesle, kde ji čaroděj nechal.

	Candy nepřemýšlela ani nepochybovala, jestli je její nápad rozumný, a zvedla ji.

	Hůl v jejím sevření vibrovala, jako by nechtěla, aby ji držel někdo cizí. Candy se však nemínila nechat zastrašit. Držela ji pevně a čekala, až se objeví její majitel.

	Ten nějak vycítil, co udělala, protože zařval: „Polož to!“, ještě než se objevil ve dveřích.

	Když hůl zaslechla hlas svého pána, rozvibrovala se ještě víc. Ale Candy ji nepustila.

	Wolfswinkel stál ve dveřích a mířil na ni prstem.

	„Řekl jsem polož to!“ zadrmolil opile. „Polož to, nebo…“

	„Nebo co?“ zeptala se Candy a zamávala holí jako baseballovou pálkou. „Co uděláš? Aha? Nemůžeš mě zabít, protože pak bys svému pánovi neměl co dát.“

	Wolfswinkel si utřel pot, který mu vyrazil na celém čele a hrozil mu stéct do očí.

	„Malingo!“ křikl. „Pojď sem! HNED TEĎ!“

	Malingo se hlavou dolů poslušně objevil na horní zárubni dveří. „Chyť tu mrchu!“ poručil mu Wolfswinkel. „A podej mi moji hůl!“ Malingo zaváhal a zoufale se zadíval na Candy.

	„Řekl jsem…“

	„Slyšel jsem, co jste řekl,“ odpověděl Malingo.

	Wolfswinkel chvíli zpracovával, co jeho otrok řekl, nebo spíš jakým tónem to řekl. V Malingově hlase bylo něco nového. Něco, co se Wolfswinkelovi vůbec nelíbilo. Chtělo to nový rozkaz nebo výhrůžku.

	„Udělej, co ti říkám, geshrate. Jinak přísahám, že ti zlámu všechny kosti v těle.“

	„A čím?“ zeptala se Candy. „Tvůj magický klacík mám já.“

	„Jenže nevíš, jak ho používat, slečinko,“ opáčil Wolfswinkel; a než mohla Candy zaútočit, chytil konec hole.

	I když byl přiopilý rumem, měl nadlidskou sílu. Otočil holí doleva, pak doprava a zase doleva, aby ji vykroutil z Candyina sevření. Čím silněji však kroutil, tím pevněji se Candy držela.

	„Jestli ji nepustíš…“ hulákal Wolfswinkel a jeho už tak odporná tvář vztekem zošklivěla ještě víc.

	„Žvanil. Nejsi víc než žvanil,“ vmetla mu Candy do tváře. „Žvanil oblečený v banánové slupce.“

	Wolfswinkel vztekle zkroutil ret a škubl holí k sobě. Chvíli se přetahovali a v zápalu boje nakonec oba hůl pustili. Spadla na podlahu a odkutálela se o kus dál.

	Candy i Wolfswinkel po ní skočili, ale než se k ní kdokoli z nich dostal, spustil se ze stropu Malingo a beze spěchu ji zvedl.

	Kašpar Wolfswinkel se samolibě usmál.

	„Hodný chlapec,“ pochválil Malinga. „Jsi opravdu moc hodný chlapec. Určitě tě za to nějak odměním.“ Otřel si žlutým rukávem zpocené čelo a pak natáhl tlustou ruku. „Vrať hůl strýčkovi Kašparovi.“

	Zbitý Malingo koukal na svého pána jako zhypnotizovaný jedovatým hadem. Ale ani se nepohnul.

	„Slyšel jsi mě?“ rozzlobil se Wolfswinkel. „DEJ MI MOJI HŮL. Chci tu hnusnou holku mlátit tak dlouho, až začne kňučet. Nebude to legrace?“

	Dlouho se nic nedělo. Potom Malingo pomalu velmi, velmi pomalu zavrtěl hlavou.

	„Candy…“ řekl tiše a ani na okamžik nespustil oči z muže, který byl ještě nedávno jeho pánem. „Měla bys raději jít. Rychle, než dorazí Houlihan.“

	„Bez tebe neodejdu.“

	Malingo po ní vrhl krátký pohled, plný strachu i radosti.

	„Ó, to je tak rozkošné,“ poznamenal Wolfswinkel, „tak dojemné.“ Pak se usmál a začal Malinga přemlouvat. „No tak, chlapče. To už není vtipné. Už sis užil dost. Teď toho hraní necháme. Víš, že nemáš nervy na to, abys mě opustil.“

	Jeho hlas byl sladce medový a děsivě přesvědčivý.

	„Patříš mi, Malingo,“ pokračoval. „Vzpomínáš? Koupil jsem tě v poctivém obchodu. Mám doklady. Nemůžeš odejít. Svatá dobroto, kam by se to svět řítil, kdyby každý otrok prostě vstal a odešel, kdykoli se mu zlíbí?“

	Wolfswinkel vyčerpal zásobu laskavosti a úsměv zmizel.

	„A teď,“ vyštěkl, „ti naposled říkám dej mi tu hůl a já ti slibuji, slibuji, že ti nic neudělám.“

	Malingo se nepohnuL Dokonce ani nemrkl.

	„Počkat,“ pokračoval Wolfswinkel, „už vím, co si myslíš. Cítíš svobodu, že? A je to velmi lákavé. Ale přemýšlej, geshrate. Nebudeš vědět, jak máš tam venku žít!“

	„Nevšímej si ho,“ řekla Candy.

	„Máš duši otroka, geshrate. A to nikdy nezměníš.“

	„Venku se nemáš čeho bát,“ uklidňovala ho Candy. Pak svůj názor změnila a upřímně dodala: „Tedy, není tam nic horšího než tohle. Než on. A já budu s tebou…“

	„Kdepak, nebudeš,“ prohlásil Wolfswinkel a chytil Candy za zápěstí.

	Jeho sevření pálilo jako oheň. Candy vykřikla bolestí a zaškubala sebou tak silně, že Wolfswinkelovi sklouzly ze zpocené hlavy všechny klobouky, které tam měl tak pečlivě narovnané na sobě.

	Wolfswinkel se zatvářil zděšeně a pustil Candy, aby padající klobouky pochytal a posunul je zpátky na místo. Candy couvla. Ruku měla ochromenou bolestí. Třela si ji, aby ji probrala, a vzpomněla si na obrazy pěti kouzelníků. A něco ji napadlo:

	Klobouky. Část jeho moci je v těch pitomých kloboucích.

	Měla na přemýšlení jen chvilku. Pak Wolfswinkel vyrazil k Malingovi s nataženýma rukama, aby si vzal zpátky hůl.

	„Dej mi to,“ vyzval ho, „dělej. Víš, že je moje.“

	Na rtech se mu objevily skvrnky žlutobílé pěny. Zdálo se, že každou chvíli musí vybuchnout vzteky.

	Malingo zvedl hůl.

	„Hodný kluk,“ pochválil ho Wolfswinkel a na jeho zpocenou tvář se vrátil úsměv.

	Malingo se podíval svému pánovi přímo do očí. Pak zvedl nohu, popadl hůl oběma rukama a zlomil ji přes koleno.

	Když hůl praskla, Wolfswinkel zavyl. Třísky se rozletěly na všechny strany a hlasité prasknutí se rozlehlo po domě.

	Malingo zvedl kusy hole a ukázal je Wolfswinkelovi.

	„Už nikdy mě nebudeš bít.“

	Pak hodil obě poloviny dolů na podlahu, přesně na místo, kde byl před několika minutami zbit a ponížen.

	Wolfswinkel se na ně podíval a třásl se po celém těle. „Dobrá…“ řekl. „Jsme my to ale statečný malý rebel.“

	Teď to byl on, kdo zvedl ruce, a sevřel je nad hlavou.

	Potom zamumlal něco, čemu Candy nerozuměla, ale znělo to výhrůžně, a velmi pomalu začal odtahovat ruce od sebe. Mezi jeho dlaněmi vřela temnota, která se zvětšovala, jak od sebe ruce oddaloval, a cosi z ní vznikalo. Vypadalo to jako tlustý, jeden a půl metru dlouhý červ se spoustou tykadel, na jejichž koncích byly strašlivé rudé háky. Měl dvě hlavy, na každém konci těla jednu, a jejich tváře připomínaly Kašpara. Zuby měl ostré jako žralok.

	[image: Image]„Nádhera,“ pronesl Wolfswinkel a podíval se na odporného tvora, kterého vyčaroval. „Líbí se vám můj malý běs?“

	Aniž by čekal na odpověď, předpažil a příšeru vypustil.

	Běs byl sice hmotný, ale zřejmě na něj nepůsobila zemská přitažlivost, protože okamžitě vyletěl ke stropu a kroutil se a svíjel jako provaz, který chce udělat uzel sám na sobě.

	Pak se ohnul a podíval se oběma groteskními tvářemi dolů na svého stvořitele.

	Wolfswinkel přikývl. „Jsi připravený?“ zeptal se. Běs otevřel obě ústa a vydal hrdelní zasyčení. „Výborně,“ řekl Wolfswinkel. Ukázal na Malinga a poručil:

	„Zabij mého otroka.“

	Běs nezaváhal a vrhl se z výšky přímo k Malingovi.

	Malingo byl naštěstí rychlý. Byl zvyklý šplhat po místnostech a znal tu každý kámen a skulinu. Než k němu běs doletěl, vyběhl po stěně nahoru jako pavouk. Příšera ho pronásledovala a křesala o sebe háky na tykadlech tak, že vyletovaly jiskry a ozařovaly celou místnost přízračným světlem.

	Wolfswinkel zálibně pozoroval podívanou, kterou vytvořil. Když honička rozhoupala lustr, tleskal jako nevychované dítě. Z křišťálů padal dolů prach a mrtvé můry.

	„Uteč!“ volal Malingo na Candy. „Běž!“

	Vteřina, kterou Candy věnoval, se mu stala osudnou. Příšera ho okamžitě dostihla a chňapla po něm oběma čelistmi.

	Candy se nemohla dívat. Odvrátila oči a podívala se na Wolfswinkela. Toho odporné divadlo zcela pohltilo. Klidně by se k němu mohla připlížit, aniž by si toho všiml.

	Odvážila by se? Samozřejmě že odvážila. Udělala by cokoli, aby zachránila Malinga před Wolfswinkelovým monstrem.

	Ještě jednou koukla nahoru, aby se podívala, jak na tom Malingo je. Odpověď nebyla moc příznivá. Běs se omotal kolem něj a háky ho chytal za kůži. Malingo však nebyl tak zranitelný jako člověk. Jeho kůže jistě trpěla bitím, přesto mu však háky neubližovaly.

	I tak byl ve strašlivém nebezpečí ne kvůli hákům, ale kvůli běsovým zubům. Dělal, co mohl, aby obě tlamy příšery odtlačil z dosahu svého obličeje, a na chvíli se mu to dařilo. Ale běs byl silný. Bylo jen otázkou času, kdy jeho jako jehly ostré zuby Malinga propíchnou.

	Candy nečekala. Zatímco Wolfswinkel jásal nad hrůzným představením, připlížila se Candy za něj. Pak se mu vrhla na záda.

	[image: Image]Wolfswinkel se na poslední chvíli otočil a napřáhl se k úderu, ale bylo pozdě. Candy na něj skočila, máchla rukou a shodila mu z hlavy všechny klobouky.

	Wolfswinkel zuřivě zavyl a padl na kolena, aby se pokusil klobouky posbírat. Candy mu je vykopávala z rukou, aby mu v tom zabránila.

	Seshora se ozval zvuk, jako by vybuchla obrovská petarda.

	Candy se podívala nad sebe a zjistila, že běs už Malinga neohrožuje. Když Wolfswinkel náhle přišel o svou moc, běs se začal zmenšovat. Nechal Malinga být a poletoval tam a zpět přes místnost jako přefouknutý balónek, ze kterého někdo vypustil vzduch. Pokaždé, když narazil do pevného objektu do knihovny, do lustru, do stolu nebo do podlahy –, vyletěla z něj sprška černých jisker; a po každém výbuchu se opět o něco zmenšil. Candy ho chvíli sledovala a pak zavolala na Malinga, který stále visel pod stropem:

	„Pojď! Rychle!“

	Malingo seskočil před ni.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se ho.

	„Neublížil mi,“ usmál se Malingo. „Zkoušel to, ale…“

	Candy se také usmála a chytila ho za zvlhlou ruku.

	„Musíme odtud vypadnout!“ řekla a utíkali spolu ke dveřím.

	Když k nim doběhli, příšera narazila do stěny nad nimi a vytryskl z ní poslední gejzír štiplavých černých jisker. Pak upadla na zem. Zbyl z ní jen maličký zbytek její původní podoby. Svíjela se na podlaze a z mrňavých tlamiček stále unikal hrdelní sykot.

	„Nedívej se,“ řekl Malingo.

	„Neboj se, nejsem žádná citlivka.“

	Malingo dupl na příšerku patou a rozdrtil poslední zbytky jejího magického života. Když nohu zase zvedl, zůstala pod ní jen černá skvrna na koberci.

	„A teď jdeme,“ vybídl ji Malingo.

	Vytáhl horní západku a Candy se postarala o prostřední a dolní. „Moment. A co Klíč?“ zeptala se Malinga, když otevřela dveře.

	„Nemáme čas se tím zabývat,“ prohlásil Malingo, protože Kašpar se ozýval stále hlasitěji.

	Candy krátce přikývla na souhlas a ruku v ruce přeskočili práh.

	Neohlíželi se zpátky.

	Vyklopýtali z domu do časné trulantské noci a nevšímali si výhrůžek ani nadávek, které za nimi hulákal Kašpar Wolfswinkel.
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	KOČIČÍ OČI

	„JSEM VOLNÝ,“ KŘIČEL MALINGO a utíkal. „Nemůžu tomu uvěřit! Jsem volný! Jsem volný!“

	Najednou se zastavil, vzal Candy do náruče a objal ji s takovou silou, že se sotva mohla nadechnout.

	„Děkuji, děkuji, děkuji,“ zalykal se vděčností a točil se s ní dokola. „Dodala jsi mi odvahu! Ať se mi v budoucnu stane cokoli, budu ti za to vždycky vděčný.“

	Pak jí vlepil na tvář láskyplný kožený polibek a pustil ji.

	Candy se trochu červenala. Nevzpomínala si, kdy ji naposled někdo objal nebo jí dal pusu. Rychle se však vzpamatovala a obrátila pozornost k praktičtějším věcem.

	„Ještě nejsme venku z lesa,“ upozornila jej. „Musíme se od Banánového dědka dostat co nejdál.“

	Malingo se zasmál. „Souhlasím,“ přisvědčil. „Máš loď?“

	„Ne. A předpokládám, že ani ty nemáš někde poblíž luxusní jachtu.“

	„Ne. Bohužel nemám. Jak ses sem vůbec dostala?“

	„Víš, chytila mě taková obří můra…“ začala Candy.

	„Obří můra?“

	„Poslal ji Christopher Carrion.“

	„Takže Vládce půlnoci už tě nějakou dobu pronásleduje. Proč ho tak zajímáš?“

	„Měla jsem Klíč…“ spustila Candy. Pak se zarazila. „Ale proto po mně nešel. Vůbec netušil, že Klíč mám, dokud ho Wolfswinkel neobjevil.“

	„Víš, od čeho je ten záhadný Klíč?“

	„Nevím. Myslím, že mi to ani nikdo neřekl.“

	Sotva Candy domluvila, zaslechla hlas Kašpara Wolfswinkela. Musel být někde poblíž, soudě podle způsobu, jakým šeptal.

	„No ano, Klíč,“ řekl. „Chtěla bys vědět, k čemu je Klíč…“ 

	Malingo se otočil na Candy a místo radosti se mu ve tváři zračilo čiré zděšení. „Je tady!“

	„To je v pořádku,“ zamumlala Candy. „Neublíží nám.“ Rozhlížela se přitom kolem, jestli ve tmě neuvidí Wolfswinkela. Přestože však jeho hlas zněl tak přízračné blízko, nikde ho neviděla.

	„Pro tvou informaci,“ pokračoval čaroděj, „Klíč otevírá Xuxuxské pyramidy.“

	„Opravdu?“ opáčila Candy a doufala, že se jí podaří konverzaci udržovat, než Wolfswinkela najde. „Takže pyramidy? To je zajímavé.“ Naklonila se k Malingovi. „Musíme se postavit zády k sobě,“ poradila mu, „aby se k nám nemohl připlížit.“

	Malingo ji poslechl a opatrně se postavil zády k Candyiným zádům.

	„Věřte mi,“ pokračoval domýšlivě Wolfswinkel, „za to, co jsem na téhle hodině dokázal, budu bohatě odměněn. Budu mít takovou moc, že si to smrtelníci jako vy ani nedokážou představit…“

	„Kde je?“ zašeptala Candy Malingovi. „Je někde blízko. Vím, že je blízko. Proč ho nevidíme?“

	„Začínáte z toho šílet, že?“ řekl Wolfswinkel. „Přemýšlíte, jestli vás vaše ubohé smysly nezačaly klamat? Možná se zblázníte. Napadlo vás to? Jak to řekl básník ‚mysl nesnese příliš mnoho skutečnosti‘. Vy chudáci. Zcvoknete se z toho.“

	Malingo stiskl Candyinu ruku. „Nezblázníš se,“ ujistil ji.

	„Tak proč ho slyším tak blízko?“

	Malingo se silně třásl. „Protože je blízko. Je velmi blízko.“

	„Ale já ho nevidím,“ namítla Candy a zkoumala své okolí.

	„Ty klobouky mu dávají různé schopnosti,“ zašeptal Malingo. „Zneviditelnil se.“

	„Takže… Takže může být kdekoli?“ zeptala se Candy.

	„Obávám se, že ano.“

	Candy, vyzbrojená novými informacemi, pátrala kolem sebe po jakékoli stopě čarodějovy přítomnosti. Po keři, který se zatřese, kdyby kolem něj Wolfswinkel prošel, po oblázku, který by zapraskal pod jeho botou. Ale v blikajícím, ošidném světle ohňů to bylo těžké. Pohnula se tráva nalevo od ní, protože po ní prošel Wolfswinkel, nebo to byla jen hra stínů? Dotkl se jejího ucha jeho dech, nebo jen vánek?

	[image: Image]„To je hrozné,“ zašeptala.

	Ještě ani nedomluvila, ozval se hlasitý pleskavý zvuk a Malingo s křikem klopýtl. Okamžitě pustil Candyinu ruku, otáčel se dokola a držel před sebou pěsti jako starodávný boxer.

	„Je přímo tady,“ varoval ji. „Je přímo tady! Právě mě praštil do…“

	Nedomluvil. Ozvala se další rána a pak třetí, tak silná, že Malingo upadl na zem. Dal si ruce nad hlavu, aby se chránil před dalším útokem.

	„Utíkej, Candy!“ vykřikl. „Zmiz odsud, než se pustí do tebe.“

	V tu chvíli Candy cítila, jak se kolem ní sevřely Kašparovy ruce a zvedly ji do vzduchu. Wolfswinkel měl nadlidskou sílu – jejím zdrojem byly pochopitelně jeho klobouky. Candy sebou začala házet a doufala, že se jí podaří mu je opět srazit z hlavy, ale Wolfswinkel ji držel tak, že neměla šanci.

	[image: Image] „Půjdeš se mnou zpátky do domu,“ poručil jí. „A hned.“

	Candy se nepřestávala mrskat, ale čaroděj měl prostě moc velkou sílu. Začala křičet o pomoc, kdyby snad náhodou ve tmě mezi kopci byl někdo, kdo by je mohl zachránit.

	„Veškerý odpor je marný,“ pronesly Wolfswinkelovy neviditelné rty kousek od Candyina ucha. Dech mu páchl rumem.

	Než mohla Candy odpovědět, v trávě kolem nich se začalo něco hýbat a za chvíli se z ní vynořily kočky tarrie. Nebylo jich málo. Před chvílí bylo okolí úplně opuštěné a najednou byly kočky všude kolem, s nastraženýma ušima a očima na stopkách, a upřeně sledovaly, jak se Candy snaží vykroutit ze sevření neviditelného vězni tele.

	[image: Image]Když se objevily, vzpomněla si Candy na strašlivé zločiny, které jim Wolfswinkel přisuzoval. Bylo vůbec něco z toho, co jí řekl, pravda? Přišly tarrie provést nějakou další ohavnost?

	Skočit na ubohého Malinga, který ležel na zemi, a vyškrábat mu oči? Nebo vylézt na ni a udusit ji?

	Jako by už jejich situace nebyla dost špatná, měla teď být ještě mnohem horší.

	Nebo si to aspoň myslela.

	Když se k nim však tarrie přiblížily, Kašparovo sevření trochu povolilo a Candy slyšela, jak něco zamumlal.

	„Držte se ode mě dál…“ varoval je.

	Tarrie ho ignorovaly. Stále se přibližovaly a jejich pohledy byly nepříjemně upřené.

	„Nedívejte se na mě tak,“ varoval je Wolfswinkel.

	Nedívejte se na mě? podivila se Candy. Co myslel tím nedívejte se? Je přece neviditelný. Jak by ho kočky mohly vidět? Najednou to Candy došlo.

	„Ony vás vidí!“ řekla Kašparovi.

	Čaroděj neodpověděl. Ani nemusel. Jeho tělo mluvilo jasně. Začal se třást a jeho sevření povolilo natolik, že se mu Candy mohla vysmeknout. Okamžitě šla na pomoc Malingovi, který zůstával na zemi, stočený do klubíčka.

	„To je v pořádku,“ ujistila ho. „Jsou tu tarrie.“

	„A to je dobře?“ zeptal se Malingo a podíval se na ni. Tvář měl plnou krve a strachu.

	„To tedy je,“ řekla Candy.

	„Jak to?“

	„Protože tarrie ho vidí, Malingo.“

	„Opravdu?“

	Oba vzhlédli.

	Všechna zvířata se dívala na jedno místo, pár metrů od Candy a Malinga. A přesně z toho místa vyšel Wolfswinkelův hlas.

	„Držte se ode mě dál, vy pruhované skvrny!“ ječel na kočky. „Varuji vás, nepřibližujte se, nebo vám zapálím ocasy. Myslím to vážně. Nevíte, co jsem schopný takovým jako vy provést!“

	Několik tarrie si vyměnilo úzkostlivé pohledy, ale žádná z nich se nelekla natolik, aby utekla.

	„Blufuje,“ ujistila je Candy. „Rozumíte mi? Bojí se vás.“

	„Buď zticha, ty rozšlápnutá moucho!“ vřískl Wolfswinkel vysokým hlasem. „S tebou si to vyřídím potom.“

	Malingo mezitím vstal. Po tváři mu tekla krev z rány na čele, ale zdálo se, že si toho nevšímá. Byl teď podivně sebevědomý.

	„Neumíš nic jiného než vyhrožovat ostatním,“ řekl a zamířil k místu, kde se setkávaly pohledy všech koček, tedy na místo, kde stál čaroděj. Wolfswinkel už ani nehlesl zřejmě doufal, že se ho jeho otrok nedotkne. Pak se dal na rychlý ústup. Candy i Malingo slyšeli, jak jeho nohy kopou do prachu, a viděli, jak pohledy tarrie stoupají po svahu a sledují čaroděje utíkajícího do bezpečí svého domu.

	Malingo ho však nemínil nechat utéct. Pronásledoval Wolfswinkela nahoru po kopci a tu a tam se podíval po kočkách, aby se přesvědčil, že běží správným směrem.

	Když byl asi dvacet metrů od dveří do domu, skočil.

	Ze tmy se ozval hlasitý, rozzuřený výkřik.

	„Pusť mě, otroku!“ zaječel Wolfswinkel.

	„Nejsem tvůj otrok!“ křikl Malingo.

	Wolfswinkel se nechtěl vzdát bez boje. Vypadalo to, jako by se Malingo pral se dvěma plnými náručemi neviditelných úhořů namazaných tukem. Wolfswinkel nepřestával chrlit výhrůžky a kletby.

	Malinga už čarodějovo nekonečné žvanění unavovalo, a tak jím pořádně zaklepal.

	„Ukaž se,“ poručil.

	Podle toho, co Candy viděla, chytil Wolfswinkela za krk a hrozil, že ho udusí.

	„Sundej si klobouky a ukaž se!“

	Chvíli na to se v Malingově náruči objevil chvějící se obrys a pak se proměnil v rozzlobeného Kašpara Wolfswinkela. Sundal si klobouky a držel je v rukou, v každé měl tři. Soudě podle jeho výrazu by s radostí povraždil všechno živé na Trulantu – začal by Candy a Malingem a potom by se pustil do koček tarrie.

	„A teď, Kašpare,“ ozval se hlas za Candyinými zády, „by ses možná měl vrátit do svého domu a zůstat tam. Víš, že není vhodné, abys pobíhal venku.“

	Candy se otočila, aby zjistila, kdo to promluvil, a stanula tváří v tvář dvounohé bytosti, která byla očividně příbuzná kočkám tarrie. Obličej měla pokrytý jemnou rudohnědou srstí. Oči jí světélkovaly jako kočce a měla i kočičí vousky vyrůstající z tváří. Přišla se nahoru na svah podívat, co se děje.

	„Ona to všechno způsobila, Jimothi!“ ukázal Kašpar na Candy. „Ta zatracená holka. Ona je za to odpovědná, ne já.“

	„U A’za, buď zticha, Wolfswinkele.“

	Wolfswinkel ji ke Candyinu údivu poslechl.

	Bytost se podívala zpět na Candy. „Jmenuji se Jimothi Tarrie.“

	[image: Image]„Velmi mě těší, že tě poznávám.“

	‚A ty jsi jistě slavná – nebo neslavná? – Candy Quackenbushová.“

	„Ty mě znáš?“

	„Na tomto ostrově nebylo ještě moc návštěvníků, o kterých bychom tak dlouze diskutovali,“ prohlásil Jimothi.

	„Vážně?“

	„Opravdu.“ Jimothi se usmál a odhalil špičaté zuby. „V posledních dvou dnech jsem cestoval po ostrovech a snad každá druhá živá duše, kterou jsem potkal, tě znala. Tvoje proslulost je Hodinu od Hodiny větší. I lidé, kteří tě rozhodně nemohli potkat, tvrdí, že tě viděli.“

	„Opravdu?“ zeptala se Candy.

	„Je to tak. Koupila sis kus sýra od sýraře Furiniho na Autlandu?“

	„Ne.“

	„On tvrdí, že ano. Co třeba boty, které sis objednala u ševce v Tazmagoru?“

	„V Tazmagoru jsem ani nikdy nebyla.“

	„Vidíš, jak jsi slavná?“ řekl Jimothi.

	„Nechápu proč,“ divila se Candy.

	„Několik dobrých důvodů tu je,“ opáčil Jimothi. „Ten první je jistě tvůj původ. Jsi po dlouhé době první živá duše, která sem z Napříště přišla. Za druhé budíš zděšení všude, kam se hneš. Samozřejmě to není tvoje vina. Potíže dělají ti, kteří tě tak úporně pronásledují. Ale potíže jako potíže.“

	Candy vzdychla. Pořád tomu moc nerozuměla.

	„A za další,“ pokračoval Jimothi, „je tu také chvíle, ve které ses objevila.“

	„Proč je to tak důležité?“

	„Protože spousta lidí, od pouličních proroků po nejváženější věštce z kostí v Abaratu, už dlouho předpovídá, že ve vzduchu visí nějaká změna. Změna, která by mohla obrátit smutný běh našich životů naruby.“

	„Proč smutný?“ zeptala se Candy. „Co je na životě tak smutného?“

	„Čím bych měl začít?“ pronesl Jimothi tiše. „Asi takhle. Nemáme poslední dobou moc klidný spánek.“

	„Kdo my?“

	„My, koho zajímá, kam naše životy spějí. A jakou cenu mají naše sny. Budíme se s pachutí Půlnoci na jazyku.“

	„Myslíš Christophera Carriona?“

	„Zčásti. Ale ani on nepatří k nejhorším,“ odtušil Jimothi. „Koneckonců, rod Carrionů má své místo v rovnováze sil už od dob, kdy se objevili dějepisci, kteří zaznamenávali historii. I temnota měla vždycky svou roli ve hře. Jak bychom bez ní poznali, kdy vstupujeme do světla? Někdy však začne být příliš ctižádostivá a někdo se jí musí postavit a přimět ji k poslušnosti, nebo ji je-li to nezbytné na chvíli svrhnout. Pak samozřejmě znovu povstane. Následovat cestu temnoty nakonec není o nic méně čestné než následovat cestu světla, pokud tak činíš s čistými úmysly.“

	Candy si nebyla jistá, jestli Jimothimu úplně rozuměla, ale věděla, že kdyby o tom zapřemýšlela, začaly by Jimothiho postřehy dávat smysl. Chtěla se zeptat na něco o kočkách tarrie, ale nedostala příležitost. Jimothi pokračoval v přednášce o Abaratu a Candy si všechno vyslechla.

	„Hlavní problém je Commexo,“ tvrdil Jimothi. „Rojo Pixler a jeho Kluk. Skupuje posvátná místa a staví na nich restaurace. A nikomu to nevadí. Všichni radši pijí Všelék. Je mi z toho špatně. Hodinu po Hodině, den po dni nám krade kouzlo našich životů, a my ho necháváme. A co nám za to dává? Limonádu a Všelék.“ Bezmocně zavrtěl hlavou. „Už tomu rozumíš?“

	„Trochu,“ odpověděla Candy.

	„Teď jsi přišla ty, dívka z Napříště. A ve chvíli, kdy ses objevila, začali všichni mluvit, přemýšlet… že by to byla ona?“ 

	„Kdo?“

	„Ta, která vyléčí naše trápení. Zachrání nás před vlastní hloupostí. Probudí nás!“

	Candy nenapadala žádná odpověď kromě ne, to nejsem já, já nejsem nikdo. Ale věděla, že Jimothi to nechce slyšet. Proto raději mlčela. 

	„Máš výjimečného ducha,“ řekl jí Jimothy. „Tím jsem si jistý.“

	Candy zakroutila hlavou. „Jak by to mohla… Chci říct… já?“ Vzdychla, protože nedokázala najít ta správná slova, stejně jako věděla, že nedokáže vyplnit naděje, které do ní Jimothi vkládal. Jak by mohla někoho probudit? Sama ještě před několika dny spala a ve snu si kreslila čmáranice.

	„Jdi odvážně za svým cílem,“ nabádal Jimothi. „I když je zatím nejasný.“

	Candy přikývla.

	„Je zázrak, že jsi svoji cestu zatím přežila. Uvědomuješ si to? Někdo nad tebou musí držet ochrannou ruku.“

	Candy si vzpomněla, co všechno zažila od chvíle, kdy potkala Johna Neplechu – jen tak tak se vyhnula smrti ve spárech Mendelsona Tvara, málem se utopila v Izabellině moři, kolem hlavy jí svištěly šipky Pixlerových lovců a padala z nebe přitisknutá k tělu obří můry. A pak tu bylo samozřejmě její setkání s Wolfswinkelem. Kamkoli se podívala, číhalo na ni nějaké nebezpečí.

	„Všechno to začalo Klíčem,“ řekla a snažila se najít smysl v událostech, které ji sem přivedly. „A Wolfswinkel si ho vzal, sebral mi ho z mysli. Můžeš ho od něj získat zpátky?“

	„S tím naneštěstí nemohu nic dělat. Přestože Wolfswinkel je vězeň a já jsem jeho strážce, nemám pravomoc sebrat mu, co ti ukradl, stejně jako mu nemůžu zabavit jeho klobouky.“

	„Proč ne?“

	Tentokrát promluvil Wolfswinkel, jenž si opět nasadil klobouky na hlavu:

	„Protože jsem velký čaroděj a doktor filosofie, zatímco on je jen zablešená tarrie, která náhodou stojí na dvou nohách. Nemůže mi udělat nic, může mi jen zabránit, abych odešel z tohohle pitomého ostrova. A to se všechno změní, až dorazí Otto Houlihan.“

	„Houlihan!“ vydechla Candy. Byla tak zaujatá Jimothiho vyprávěním, že na Houlihana zapomněla.

	„Co ti ten zloduch chce?“ zeptal se Jimothi.

	Odpověď přišla od Wolfswinkela.

	„Zařídil jsem, aby si pro ni přišel a odvedl ji k Vládci půlnoci, i s Klíčem, který ukradla.“

	„Běž do svého domu, čaroději,“ řekl Jimothi a odehnal Wolfswinkela gestem. „Už nechci slyšet ani slovo. Bratři, sestry, na něj.“ Kočky, které sledovaly Wolfswinkela na cestě do kopce, se teď shlukly kolem něj a za hlasitého mňoukání ho strkaly k jeho vězení.

	„Odporné bestie,“ ulevil si Kašpar. Pak křikl na Candy: „Proč jsi je prostě neotrávila, když jsem tě o to požádal?“

	Kočky spustily sborový vřískot, který přehlušil všechno, co měl Kašpar ještě na srdci.

	„Je to cvok,“ zhodnotila ho Candy.

	„Možná,“ řekl Jimothi, ale neznělo to přesvědčeně. „Mrzí mě, že ses s ním musela setkat. Ale je to jen malý hráč ve velmi velké hře.“

	„Kdo tu hru režíruje?“ chtěla vědět Candy. „Christopher Carrion?“

	„Raději bych o něm nemluvil, kdyby ti to nevadilo,“ ošil se Jimothi. „Věřím, že čím víc mluvíš o smrti a temnotě, tím blíž ji přilákáš.“

	„Je mi to líto,“ řekla Candy. „Je to všechno moje vina.“

	„Jak to?“

	„Protože jsem mu dovolila, aby mi vzal Klíč. Měla jsem víc bojovat.“

	„Ne, slečno,“ ozval se Malingo. Bylo to poprvé, kdy se vložil do rozhovoru. (Říká mi slečno, pomyslela si Candy, jako John Neplecha. To je hezké.) „Neneseš za to odpovědnost,“ pokračoval. „Použil na tebe odhalovací kouzlo. Tomu by nikdo nedokázal odolat. Rozhodně ne někdo, kdo není čaroděj.“

	„Má pravdu,“ přidal se Jimothi. „Nic si nevyčítej. Jen plýtváš silami.“

	Wolfswinkel nahoře zabouchl dveře domu. Jeho výhrůžky a nejapné poznámky konečně utichly a ztichl i mňoukavý rámus, který tarrie spustily, aby čaroděje překřičely.

	Zbylo jen sténání větru ve vysoké trávě. Jeho vzdychání připomnělo Candy domov, travnaté pláně za Kuřátkovem. Cítila se bolestně sama. Netoužila sice po návratu mezi mantinely Followellovy ulice, tohle větrné místo se však zdálo být od skromného domku v Kuřátkově tak nesmírně vzdálené. Vzpomněla si, že i hvězdy jsou tu jiné. Bože, i hvězdy.

	Ať už tento svět byl její denní sen, jiná dimenze nebo jen kout vesmíru, který Bůh stvořil a pak na něj zapomněl, bude si v něm sama muset najít své místo a najít smysl své přítomnosti. Pokud to neudělá, její osamělost poroste a nakonec ji pohltí.

	„Co teď se mnou bude?“ zeptala se.

	„Dobrá otázka,“ odpověděl Jimothi.
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	„GLYFE, KE MNĚ POJĎ!“

	„NAŠÍM PRVOŘADÝM ÚKOLEM JE,“ pravil Jimothi, „dostat

	vás oba z ostrova, než dorazí Otto Houlihan. Nechci vidět, jak vás odvádí ke Christopheru Carrionovi.“

	„Nemáš čirou náhodou loď?“ zeptala se Candy.

	„Mám,“ odpověděl Jimothi. „Kočky nenávidí vodu. Ale obávám se, že ta loď je daleko odsud, na druhé straně ostrova. Kdybychom se tě pokusili k ní dopravit, Houlihan by nás na půlce cesty do přístavu dohnal.“

	„Já… bych měl nápad,“ odvážil se váhavě Malingo.

	„Ano?“ řekl Jimothi.

	„Spusť,“ vyzvala ho Candy. „Chceme ho slyšet.“

	Malingo si nervózně olízl rty. „Totiž…“ řekl. „Mohli bychom z ostrova odletět na glyfu.“

	„Na glyfu?“ řekl Jimothi. „Můj příteli, to je výborný návrh, ale kdo z nás dokáže stvořit ze slov glyf?“

	„No…“ začal Malingo a stydlivě se zadíval dolů na své přerostlé nohy, „třeba já.“

	Jimothi byl upřímně překvapený. „Jak se, u všech svátých i prokletých, geshrat naučí přivolávat glyf?“

	„Když to Wolfswinkel přehnal s rumem a usnul,“ vysvětloval Malingo, „četl jsem si jeho knihy o magii. Saturanského Grimoár, Příručku nebeského pilota, Lstivého pozorovatele, Kličky a smyčky. Ale nejvíc jsem studoval Lumerikovu Šestku.“

	„Co je to Lumerikova Šestka?“ zeptala se Candy.

	„Sedm knih zaklínadel a silných kouzel,“ vyložil jí Jimothi. „Jestliže jich je sedm, proč se jim říká Lumerikova Šestka?“

	„Lumerik tak chtěl pravým mágům pomoct, aby hned poznali podvodníka, který se za mága jen vydává.“

	Candy se usmála. „To je chytré,“ řekla.

	„Ještě je jedna možnost,“ řekl Malingo.

	„A jaká?“ chtěl vědět Jimothi.

	„Stačí se zeptat, jestli byl Lumerik muž, nebo žena.“

	„Jak zní správná odpověď?“ zeptala se Candy.

	„Obojí,“ odpověděli Malingo a Jimothi současně.

	Candy se zatvářila zmateně.

	„Lumerik byl mutep,“ vysvětlil jí Malingo, „takže byl on i ona zároveň.“

	„Takže…“ řekl Jimothi, který očividně pořád ještě moc nevěřil, že Malingo umí vyvolávat glyf. „Přečetl jsi tedy knihy. Ale už jsi někdy opravdu čaroval?“

	Malingo pokrčil rameny. „Několik menších kouzel,“ připustil. „Jednou jsem přiměl židli panáčkovat.“ Candy se zasmála, protože ta představa ji pobavila. „A proměnil jsem čtrnáct bílých holubic v jednu… ehm… v jednu opravdu velkou bílou holubici.“

	„Ha!“ vydechl Jimothi, který náhle uvěřil. „Tu tvoji holubici jsem viděl. Byla jako obrovský papírový drak. To byla tvoje práce?“

	„Ano.“

	„Odpřisáhneš to?“

	„Když říká, že to byla jeho práce, Jimothi, tak to byla jeho práce,“ prohlásila Candy. „Já mu věřím.“

	„Mrzí mě to. Nechal jsem se unést,“ řekl Jimothi. „Přijmi prosím mou omluvu.“

	Bylo to očividně poprvé, kdy se Malingovi někdo omluvil. Vykulil oči na Candy a zeptal se: „Co mám udělat?“

	„Přijmout omluvu, jestli si myslíš, že byla upřímná.“

	„Jistě… ano. Samozřejmě. Omluvu přijímám.“ Jimothi mu podal ruku a Malingo jí potřásl. Bylo vidět, že ho nový důkaz lepšího postavení těší.

	„Dobrá, příteli,“ řekl Jimothi, „věřím, že dokážeš udělat glyf. Do toho.“

	„Zmínil jsem se už, že jsem to ve skutečnosti nikdy nedělal?“ poznamenal Malingo.

	„Prostě to zkus,“ vybídla ho Candy. Je to naše jediná šance na útěk. Ne že bych tě chtěla nějak znervózňovat.“

	Malingo jí věnoval napjatý úsměv. „Raději oba uhněte,“ varoval je a rozpřáhl ruce.

	Jimothi vytáhl z kapsy saka malý dalekohled, roztáhl ho a poodešel podívat se po obloze.

	„Nebuď nervózní,“ řekla Candy Malingovi. „Máš moji důvěru.“

	„Opravdu?“

	„Neříkej to tak překvapeně.“

	„Nechci tě zklamat.“

	„Nezklameš. Když to půjde, dobře. Když ne…“ Odehnala myšlenku mávnutím ruky. „Najdeme jinou možnost. Po tom všem, co jsi udělal v posledních několika hodinách, už mi nemusíš nic dokazovat.“

	Malingo přikývl, ale netvářil se vůbec šťastně. Candy podle jeho výrazu usoudila, že lituje, že vůbec něco říkal. Chvíli se upřeně díval do země, jako by vzpomínal na kouzlo.

	„Popojdi prosím o kousek,“ vyzval Candy, aniž by vzhlédl. Pak zvedl ruce a třikrát jimi tleskl nad hlavou.

	„Ithni asme ata,

	ithni manamod,

	drutha lotacata,

	glyfe, ke mne pojď.

	Ithni, ithni,

	asme, ata:

	glyfe, ke mně pojď.“

	Zatímco odříkával slova, chodil v kruhu o průměru asi dva metry, rukama bral cosi ze vzduchu a házel to doprostřed kruhu.

	Pak začal kouzlo opakovat.

	„Ithni asme ata,

	ithni manamod,

	drutha lotacata,

	glyfe, ke mně pojď.“

	Třikrát obešel kruh, házel do něj vzduch a opakoval podivné zaklínadlo.

	„… Ithni, ithni,

	asme ata:

	glyfe, ke mně pojď.“

	„Nechci na tebe spěchat,“ ozval se Jimothi a podíval se na Candy s očima plnýma obav, „ale vidím, jak sem míří světla tří glyfů. To musí být Křížemkráž. Obávám se, že už nemáš moc času, můj příteli.“

	Malingo pokračoval bez přerušení dál. Chodil dokolečka a chňapal po vzduchu. Nic se však nedělo. Koutkem oka Candy zahlédla, jak Jimothi nenápadně, leč zoufale zavrtěl hlavou. Nevšímala si jeho pesimismu a raději šla k Malingovi.

	„Je ve tvé kuchyni místo jen pro jednoho kuchaře?“ zeptala se.

	Malingo chodil a chňapal, chodil a chňapal.

	„Mám pocit, že hrnec je úplně prázdný,“ řekl, „hodí se mi každá pomoc.“

	„Udělám, co budu moct,“ slíbila Candy, postavila se za Malinga a začala napodobovat jeho kroky i slova:

	„Ithni asme ata,

	ithni manamod.

	Jakmile si to jednou zkusila, už to bylo jednoduché. Vlastně to bylo až nápadně jednoduché, jako taneční kroky, které zapomněla, ale vzpomněla si na ně hned, jak zaslechla hudbu. Kde by však mohla tuhle magickou hudbu předtím slyšet, to netušila. V Kuřátkově se takové tance netančily.

	„Myslím, že to funguje,“ řekl Malingo nejistě.

	Měl pravdu.

	Candy cítila, jak z prostředku kruhu začal vát vítr, a pak s úžasem pozorovala myriády malinkých jiskřiček, které se začaly objevovat všude kolem modré, bílé, červené a zlaté.

	Malingo triumfálně zajásal a jeho radost jako by oheň stvoření ještě přikrmila. Jiskérky za sebou začaly nechávat stopy světla a vytvářely v temnotě světélkující síť. Glyf, který vznikal, měl složitý tvar, kterému vévodily tři široké pruhy, mezi nimiž se splétala flligránská síť jemných čar. Některé se zvedly a zformovaly cosi jako kabinu. Zbytek sjel dolů pod stroj a tam vytvořil tvar, který mohl být motorem glyfu. Každou další vteřinu vypadal hmotněji. Vlastně byl tak masivní, že se zdálo být nemožné, že prostor, který zabíral, byl ještě před chvílí úplně prázdný.

	Candy se podívala na Jimothiho a viděla, že zírá na Malingův výtvor s němým úžasem.

	„Beru všechno zpět, příteli. Jsi čaroděj. Možná jsi první z vašeho kmene, kdo vyvolal glyf, nemám pravdu?“

	Malingo přestal chodit v kruhu a také poodstoupil, aby se pokochal strojem, který stvořil.

	„Oba jsme čarodějové,“ prohlásil a podíval se na Candy pohledem, ve kterém se rovnoměrně mísilo překvapení i potěšení.

	Jimothi se znovu podíval na oblohu dalekohledem. „Myslím, že máte nejvyšší čas vyrazit,“ řekl.

	„Ještě jsme neskončili,“ namítla Candy a podívala se na nedodělaný glyf.

	„Měl by se dokončit sám,“ informoval ji Malingo. „Aspoň to bylo napsané v Lumerikovi.“

	Mutep Lumerik se ve svém oboru vyznal. Glyf byl stále zřetelnější, čáry světla po něm běhaly ze strany na stranu, spřádaly hmotu a dolaďovaly tvar. Dávaly si s tím však na čas, což byl trochu problém.

	„Nedá se to nějak uspíšit?“ zeptal se Jimothi.

	„Nevím o tom,“ odpověděl Malingo.

	Candy se podívala směrem k blížícímu se nepříteli. Teď už viděla glyfy, o kterých Jimothi mluvil – všechny tři byly mnohem složitější než vozidlo, které vyčarovala s Malingem. Ale stroj je jen stroj, pokud je unese, nezáleží na tom, jak vypadá.

	Houlihanovo trio přistálo na vrcholku asi čtyři sta metrů od nich. Seděli tam jako dravá zvířata.

	„Proč přistáli až tam?“ zeptala se Candy Jimothiho.

	„Protože Houlihan je voják. Všude vidí pasti a skryté nepřátele. Zřejmě si myslí, že se za kopcem schovává armáda deseti tisíc tarrie. Kéž bychom ji opravdu měli, nechal bych ho i s jeho bažiňáky roztrhat na kousky.“

	„Bažiňáci? Kdo jsou to bažiňáci?“

	„Ta monstra, která si s sebou přivezl. Jsou to obzvlášť surové verze sešívanců.“

	Candy se právě chystala Jimothiho zeptat, jestli se může jeho dalekohledem na bažiňáky podívat, když se po ostrově rozlehl hlas, o němž doufala, že byl aspoň na chvíli umlčen.

	„Nemusíš se ničeho obávat, Houlihane! Jsou jen tři a s nimi pár koček.“

	Wolfswinkel, kdo jiný.

	Candy se ohlédla na dům. Čaroděj byl nahoře v dómu, který fungoval jako velké zvětšovací sklo a komicky zkresloval Wolfswinkelův obličej i tělo. Vypadal jako vlastní odraz v obrovském křivém zrcadle. Měl obrovskou hlavu a malinké tělíčko, takže připomínal vzteklé embryo oblečené v banánových šatech.

	„Klidně je pojď chytit, Houlihatie!“ vřeštěl a bušil pevně sevřenými zrudlými pěstmi do skla. „Jsou bezbranní! Geshrata zabij! Je to vzbouřený otrok! A namlať té holce! Dej jí lekci.“

	„Já toho skřeta vážně nenávidím,“ řekla Candy.

	„Jsou i horší, než je on,“ povzdychl si Jimothi.

	„Třeba…?“

	„Třeba Křížemkráž,“ odpověděl Jimothi. „Seznam jeho zločinů je tak dlouhý, že bychom tu nad ním mohli sedět tak dlouho, až by nad Trulantem vyšlo slunce.“

	Candy si olízla oschlé rty a obrátila svou pozornost zpět ke glyfu. K její nespokojenosti se stále ještě tříbil. Malingo ho také upřeně pozoroval, jako by se pokoušel vlastní vůlí proces tvoření popohnat.

	[image: Image]„Co bude s tebou, Jimothi?“ zeptala se Candy dvounohého tarrie. „Když utečeme, co se s tebou stane?“

	„Budu šťastný a spokojený,“ řekl Jimothi. „Houlihan se mě ani nedotkne. Ví, kde jsou hranice.“

	„Určitě?“

	„Určitě,“ ubezpečil ji Jimothi, „neboj se o mě. Ale ne, u A‘za. Už jdou.“

	Candy se otočila směrem k vrcholku. Houlihan a jeho banda bažiňáků opustila glyfy a sebevědomě – protože jim Wolfswinkel řekl, že se nemají čeho bát – se blížili. Houlihan měl na sobě dlouhý fialový kabát s krvavě červeným lemem. Ve tváři byl trochu zažloutlý a na lících měl vytetovaný šachovnicový vzor. Následovalo ho sedm bažiňáků, kteří byli všichni větší než on, jeden byl dokonce skoro dvakrát vyšší. Stejně jako všichni z jejich ohavného druhu byli nahrubo sešití z kusů masa a látek. Jejich hlavy nebyly lidské, vypadaly jako kosterní pozůstatky ďáblů, s rohy, čumáky a ostrými zuby. Všichni si nesli pečlivě sestrojené meče, tři z nich dokonce po jednom v každé ruce.

	Na celou skupinu byl děsivý pohled.

	„Jak dlouho ještě?“ zeptala se Candy Malinga.

	„Nevím,“ odpověděl geshrat. Pak malinko pyšně dodal: „Je to můj první.“ Zadíval se na blížící se skupinu. „Řekl bych, že bychom měli raději hned nasednout, ale bojím se, že se rozplyne a vypadneme ven.“

	Přesně ten okamžik si Houlihan vybral, aby křikl:

	„Candy Quackenbushová? Jsi zatčena, z rozkazu Christophera Carriona.“

	Jimothi se lehce dotkl Candyina ramene. „Postarám se, aby ho tarrie trochu zdržely. Šťastnou cestu, slečno. Upřímně doufám, že se opět setkáme, až nebude situace tak… hektická. Sbohem, Malingo. Rád jsem tě poznal.“

	Když domluvil, měl se k odchodu, ale pak se ještě vrátil a řekl Candy: „Kdyby tě chytil teď nebo někdy jindy –, buď statečná. Nevěřím, že by Carrion usiloval o tvůj život. Má s tebou nějaké jiné záměry.“

	Na odpověď nečekal. Nebyl čas. Houlihan nebyl ani třicet kroků od nich.

	„Bratři a sestry,“ zavolal Jimothi. „Pojďte ke mně. Pojďte.“

	Tarrie ho poslechly, vynořily se ze tmy a pověsily se mu na paty. Nejdřív jich byl jen tucet, ale pak z vysoké trávy nečekaně vykoukly další dva nebo tři tucty.

	Jimothi Tarrie postavil kočičí vojáky Houlihanovi přímo do cesty. Křížemkráž zvedl ruce a bažiňáci se zastavili.

	„Jimothi Tarrie,“ pronesl. „To je ale překvapení. Nečekal jsem, že tu potkám odpad z Horního Udolíku. Myslel jsem, že vás pochytali rasové a zkrátili vám vaše trápení.“

	[image: Image]Jimothi urážku ignoroval, jen prohlásil: „Nemůžeš ji mít, Houlihane. Je to jednoduché. Nepůjde ke Carrionovi. Nedovolím, abys ji odvedl.“

	Candy napadlo, že spolu mluví jako ti nejstarší nepřátelé, z jejichž slov kape sražená krev starých svárů.

	„Je to vetřelec, Tarrie,“ odpověděl Houlihan, „a zlodějka. Vládce půlnoci žádá, aby byla dovedena přímo k němu.“

	„Tys mě nepochopil, Houlihane. Ta dívka s tebou nepůjde.“

	„To ty to nechápeš, zvíře. To je zákon. Je zatčená.“

	„Jakým právem?“

	„Právem Půlnoci.“

	„Trulant nepatří do Carrionovy říše, Křížemkráži, a ty to dobře víš. Jeho zákony tady nic neznamenají. Takže se vrať zpátky k němu a řekni mu… řekni mu, co chceš. Řekni mu, že ti vyklouzla.“

	„To nemůžu,“ opáčil Houlihan. „On ji chce. A dostane ji. Uhni, nebo budu muset použít násilí.“

	„Tarrie!“ vykřikl náhle Jimothi. „Zaútočte na bažiňáky!“

	Kočky nečekaly na další rozkazy. Proletěly trávou jako pruhovaná vlna, naskákaly na Houlihanovu armádu bez tváří, vyšplhaly bažiňákům po tělech, zatínavše drápy do jejich kůže, a zaútočily jim na obličeje. Bažiňáci ani nehlesli, ale s děsivou přesností použili meče. Několik nejodvážnějších tarrie bylo během pár vteřin zavražděno a jejich těla spadla do trávy. Byl to strašný pohled. Candy došlo, že příčinou bitvy je její přítomnost, a trhalo jí to srdce.

	„Musím to zastavit,“ řekla Malingovi. „Nemůžu to tak nechat. Vzdám se Houlihanovi.“

	„Nemusíš,“ zarazil ji Malingo, „podívej.“.

	Ukázal na glyf. Proces tvoření byl konečně hotov. Ze stroje stoupala chladným nočním vzduchem pára, jak byl rozpálený horečkou stvoření.

	„Honem,“ pobídl ji Malingo, „nastup!“

	Candy vyšplhala do stroje a křikla na Jimothiho Tarrie: „Odvolej tarrie, Jimothi!“

	Jimothi okamžitě zaklonil hlavu a vydal vysoké kočičí vřísknutí.

	Kočky, které dokončily svou odvážnou práci a v několika případech zaplatily nejvyšší cenu, opustily bitevní pole.

	Houlihan vedl své bažiňáky dál ke glyfu, cenil zuby a oči mu žhnuly.

	Ukázal prstem na Candy.

	„Ani se nehni, holko!“ zařval.

	„Honem, slečno!“ pobídl ji Malingo. „Řekni to!“

	„Co mám říct?“

	„Aha. Ni o kethica. To znamená: poslechni mou vůli.“

	„A co dál?“

	„Glyf zareaguje. Doufám.“

	„Mám tě, holko!“ křičel Křížemkráž. „Mám tě!“

	Byl asi deset kroků od ní, ale jeden z bažiňáků, jehož hlava připomínala monstrózní ptačí lebku, ho předběhl, očividně odhodlaný Candy a Malinga zastavit. Naštěstí ztratil v krátké bitce s tarrie zbraň, ale měl obrovské ruce, vlastně pařáty, se zahnutými stříbrnými drápy.

	Glyf nereagoval.

	„Nio kethica“ snažila se Candy. „Nio kethica! NIO KETHICA!“

	Bažiňák už byl skoro u nich. Natáhl se…

	Najednou se glyf otřásl. Z jeho motoru se ozval zvuk, jako když se astmatik pomalu nadechuje.

	Candy viděla, že bažiňákovy pařáty jsou kousek od jejího kotníku. Zvedla nohu, aby mu unikla, a když tak učinila, glyf jako zázrakem poslechl její příkaz. Zatřásl se a začal pomalu stoupat do vzduchu. Bažiňák skočil a chytil se stroje. Během několika vteřin byl vůz sedm, deset a pak čtrnáct metrů nad zemí, ale bažiňák se nemínil pustit. Houževnatě se držel a houpal se dopředu a dozadu, aby stroj ztratil rovnováhu.

	„Snaží se nás převrátit,“ odhadla Candy a chytila se opěrek na paže.

	Malingo ji chytil za ruku. „Nenechám tě spadnout.“

	Byl to hezký slib, ale Candy to ve skutečnosti příliš neuklidnilo. Bažiňák sebou divoce házel a stroj se kymácel čím dál víc. Bylo otázkou několika vteřin, kdy uspěje a glyf se převrátí.

	„Musíme ho setřást,“ řekla Candy Malingovi.

	„Co navrhuješ?“ zeptal se Malingo.

	„Nejdřív z něj musíme sundat tu zatracenou přilbu. Je na mojí straně, takže mě drž.“

	Nahnula se přes okraj vozidla a popadla velký zobák na předku bažiňákovy přilby. Monstrum nemohlo udělat nic, čím by jí v tom zabránilo. Mohlo se jen pevně držet glyfu, který se kymácel a nakláněl jako vozík na smrtící horské dráze.

	„Zatáhni!“ křikl Malingo.

	„Snažím se!“ odpovídala Candy. „Potřebuji se víc nahnout dolů.“

	„Držím tě,“ ujistil ji Malingo a stiskl ji ještě víc.

	Candy se z houpajícího se glyfu vyklonila tak daleko, jak jí smysl pro rovnováhu dovolil. Byla teď větší částí těla mimo glyf než v něm. Glyf mezitím pokračoval v nekontrolovaném stoupání a vítr ho pomalu odnášel od místa, kde byl vyčarován. Právě přelétali nad Wolfswinkelovým domem.

	Čaroděj závratný let stroje evidentně pečlivě sledoval, protože jeho bizarně nafouknutá hlava byla přitisknutá na skleněnou stěnu dómu a on se tvářil jako pomatenec.

	Candy jeho divoký pohled ignorovala a snažila se bažiňákovi sundat špičatou přilbu. Přilba neměla jen krutý zobák, byla také po celém povrchu pokrytá drobnými ostny, které Candy píchaly a štípaly do dlaní. Nemínila ji však pustit. Bojovala přece o životy. Bažiňákovi to zřejmě také došlo a byl očividně připravený zemřít, jen aby glyf dostal na zem. Zmítal se vší silou. Ale jeho touha ničit Candy jen posloužila. Když se bažiňák zhoupl doprava, škubla přilbou doleva, a když sebou mrskl doleva, zatáhla doprava.

	Konečně, zrovna když glyf přelétal přímo nad Woliswinkelovým domem, se z bažiňákovy lebky ozvala série podivných zvuků. Nejdřív zapraskání, jako by někdo zlomil obrovskou pečeť, a potom hlasité, ostré syčení.

	Když Candy přitáhla špičatou hlavu k sobě, ozval se třetí zvuk – vlhký, lepkavý zvuk, jako když vytahujete nohu z bláta. Bažiňákova přilba jí konečně zůstala v ruce. Byla těžká a Candy ji okamžitě upustila. Vypadla jí z ruky a otáčela se ve vzduchu, jak padala na střechu Wolfswinkelova sídla, dokud nenarazila do skleněného dómu.

	Teď se mohla Candy bažiňákovi podívat z očí do očí. Jeho hlava měla stejný tvar jako přilba – tentýž zobák a tytéž rohy. Neměla žádné rysy ani barvu. Byla stejně šedá jako přilba, s tím rozdílem, že se odporně leskla jako čerstvá rána.

	„Bláto,“ zamumlala Candy. „Je vyrobený z bláta.“

	„Co?“ překřikoval Malingo hukot větru.

	„Je vyrobený z bláta/“ křikla na něj Candy.

	Ještě nedomluvila a bažiňák začal najednou ztrácet tvar. Odpadávaly z něj kousky a kapky bláta a padaly dolů k dómu.

	Bažiňák se přestal hýbat a jeho tělo které bylo nejspíš celé vyrobené z bláta, jen oblečené do kápě, obleku, bot a rukavic se rozkládalo. Hlava se dočista zhroutila a zavanul z ní odporný zápach hniloby. Kusy bláta padaly na Wolfswinkelův dům jako trus nějakého obřího ptáka.

	Bažiňák byl teď bez hlavy a jeho tělo se tu a tam zatřáslo nebo sebou zaškubalo, nezbylo mu proto už moc sil, aby se mohl Candy bránit. Candy začala odtahovat jeho pařáty od okraje glyfu, jeden za druhým, až nakonec bažiňákovo sevření povolilo. Spadl dolů a za ním se táhlo bláto prýštící z rány na jeho krku. Candy radostně zavýskla.

	[image: Image]Kašpar Wolfswinkel viděl ze svého lesklého skleněného dómu, jak se na něj bažiňák řítí, a do jeho vztekem rudé tváře se vkradl strach a raději se rozhodl couvnout. Neudělal však ani krok a těžký zbytek bažiňáka dopadl na sklo. V jednu chvíli Wolfswinkelova mnohonásobně zvětšená tvář chtivě pošilhávala po nebesích. Pak dopadlo blátivé tělo, a když se sklo rozprsklo, Candy a Malingo spatřili tyrana takového, jaký opravdu byl maličkého mužíčka ve žlutém obleku.

	I jeho hlas, který se předtím rozléhal po kopcích jako hlas krutovládce, se ve spršce střepů smrskl na podrážděné pištění.

	Candy viděla, jak bažiňákovo tělo dopadlo na dlážděnou podlahu a prasklo jako meloun puštěný z vysoké budovy. Jeho bahnité vnitřnosti se rozletěly na všechny strany. Nedalo se mluvit o žádné anatomii – neměl krev, kosti, srdce, plíce ani játra. Přesně jak Candy předpokládala, bažiňák byl vyrobený z bláta od hlavy až k patě. Přestože se prchající Wolfswinkel ze všech sil snažil, aby ho nepotřísnil obsah bažiňákova obleku, neutíkal dostatečně rychle. Žlutý oblek měl pokrytý vrstvou bláta a stejně dopadly i jeho dlouhé modré boty, jejichž podpatky podkluzovaly na zablácené podlaze.

	Ze všech sil se snažil udržet rovnováhu, ale neuspěl. Tvrdě upadl na zadek a tím jeho ponížení dosáhlo vrcholu. Kašpar Wolfswinkel už neměl kam spadnout.

	Když ho Candy spatřila naposled, než ji glyf odnesl dál od rozbitého dómu, vypadal Kašpar Wolfswinkel jako tichý klaun, který se stále snaží vstát a stejně pořád padá. Obličej už měl zamazaný stejně jako šaty a boty.

	Candy se musela zasmát a vítr nesl její smích pryč přes potemnělé trulantské svahy.

	Jimothi Tarrie, který klečel ve vysoké trávě a uděloval poslední pomazání jedné ze svých umírajících sester, zaslechl dívčin triumfální smích, a přestože přišel v bitce s Houlihanovou monstrózní četou o pět svých nejbližších, musel se pousmát.

	[image: Image]Otto Houlihan ten smích také slyšel. Tři ze svých monster, kterým tarrie rozdrápaly kápě, a teď z nich proto unikalo páchnoucí bahno, si nechal na bojišti a zbylé bažiňáky poslal zpátky ke glyfům, aby zahájili pronásledování. Příliš nedoufal, že bažiňáci dívku a otroka v jejich provizorním glyfu doženou. Bažiňáci byli nebojácní bojovníci, ale inteligence jim spíš chyběla. Potřebovali přesné instrukce, jinak rychle ztráceli povědomí o svém úkolu. Oblaka nad Trulantem s nejvyšší pravděpodobností cíl jejich pronásledování zahalí a bažiňáci po chvíli zapomenou, kam vlastně letí, a začnou bezcílně kroužit. Pokud nedostanou nové rozkazy, budou kroužit a kroužit a kroužit, dokud z jejich glyfů nevyprchá síla a nespadnou na zem.

	Ale Houlihan – přestože ho to opravdu svádělo – si nemohl dovolit pronásledovat Candy osobně. Dívka byla pro Carriona důležitá, ale Klíč byl důležitější. Nejdřív se musel vrátit do domu a donutit Wolfswinkela, aby mu klíč vydal. Holka bude muset počkat. Nebude těžké Candy Quackenbushovou znovu najít. Byla moc nápadná. Na jejích očích bylo něco zvláštního, i na držení těla. Nebude to mít snadné, bude-li se chtít schovat.

	Vystoupal po mírném svahu na kopec, na kterém si Wolfswinkel postavil své panství, vstoupil do zaneřáděných ruin a zavolal čarodějovo jméno. Okamžité odpovědi se nedočkal, prošel tedy obývacím pokojem a po schodech do dómu. Samozřejmě viděl, jak se sklo rozbilo, věděl proto, co má nahoře očekávat. Co však nečekal, byl pohled na Kašpara Wolfswinkela, který tu stál ve spodním prádle, ponožkách a zablácených modrých botách a díval se skrz děravé zbytky svého milovaného dómu na hvězdné nebe. Jeho špinavé šaty ležely na hromádce na podlaze.

	Na jeho poloviční nahotu nebyl vábný pohled.

	„Klíč,“ vyzval ho Houlihan.

	„Hned, hned,“ pospíšil si Wolfswinkel, sehnul se k hromádce zabláceného oblečení a začal prohledávat kapsy. „Mám ho tady.“

	„Dostaneš odměnu,“ slíbil mu Houlihan.

	„To doufám,“ odpověděl Wolfswinkel a podal Houlihanovi klíč. Křížemkráž si všiml, že se třese.

	„Co tě trápí?“ zeptal se Houlihan.

	„Myslíš kromě tohohle?“ řekl Wolfswinkel, rozpažil ruce a zatočil se na místě. „Dobře, řeknu ti, co mě trápí. Ta holka.“

	„Co je s ní?“

	„Její přítomnost tady není náhodná, Otto. Uvědomuješ si to?“

	„Napadlo mě to. Jaký pro to máš důkaz?“

	„Je to pro ni moc snadné, Otto.“

	„Snadné?“

	„Být tady,“ odtušil Wolfswinkel. „Za starých časů, než zavřeli přístavy…“

	„To jsi ještě ani nebyl na světě, Kašpare.“

	„Ne, ale umím číst, Otto. A všechny knihy jsou zajedno – návštěvníkům z Napříště trvalo celé dny nebo týdny, někdy měsíce, než se v Abaratu aklimatizovali. Když ses pokusil ten proces urychlit, zbláznili se. Jejich křehká představivost to prostě nesnesla.“

	„Jsou prostě slabí,“ mínil Houlihan.

	„Přehlížíš to nejdůležitější, Otto, jako obvykle. Já mluvím o té holce. O té Candy Quackenbushové. Pro ni to nic není, být tady. Čaruje, jako by se pro to narodila. Narodila, Houlihane! Co z toho vyplývá?“

	„Nevím,“ přiznal Houlihan.

	„Já ti řeknu, co z toho vyplývá.“

	„Co?“

	„Už tu někdy byla.“

	„Aha. To je ovšem na Carrionovi, aby si tuhle záhadu vyřešil,“ řekl Houlihan, který očividně neměl náladu toto téma s Wolfswinkelem dál rozebírat.

	„A co já?“ zeptal se Kašpar.

	„Co ty?“

	„Našel jsem Klíč. A tu holku.“

	„A pak jsi ji ztratil. Nechal sis ji vyklouznout.“

	„Nebyla to moje vina. To ti tvoji zatracení bažiňáci. Mohli ji chytit. Mimochodem, před dvěma minutami jsi mi říkal, že dostanu odměnu.“

	„To bylo předtím, než jsem držel Klíč v ruce.“

	Wolfswinkel zkroutil rty. „Ty…“

	„Ale, ale, Kašpare. Žádná ošklivá slovíčka. Přiznej svou chybu. Byl jsi za ni odpovědný ty.“

	„Co jsem měl dělat? Poštvala proti mně mého otroka. Zlomil mi hůl.“

	„Nejspíš sis nedával pozor,“ řekl Otto. „Co měla vůbec tvoje hůl dělat v jeho rukou?“

	„Byli v přesile,“ protestoval Wolfswinkel.

	„Jedno děvče a geshrat?“

	Wolfswinkel se odmlčel. Pak přimhouřil oči a namířil tlustým ukazovákem na Křížemkráže. „Já vím, o co ti jde, Otto.“ 

	„A o co mi jde?“ zeptal se Houlihan.

	„Snažíš se strhnout všechnu slávu na sebe a mně nechat jen ostudu.“

	„Ale Kašpare. Ty jsi tak paranoidní.“

	„Že se to tak snažíš udělat, že jo?“

	„Dost možná,“ řekl Houlihan s malým úsměvem. „Ale netvrď mi, že bys neudělal totéž, kdybys byl v mé situaci.“

	Wolfswinkel byl poražen. Zhluboka a sklíčeně se nadechl. „Aspoň Carrionovi řekni, jak tu strádám,“ zaprosil smutně. „Bývali jsme přátelé, Otto. Udělej pro mě něco. Prosím.“

	„Obávám se, že Vládce půlnoci je praktický člověk. Má, co od tebe potřeboval. Tak co? Zapomene na tebe. Má na práci nové věci.“

	„To není fér!“

	„Život není fér, Kašpare. Víš to dobře. Měl jsi otroka jak dlouho?“

	„Dvanáct let.“

	„Zacházel jsi s ním férově? Samozřejmě ne. Bil jsi ho, když jsi měl špatnou náladu, protože ses potom cítil lépe, a když ses cítil lépe, namlátil jsi mu ještě víc.“

	„Ty si myslíš, kdovíjak nejsi chytrý, co, Houlihane?“ řekl Wolfswinkel a do očí mu stoupaly slzy vzteku a frustrace. „Ale něco ti řeknu hodina tvého pádu přijde. Jestli mi nedovolíš, abych tu holku vystopoval a zabil ji, přinese ti jen potíže…“ Rozhlédl se po rozvalinách svého milovaného dómu. „Tohle je jen začátek, věř mi.“ 

	Houlihan šel ke dveřím.

	„Hraješ si zase na proroka zkázy, co? Dělal jsi to vždycky, už ve škole.“

	Wolfswinkel se upnul na svou poslední, křehkou naději. „No ano, škola. Otto, vzpomínáš si, jak jsme si byli blízcí?“

	„Vážně?“ řekl Houlihan. Pak se zamyslel nad žalostnou postavičkou před sebou a vymáčkl ze sebe trochu soucitu.

	„Udělám, co bude v mých silách,“ prohlásil. „Ale nic ti neslibuji. Žijeme v době bez pravidel. V bláznivé době.“

	„Tím lépe. Na takové situaci mohou chytří lidé jedině vydělat.“

	„A kdo z nás je ten chytrý?“ usmál se Houlihan. „Ten, který tu stojí v zabláceném prádle, nebo ten, který má v kapse Klíč k ráji svého pána?“

	„Nevadí, Kašpare,“ odtušil Houlihan, prošel dveřmi a nechal Wolfswinkela uprostřed špíny a spouště, ze které ani nemohl odejít, protože by mu okamžitě po krku skočily tarrie. „Můžeš jen doufat, že někdy budeš mít příležitost se pomstít.“

	„Aspoň se mám na co těšit,“ řekl Wolfswinkel.

	„Nechám tě tu s tou myšlenkou, Kašpare. Kdyby se mi podařilo zajistit ti svobodu…“

	Kašpar se otočil a v jeho očích se opět objevila naděje.

	„Ano? Co?“

	„Musíš mi teď odpřisáhnout, že mi budeš sloužit. Budeš mi vařit, když si to budu přát. Budeš mi čistit nože a drhnout podlahu.“

	„Cokoli! Cokoli! Jen mě odsud dostaň!“

	„Dobře. Takže si rozumíme,“ řekl Houlihan a otočil se. „Dobrou noc, Otto.“

	„Dobrou noc, Kašpare,“ řekl Křížemkráž. „A sladké sny.“
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	DVACÁTÁ PÁTÁ HODINA

	TROJICE HOULIHANOVÝCH GLYFŮ vyrazila za Candy a Malingem vysokou rychlostí, ale po chvíli kličkování je Candy nechala za sebou v modrofialových mracích. Přestože nikdy žádné vozidlo neřídila (jenom své kolo, a to se nepočítalo), zjistila, že pilotovat glyf je poměrně snadné. Stroj rychle odpovídal na její příkazy a pohyboval se s elegancí, která se jí velmi líbila.

	Když si byli jistí, že se pronásledovatelé už neobjeví, Candy zběsilý úprk zpomalila a navedla glyf dolů, takže klouzali přímo nad vlnící se hladinou. Pokud by se náhodou s glyfem stalo něco nečekaného – kdyby se například z nějakého důvodu rozplynul –, padali by jen pár metrů.

	Přišel správný čas na několik vzájemných gratulací.

	„Jak jsi přivolal ten glyf!“ řekla Candy. „To bylo úžasné. Netušila jsem, že…“

	„Ve skutečnosti jsem nevěděl, jestli to dokážu,“ přiznal Malingo. „Ale myslím, že v nouzi zjistíš, že umíš spoustu věcí, o kterých sis myslela, že je neumíš. Mimoto, bez tvé pomoci bych to nezvládl.“ Vzal Candy za ruku. „Děkuji ti.“

	„Bylo mi potěšením,“ odpověděla Candy. „Jsme dobrý tým, ty a já.“

	„Myslíš?“

	„Vím. Nebýt tebe, už bych byla na cestě na Půlnoc.“

	„A nebýt tebe, byl bych pořád otrokem.“ 

	„Vidíš? Jsme tým. Myslím, že bychom spolu měli chvíli zůstat. Pokud samozřejmě nemáš něco jiného, co potřebuješ udělat?“

	Malingo se zasmál. „Jak bych mohl potřebovat něco důležitějšího než dělat ti společnost?“

	„No… Napadlo mě, že teď, když jsi volný, by ses třeba chtěl vrátit ke své rodině.“

	„Nevím, kde jsou. Všechny nás rozdělili, když nás prodali.“

	„Kdo vás prodal?“

	„Můj otec.“

	„Tvůj otec tě prodal Wolfswinkelovi?“ nevěřila Candy vlastním uším.

	„Ne. Můj otec mě prodal obchodníkovi s otroky Kafareemu Skellerovi a on mě prodal Wolfswinkelovi.“

	[image: Image] „Kolik ti bylo let?“

	„Devět a tři čtvrtě,“ uvedl Malingo s přesností dítěte, kterého se někdo zeptal na jeho věk. „Nic svému otci nevyčítám. Měl moc dětí. Nemohl si dovolit živit nás všechny.“

	„Nechápu, jak mu něco takového můžeš odpustit,“ řekla Candy a zavrtěla hlavou. „Já bych to svému otci odpustit nedokázala, kdyby mi něco takového provedl. Vlastně mi můj otec provedl pár mnohem méně ošklivých věcí, které mu nemůžu odpustit.“

	„Možná to budeš cítit jinak, až se vrátíš domů,“ podotkl Malingo. „Pokud se vůbec někdy vrátím.“

	„Vrátíš, když budeš chtít,“ řekl Malingo. „Já ti pomůžu. Jsem zavázaný především tobě.“

	„Malingo, nemáš ke mně žádný závazek.“

	„Vděčím ti za svoji svobodu.“

	„Přesně tak,“ přisvědčila Candy. „Svobodu. Už žádné další rozkazy, ode mě ani od nikoho jiného.“

	Malingo přikývl, jako by mu to pomalu začalo dávat smysl. „Dobře,“ připustil. „Ale co kdybych ti chtěl pomoct?“

	„To by bylo hezké. Jak už jsem řekla, myslím, že jsme dobrá dvojka. Ale záleží na tobě. A měla bych tě asi varovat, že v mém okolí není vždycky bezpečno. Od chvíle, kdy jsem se v Abaratu objevila, pořád se něco děje.“

	„Nedovolím, aby ti někdo ublížil, Candy,“ prohlásil Malingo. „Jsi moc důležitá.“

	Candy se zasmála. „Já? A důležitá? Malingo, ty mi nerozumíš. Před několika dny jsem byla bezradná školačka z Kuřátkova.“

	„Ať už jsi tam cokoli, slečno, tady jsi něco jiného. Umíš provozovat magii…“

	„Ano, to je vážně divné,“ řekla Candy a vzpomněla si, jak podezřele dobře jí šlo čarování. „Už kolikrát jsem se na své cestě po Abaratu cítila, jako kdybych… nevím… skoro jako bych tu už někdy byla. I když vím, že je to nesmysl.“

	„Možná to máš v krvi,“ nadhodil Malingo. „Možná tu kdysi byl někdo z tvých příbuzných?“

	„To je možné,“ odpověděla Candy.

	Vybavila si vybledlé fotografie, které visely na stěně redakce Almenaku staré molo v Harkově přístavu s řadou skladů a velkou lodí, která u něj kotvila. Že by někdo z toho davu byl její příbuzný?

	„Wolfswinkelův dědeček s vašimi lidmi celou dobu obchodoval. Vydělal na tom jmění.“

	„Co prodával?“

	„Abaratská kouzla. Kopie Lumerikovy šestky. Takové věci.“

	„To ale určitě bylo zakázané.“

	„Samozřejmě. Prodával jedna z nejvzácnějších tajemství Abaratu. Pro peníze udělal cokoli.“

	„Což mi připomíná,“ ozvala se Candy, „proč měl ty klobouky? Magie se snad nevyskytuje jen v podobě pokrývek hlavy?“

	Malingo se rozesmál. „Jistě že ne, může vypadat jakkoli může to být myšlenka, slovo, ryba, nebo třeba sklenice vody. V Nyníánském magickém kruhu však bylo tradicí uchovávat kouzelnou moc v kloboucích. Nevím, jak to začalo, možná to byl původně žert. Když pak Wolfswinkel všechny ostatní čaroděje zabil a chtěl jejich moc přesunout do něčeho vhodnějšího, zjistil, že to nejde. Když byli mágové v kruhu, umístili všechnu svou sílu do klobouků, a když se potom kruh rozpadl…“

	„Neměl jinou možnost než klobouky.“

	„Přesně tak.“

	„To muselo být pro Banánového dědka velice neradostné.“

	„To tedy ano, pěkně se rozpálil, když to zjistil. Zuřil celý týden.“

	„Obraťme list…“

	„Ano?“

	„Máš nějakou představu, kde jsme?“

	Vletěli na místo, zahalené neproniknutelným stínem, který sem vrhala kupa právě přelétajících mraků. V moři pod nimi se objevilo obrovské hejno ryb, které nádherně světélkovaly. Vypadalo to, jako by se svět obrátil vzhůru nohama dole se rozlévalo světlo, zatímco obloha potemněla.

	„Kam jsi nás chtěla dovézt?“ zeptal se Malingo Candy.

	„Zpátky na Yebbu Soumrak. Znám ve Velké hlavě jistého Samuela Kleppa. Mohl by nám poradit, jak…“

	Než mohla domluvit, glyf, který až dosud bez problémů uháněl kupředu, udělal velmi nečekanou věc. Uhnul ke straně, jako by za něj něco tahalo. Chvíli divoce poskakoval ze strany na stranu a Candy musela napnout veškerou vůli, aby mu zabránila zabočit nežádoucím směrem.

	Konečně se jí podařilo obnovit původní kurs, ale chování glyfu ji znervóznilo.

	„Co to bylo?“ zeptala se. „Glyf se rozpadá?“

	Malingo poklepal dlaní na bok vozidla. „Nevypadá to,“ řekl. „Je pevný dost.“

	„Tak co… ale ne, Malingo, už zase!“

	Glyf opět zahnul, tentokrát prudčeji než předtím, takže to dokonce chvíli vypadalo, že vyklopí posádku do moře. Malingo sklouzl ze sedátka, a kdyby ho Candy na poslední chvíli nechytila a nevytáhla ho zpátky do bezpečí, byl by spadl.

	Glyf mezitím nabral rychlost. Zdálo se, že si prostě vybral nový cíl, zapomněl na staré instrukce a rozletěl se k němu. Candy a Malingovi nezbývalo nic jiného, než se pevně držet.

	„Nemůžeš ho zpomalit?“ překřikoval Malingo hukot větru. „Snažím se!“ hulákala Candy, „ale neposlouchá mě! Něco nás chytilo, Malingo!“

	Podívala se na svého spolucestujícího, který měl ve tváři výraz naprostého úžasu.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Podívej.“ Řekl to tak tiše, že ho neslyšela, jen viděla, jak jeho rty tvarují to slovo. Pak viděla další slova: „Dvacátá pátá hodina.“ Candy se podívala nahoru.

	Přímo nad uhánějícím glyfem se točil obrovský spirálovitý mrak, jejž jí ukazoval Samuel Klepp. Zcela jistě to byla Dvacátá pátá hodina, Čas, který nepodléhá času.

	„Něco nás tam přitahuje,“ křikla Candy.

	„Ale co?“ opáčil Malingo. „A proč?“

	Candy jen zavrtěla hlavou. „Myslím, že to brzy zjistíme.“

	O tom nebylo pochyb. Vozidlo se pohybovalo tak rychle, že z moře i nebe zbyly jen šmouhy. Candy přestala se všemi pokusy stroj řídit. Nemělo smysl mrhat energií na boj se silou, která byla daleko větší než její.

	Zatímco se glyf řítil k mraku, nemohla si nevzpomenout na příběhy o cestovatelích, kteří vstoupili do Času, který nepodléhá času. Klepp jí řekl, že většina z nich se nikdy nevrátila. A ti, kteří z mraku vyšli, zase zešíleli. Nebyla to příjemná myšlenka.

	„Možná bychom měli vyskočit?“ zavolala přes hvízdající vítr na Malinga.

	„V téhle rychlosti?“ křikl odpověď. „To by byla naše smrt!“

	Měl nejspíš pravdu. Ale co se s nimi stane, až prorazí stěnu oblaků, které zakrývají divy nebo hrůzy Dvacáté páté hodiny? Nebude to stejná sebevražda?

	A pak během jednoho krátkého okamžiku bylo na vyskočení najednou pozdě.

	Glyf se převracel o tři sta šedesát stupňů, několikrát za sebou a tak rychle, že jeho posádka zůstala na svých místech. Candy slyšela, jak chudák Malingo vedle ní křičí hrůzou, a pak se vytratily všechny zvuky, které jí vyplňovaly hlavu Malingovy výkřiky, hukot větru i rána, jak glyf najednou zastavil.

	Ocitla se v náhlém a naprostém tichu a stejně tak náhlé a naprosté tmě.

	Cítila, že glyf už pod ní není, ani Malinga nemohla nahmatat, když se natáhla vedle sebe. Vypadalo to, že se vznáší v prázdném prostoru a nikde není nic, čeho by se mohla dotknout.

	Pak zaslechla déšť.

	Slyšela ho z dálky, ale byl příjemně skutečný. Ať už tohle temné místo bylo cokoli, pršelo tady. Po několika vteřinách si ji našel další zvuk. Ne, nebyl jen jeden, byly dva.

	Dva tlukoty srdce.

	Někdo byl v té tmě s ní. A ať už to byl kdokoli, byli si velmi blízko.

	Candy se pokusila vyslovit otázku, prosté: „Kdo je to?“ Ale ústa ji nechtěla poslechnout. Mohla jen čekat a poslouchat, jak obě srdce tlučou a déšť šumí.

	Kupodivu neměla strach. Na.směsici úderů srdcí a deště bylo cosi uklidňujícího.

	Konečně se ozval třetí zvuk. Ten poslední, který by na tomhle záhadném místě čekala: hlas její matky.

	„Bille, nebuď pryč dlouho, prosím,“ říkala Melissa Quackenbushová. ‚Nemůžu čekat dlouho.“

	Její hlas zněl nezřetelně, nebylo to však kvůli vzdálenosti, ale proto, že mezi ní a Candy byla nějaká stěna.

	„Slyšel jsi mě, miláčku? Nechci tu zůstat sama“

	[image: Image]Tady? pomyslela si Candy. Co tím její matka myslela? Byla snad Melissa Quackenbushová s ní v Dvacáté páté hodině? Určitě ne. Kromě toho bylo v jejím hlase něco, co Candy napovídalo, že mluví mladší žena. Ne ta unavená, smutná žena, kterou naposled viděla ve Followellově ulici připravovat karbanátky. A jak to bylo dlouho, co slyšela svoji matku oslovovat otce miláčku? Roky.

	Potom překvapení stíhalo překvapení – slyšela, jak hlas jejího otce odpovídá.

	I Bill Quackenbush byl slyšet stejně tlumeně jako Melissin hlas. Opět to však byla jemnější, láskyplnější verze, než v jaké Candy svého otce znala.

	 „Slibuji, že budu hned zpátky, srdíčko. Drž se. Za pár minut jsem tady.“

	„Možná bych měla jít s tebou…“ ozvala se Melissa.

	„V tvém stavu, miláčku?“ řekl něžně Bill Quackenbush. „Myslím, že by to nebylo moc moudré. Venku je zima. Zůstaň v autě, pořádně se zabal do deky a já budu zpátky tak rychle, že si ani nevšimneš, že jsem odešel. Miluju tě, Jehňátko.“

	„Já tebe taky, Bochánku.“

	[image: Image]Jehňátko? Bochánku? Candy nikdy neslyšela své rodiče oslovovat se zamilovanými přezdívkami, ani když byla ještě malinká. Možná zapomněla, ale to se jí nezdálo. Jehňátko a Bochánka by si pamatovala. Cítila se trochu divně, jako by špehovala v tajné části života svých rodičů. V části, která patřila do nějakého „bylo nebylo, kdysi dávno“, když ještě byli mladí a šťastně zamilovaní. Možná předtím… 

	„Předtím, než jsem se narodila,“ zamumlala Candy.

	Tentokrát ji její ústa poslechla a promluvila nahlas.

	Dokonce přišla i odpověď.

	„Správně,“ přisvědčila nějaká žena v temnotě kdesi nahoře. Nebyla to její matka. Tahle žena měla slabý abaratský přízvuk a její hlas byl hřejivý a uklidňující. „Ještě ses nenarodila,“ řekla.

	„Tomu nerozumím.“

	„Chtěly jsme ti připomenout něco z tvé minulosti,“ řekla další žena, jejíž hlas byl o něco vyšší než hlas první ženy. „Potřebuješ vědět, kým jsi byla, než ses stala tím, čím budeš.“

	„Jak víte, kdo jsem byla?“ zeptala se Candy. „Nebo kým budu? A kdo jste vůbec vy?“

	„Otázky.“

	„Otázky.“

	„Otázky.“

	Spolu s prvními dvěma ženami se zasmála ještě třetí a kolem Candy se objevilo trochu světla. V něm spatřila všechny tři ženy. Uprostřed trojice, nejblíž k Candy, stála žena, která musela být opravdu stará. Tvář měla poznamenanou hlubokými vráskami a její vlasy spletené do copů, které jí sahaly až k břichu, byly úplně bílé. I přes své vysoké stáří se pohybovala s velkou elegancí. Nezdála se ani být oslabená svým věkem.

	V jemných žilách na její tváři a rukou se míhala temná energie.

	Zeny, které stály po její levici a pravici, byly o něco mladší, ale ani na jedné ženě z trojice nebylo nic stálého. Jejich obličeje, přestože se na Candy tvářily přívětivě, byly plné nepatrných náznaků proměn.

	Nejmladší z nich s černými vlasy učesanými těsně k hlavě měla ve svém jinak vlídném výrazu cosi divokého, zvíře, které se skrývalo kousek pod její půvabnou pletí. Druhá žena, černoška, měla z nich nejpodivnější pohled. Když se rozhrnuly její dlouhé vlasy, mezi nimiž byly i světlé, Candy spatřila oči, v nichž se zračila pýcha noční oblohy.

	To byly ony, tři proměnlivé duše v jedné se skrýval blesk, v druhé obloha a ve třetí dotek divokosti.

	Candy se trojice nebála, jen jí připadala záhadná. Byla už však zvyklá, že v Abaratu člověk zažívá takové pocity. A také se naučila, co má tváří v tvář záhadě dělat – dívat se a poslouchat. Odpovědi na její otázky se pravděpodobně časem vynoří. A kdyby snad ne, pak je prostě nemá znát. To už také věděla.

	[image: Image]Ženy se začaly představovat.

	„Já jsem Diamanda,“ řekla ta nejstarší. 

	„Já jsem Jefi,“ představila se ta divoká. 

	„A já jsem Mespa,“ pravila ta s noční oblohou v očích.

	‚Jsme sestry Fantomayské“ prohlásila Diamanda.

	„Fantomayské?“

	„Psst! Mluv tiše,“ řekla Jefi, i když Candy se nezdálo, že by mluvila hlasitěji než některá ze tří žen. „Podle zákonů jsme tě neměly na Dvacátou pátou hodinu přivést. Ale jednoho dne sem přijdeš, protože budeš plnit jistý úkol. Velký úkol…“

	„Řekly jsme si, že bys to tu mohla trochu poznat…“ nadhodila Mespa.

	„Takže až se sem vrátíš,“ doplnila Diamanda, „budeš připravená. Budeš vědět, jaké to je.“

	„Jak si můžete být tak jisté, že se sem vrátím?“ zeptala se Candy.

	„Prostě jsme,“ prohlásila Diamanda. „V budoucnu tu budeš mít práci…“

	 „Pokud jsme ji dobře předpověděly,“ řekla Mespa. „Někdy je to těžké.“

	Teď, když se nad tím Candy zamyslela, jí to nepřišlo tak nepravděpodobné. Jestliže ji Dvacátá pátá hodina přijala jednou, proč by to neudělala znovu, a jaký byl důvod její přítomnosti v tomto podivném světě?

	[image: Image]„Chci vidět víc,“ řekla Candy a rozhlížela se do tmy, která je obklopovala.

	„Určitě?“

	„Ano.“

	Ženy si vyměnily váhavé pohledy, jako by chtěly říct – jsme připravené to udělat, nebo ne?

	Podle všeho byly, protože prostor kolem Candy náhle ožil a spatřila, jak se v něm jako malé stříbrné rybky, unášené rychlým proudem řeky, míhají prapodivné věci. Nejdřív kolem ní obrazy létaly tak rychle, že si sotva všímala základních tvarů bílé věže, pole žlutých květin, židle stojící na modré střeše domu a muže ve zlatém oděvu, který na ní seděl. Když se však její oči přizpůsobily způsobu, jakým kolem ní hejno výjevů proplouvalo, dokázala si některý vybrat a sledovat ho o něco déle jako kdyby chytila do dlaně rozžhavenou minci a stihla ji otočit a prozkoumat z obou stran, než by ji nepříjemný pocit donutil ji pustit.

	[image: Image]Vidět tolik obrazů najednou rozhodně nebylo příjemné.

	Byly tak výrazné, jejich tvary a barvy tak zvláštní, že ji z pokusů zachytit je a podržet, byť jen na chvilku, bolela hlava.

	Nebolela ji jen intenzita každého obrazu, bylo to tím, že jich bylo tolik. Na každou minci, kterou chytila a obrátila v dlani, připadalo tisic, ne, deset tisíc dalších, které se prokutálely kolem, zaleskly se a zmizely.

	Co Candy viděla?

	Ženu, která šla vzhůru nohama, nad sebou na obloze měla ryby a pod nohama ptáky.

	Muže, který stál v pustině zalité měsíčním světlem a hlava mu kvetla jako oáza myšlenek.

	Město s červenými věžemi pod oblohou plnou padajících hvězd. Další město, dokonalou miniaturu stojící na nohách, nad kterým poletoval modrý pták obyvatelům města se určitě musel zdát velký, přímo gigantický.

	Groteskní masku, která se vznášela ve vzduchu a zpívala; stvoření velké jako lev, které mělo lidskou hlavu, obrovskou a vousatou, a sedělo na okraji sopky. Pobřeží nějakého tropického ostrova, u kterého v zátoce kotvila červená loďka a nad obzorem visela jediná hvězda.

	A tak dále. A dál. A dál. Obrazy nepřestávaly poletovat.

	S některými výjevy přicházely i zvuky, přestože ne vždy k nim seděly třeba blesk, po kterém následoval hrom –, obrazy se objevovaly dřív než zvuky, takže se rozcházely. Občas Candy zahlédla něco povědomého, i když jen na chvilku. Yebbu Soumrak, tyčící se nad vodami Soumračného průlivu. Cesmínový most, přes který pochodovala armáda lidí, z jejichž hlav tryskaly jasné bílé ohně. Dokonce i Trulant, napadený tak strašlivou bouří, že trhala ze země mladé stromy a odnášela je pryč.

	Konečně – když už ji proud obrazů málem utopil – se hejno rybek začalo ztenčovat a až na občasné záblesky podivností se Candy opět naskytl relativně uklidňující pohled na Diamandu, Jefi a Mespu.

	Candy nemohla popadnout dech.

	„Co…?“ zalapala po dechu.

	„Co to všechno bylo?“ nadhodila Mespa.

	„Ano.“

	Odpovědi se ujala Diamanda.

	„Nepatrný drobeček malinkého střípku téměř neviditelného kousku toho, co tady na Odomově špici je. Minulost, současnost minulosti a budoucnost současnosti. Jak vidíš, jsou všechny na jednom místě. Každá částečka každé věci ve všech okamžicích věčnosti.“

	„A co vy?“

	„Fantomaya?“

	„Ano. Co s těmi obrazy děláte?“

	„Studujeme je. Noříme se do nich. Chráníme je.“

	„Před kým?“ zeptala se Candy.

	„Přede všemi a přede vším. Tohle nejsou věci, které by měl vidět obyčejný smrtelník.“

	Candy se zasmála.

	„Co je na tom vtipného?“ zeptala se Jefi.

	„No… copak já nejsem obyčejná smrtelnice?“

	„Dobrá otázka,“ opáčila Diamanda. „Ve skutečnosti jsi hodně věcí, moje milá. Hodné, hodně věcí. Jedna z nich je Candy Quackenbushová z Murki…“

	„Myslíte Kuřátkov?“

	„Ach, ano. Myslela jsem Kuřátkov. Když jsem tam ještě žila, jmenoval se po dědečkovi mého muže.“

	[image: Image]„Počkat,“ řekla Candy a na tváři se jí objevil lehký chápavý úsměv. „Já jsem věděla, že už jsem jméno Diamanda někde slyšela. Vy jste Diamanda Murkittová. Byla jste ženou Henryho Murkitta.“ 

	Stařena pomalu přikývla a sledovala Candy s novým zájmem. „To jsem já. Hodně jsem se změnila, ale v mnohém jsem stejná.“

	„Úžasné,“ řekla Candy.

	 „Je to úžasné?“ podivila Diamanda. „Chceš říct, že jsem úžasná? Proč?“

	„Kruh se uzavírá.“

	„Vysvětli to, prosím,“ řekla Diamanda.

	„Moje cesta začala díky Henrymu Murkittovi,“ řekla Candy. „Něco jsem o něm napsala.“

	„O Henrym?“ řekla Diamanda a vyslovila jméno svého muže s nemalou něžností. „Ty jsi psala o Henrym?“

	„Jen pár stránek,“ přisvědčila Candy. „Byla jsem v pokoji, kde… spáchal sebevraždu.“

	„Aha“ řekla Diamanda tiše. „Tak tohle se s ním stalo.“

	Candy přikývla. „Je mi líto, že vám to musím říct zrovna já.“

	„Ne, neomlouvej se. Je lepší, když to vím, než abych to nevěděla. Věděla jsem, že se dřív nebo později budu muset smířit s pravdou. Já jsem od Henryho utekla, víš. Měl tak málo snů.“

	„Slyšela jsem,“ řekla Candy. „Ne to o těch snech, ale že jste ho opustila.“

	Myslel si, že jsem odešla do Filadelfie, ale proč bych dělala něco takového, když jsem věděla o Abaratu? Ne… chytila jsem první loď, která z toho zatraceného světa odplouvala…“

	„Ty jsi udělala totéž, že?“ zeptala se Jefi.

	„Ano. Já jsem udělala totéž. Neměla jsem loď, která by mě mohla odvézt. Přinesli mě mořští chodci.“ Candy se při té vzpomínce usmála – zdálo se to být tak dávno.

	‚Ale dostala ses sem dřív, než jsme předpokládaly,“ podotkla Mespa. „Mnohem dřív.“

	„Dobrá, sestry,“ řekla Diamanda a začala si rozplétat copy, „vypadá to, že budeme muset být s našimi plány do budoucna velmi opatrné. Do našeho světa vstoupil nový a velmi nepředvídatelný element. A všechno mění. Teď už nebude možné předpovídat budoucnost s takovou jistotou jako dřív.“ Podívala se opět na Candy. „Víme jen, že máme plné ruce.“

	„Co se změnilo?“ zeptala se Candy. „Prosím, vysvětlete mi to. Je toho tolik, co bych chtěla vědět. Mám pocit, jako bych sem patřila. Jako by tohle byl můj skutečný domov.“

	Trojice se jí to nepokusila nijak vyvrátit.

	Očividně také věří, že sem patřím, pomyslela si Candy. Když si to uvědomila, zaštípaly ji v očích slzy štěstí. Úsměvy a mlčení trojice žen potvrzovaly něco, v co se zatím neodvažovala ani doufat. Měla důvod tu zůstat. I když zatím nikdo nevěděl jaký, stejně sem patřila.

	„Jestliže tu opravdu mám nějaký úkol,“ řekla Candy, „chci říct, jestli jsem něco víc než jen obyčejná turistka, můžete mi pomoct pochopit, co je to za úkol?“

	„Velmi rády,“ přisvědčila Jefi.

	„Ale nevíme, jestli tomu samy rozumíme,“ pokračovala Mespa.

	Hvězdné nebe v jejích očích se zachvělo. Ona se nebojí, pomyslela si Candy, je jen zvědavá a nadšená.

	„Něco se mi stane, že ano?“ zeptala se Candy.

	„Moje milá, něco už se ti stalo“ řekla Diamanda. „Nejsi přece tatáž, dívka, která skočila do Izabelly, nebo ano?“

	Candy nad tím chvíli přemýšlela. Ale jen chvíli.

	„Ne. Ne, nejsem.“ Pak dodala: „Jsem někdo jiný. Jen ještě nevím, kdo ten někdo jiný je.“

	„Od toho jsou přece cesty,“ poznamenala Diamanda Murkittová. Nezapomínej, že jsem vykonala stejnou cestu. Hledala jsem něco, co mi chybělo. A věř mi, Candy, ať už si myslíš, že jdeš kamkoli, ten pravý cíl je vždycky… tady.“ Poklepala se na hrudník, přímo na srdce.

	„Vrátím se někdy do Napříště?“ zeptala se Candy.

	Ženy si vyměnily úzkostné pohledy.

	„Co se děje?“ zeptala se Candy, když z jejich očí vyčetla znepokojení. „Víte o tom něco?“

	„Viděly jsme náznaky…“ řekla Diamanda, „jen náznaky.“

	„Moc ti toho nemůžeme prozradit,“ dodala Jefi.

	„Ale jsou to špatné zprávy?“ zeptala se Candy.

	„Ne pro tebe,“ řekla Mespa.

	„Tak pro koho?“

	Jefi s Mespou se podívaly na Diamandu, jako by od své starší sestry hledaly pomoc.

	„Já nebudu vyrábět proroctví z pouhých náznaků,“ řekla Diamanda. „Ale měla bys vědět, moje milá, že odteď na tebe číhá nebezpečí na každém kroku. Na tebe a i na ty, kteří budou cestovat s tebou. Dokonce i na místa, na která půjdeš. Než vyřešíš všechny záhady, které před tebou leží, můžeš přivést ke zkáze celá města.“

	„Mně to tedy připadá jako proroctví,“ prohlásila Mespa.

	„Tak co jí podle tebe máme říct?“ zeptala se trochu podrážděně stařena.

	„Mohly bychom začít příběhy, které jsme slyšely o Finneganovi.“

	„Kdo je Finnegan?“ zeptala se Candy a napadlo ji, že už jí o tom na její cestě možná někdo říkal, protože to jméno jí bylo povědomé. Nebo snad znala nějakého Finnegana v Kuřátkově?

	„Finnegan se ti bude líbit!“ řekla Diamanda se škádlivým úsměvem.

	„To bude,“ souhlasila Mespa.

	„A pak jsou tu ještě rekviaxové,“ podotkla Jefi, než se Candy stačila zeptat na Finnegana.

	„Kdo jsou rekviaxové?“ zeptala se Candy, rozhodnutá tentokrát odpověď získat.

	Chvíli bylo ticho. Candy přejížděla pohledem z tváře na tvář. „Prosím,“ naléhala. „Potřebuji vaši pomoc.“

	Mespa začala. „To jsou ti nejhorší z nejhorších.“

	„Jsou to nepřátelé lásky,“ pokračovala Diamanda. „Nepřátelé života. Zlí tak, že to nelze popsat slovy…“

	„A kde žijí?“

	„Teď,“ řekla Jefi, „žijí hluboko v Izabelle a doufejme, že tam také zůstanou!“

	„Pochybuji,“ řekla Diamanda. „Slyšely jsme mnoho zvěstí, že rekviaxové jsou prý na pochodu. A někteří říkají, že až se rekviaxové vynoří, svět tak jak ho známe skončí!“

	„Mám z toho strach,“ nechala se slyšet Candy.

	„Zakazuji ti mít strach,“ odpověděla Diamanda vlídně. „Ona se nikdy nebála, neměla by ses bát ani ty.“

	„Ona?“ opáčila Candy. „Koho tím myslíte, jaká ona?“

	Překvapivě všechny tři ženy otevřely ústa, aby odpověděly, ale než tak kterákoli z nich mohla učinit, ozval se zvuk, jako by se zavíralo několik dveří – asi tak deset –, z nichž nejmenší zněly jako dvířka od domečku pro panenky a největší jako pevná dubová vrata, která se zabouchla někde blízko.

	„Přichází,“ vykřikla Jefi.

	„Musíme jít, Candy“ vysvětlila Diamanda. Abraham Hollow, strážce Dvacáté páté hodiny, nesouhlasí s tím, aby do Času, který nepodléhá času, vstupoval někdo zvenčí. Kdyby se dozvěděl, že jsi tady, poručil by bratrům Fugitům, aby tě roztrhali na kousky, končetinu po končetině!“

	[image: Image]„Hezké,“ řekla Candy. „Co mám dělat s těmi otázkami, které jsem ještě chtěla položit?“

	„Nechat si je na příště,“ poradila jí Jefi.

	„Jenže já jich mám tolik,“ stýskala si Candy.

	Ženy se připravovaly na spěšný odchod, vykasaly si šaty a nervózně se přitom rozhlížely kolem. Očividně netoužily Abrahama Hollowa potkat.

	 „Znovu se setkáme,“ ujistila ji Diamanda, „neboj se. Máme si toho všechny tolik co říct. Mimochodem, děkuji ti za zprávy o Henrym. Zahanbila jsi mě tak, že jsem se musela omluvit.“

	„Ale… on je mrtvý,“ řekla Candy.

	„To tady nemá žádný význam,“ připomněla jí Diamanda.

	„Proč?“

	„Protože tohle je Dvacátá pátá hodina. Tady je všechno. Teď je všechno. I včerejšek.“

	„Já tomu…“

	„Pospíšila by sis, Diamando Murkittová?“ řekla Mespa a chytila starou ženu za ruku. „Slyším, že Abraham už přichází.“

	‚Ano, ano,“ přitakala Diamanda. „Už jdu. Jen jsem chtěla, aby pochopila…“ 

	„Nemáme čas,“ naléhala Mespa.

	‚Nemáme čas?“ zasmála se Jefi. „Tak to je určitě něco, čeho máme nazbyt. Čas, čas a zase čas.“

	‚Nedělej chytrou,“ odsekla Mespa. ‚Nechci, aby nás tu Abraham našel. Ani jednu. A TEĎ POJĎ.“

	Teď už táhla Diamandu za ruku.

	„Promiň,“ omluvila se stařena Candy. „Chtěla jsem ti toho tady tolik ukázat. A obávám se, že další možnost propašovat tě sem už mít nebudeme. I tohle krátké nakouknutí stálo spoustu zařizování…“

	„Už toho povídání necháš?“ řekla Mespa.

	„Ano, ano. Už jdu.“

	Světlo, které předtím trojici odhalilo, bylo stále jasnější. Za chvilku budou všechny pryč. Než se však sestry rozplynuly v záři, Diamanda se natáhla a dotkla se Candyiny ruky.

	„Závidím ti,“ řekla.

	„Proč?“

	„Ta cesta, kterou máš před sebou… to bude opravdu něco. Věci, které čekají, až je objevíš…“ Usmála se a zavrtěla hlavou. „Nedokážeš si to ani představit. Opravdu… Ani představit.“

	Pak její prsty sklouzly z Candyiny ruky a všechny tři ženy zmizely v proudu světla.

	Když se ztratily, zahlédla Candy na chvilku toho, kdo předtím bouchal dveřmi Abrahama Hollowa, strážce Času, který nepodléhal času. Nebyl od nich ani deset metrů, stál na prahu dveří, které právě zavřel, a díval se na něco pod svýma nohama. Měl na sobě objemnou rudou řízu a jeho tvář byla hladká a průsvitná, jako někdy bývají tváře nesmírně starých lidí. Na nose mu seděly brýle s malými kulatými černými skly, jež zakrývala jeho oči, a na hlavě měl rozcuchanou kštici bílých vlasů.

	„Tady jsi, Brepto,“ řekl velkému strakatému abaratskému potkanovi, který se objevil pod jeho nohama. S velkou námahou se sehnul a nabídl potkanovi rukáv své řízy. Zvíře se okamžitě vyškrábalo po rukávu nahoru, oběhlo Abrahamova shrbená ramena a usadilo se mu u ucha, jako by mu něco šeptalo. Možná že to potkan skutečně dělal, protože stařec potom zamumlal:

	„Vetřelec, říkáš? Možná bych měl zavolat bratry…“

	Otevřel dveře za sebou a zavolal:

	„Tempe! Julie!“

	Musím jít, řekla si Candy, než mě tady chytí. Ale kterým směrem by měla utíkat? Všude kolem byla tma, jen na prahu, kde stál Abraham Hollow a jeho chlupatý donašeč, bylo světlo. Rozhodla se, že nejlepší bude obrátit se ke starci zády a běžet na druhou stranu.

	Přesně to také udělala, rozběhla se do tmy a tiše proklínala tři sestry, které utekly a nevzaly ji s sebou.

	„Támhle!“ vykřikl Abraham Hollow. „Slyšel jsem tvoje nezvané nohy. Támhle!“

	Candy se ohlédla přes rameno. Dveře, u kterých Hollow a Brepta stáli, se rozletěly, pak i další dveře za nimi a ještě další dveře za nimi. A z těch vyšli bratři Fugitové.

	Candy byla před nebezpečími Dvacáté páté hodiny samozřejmě varována. Věděla, že všichni lidé, kteří se sem v uplynulých letech odvážili, buď zmizeli, nebo zešíleli. Stačil jediný pohled na bratry Fugity a pochopila proč. Měli tváře jako klauni bílou kůži, velká ústa a vykulené oči. To ale bylo to nejmenší. Skutečně zneklidňující bylo, že se jim všechny části – oči, ústa, nosy, uši a dokonce i tři malé chomáčky červených vlasů, které měli na hlavách – pohybovaly po obličejích jako ručičky bláznivých hodin. Jejich ústa, přestože byla neustále v pohybu, promluvila:

	„Vidím ji, bratře Julie!“ prohlásil jeden z bratrů.

	„Já také, bratře Tempe. Já také!“

	„Navrhuji, abychom jí vyrvali srdce, bratře Julie!“

	„Navrhuji, abychom jí nejdřív pomátli rozum, bratře Tempe!“

	Tak takhle to tedy je, řekla si Candy. Jeden hlasoval pro šílenství, jeden pro vraždu. Je jedno, který z nich ji chytí, v obou případech už nebude mít příležitost poučit se z toho, co viděla v Čase, který nepodléhá času.

	Nečekala, co si bratři budou ještě povídat. Utekla do tmy, která ji zcela obklopila. Neviděla nikde ani stopu po nějaké cestě ven, žádné dveře ani okna. Ani škvírku světla z vnějšího světa.

	Napadlo ji, že nemá co ztratit, když začne volat o pomoc. Klauni s bláznivými obličeji stejně vědí, kde je. Zavolala tedy Malinga a marně doufala, že ji uslyší.

	„Malingo? Tady jsem!“ (Ať už tady znamenalo cokoli.) „Prosím, jestli mě slyšíš, ozvi se.“

	Odpověď dostala, ale ne takovou, jakou si přála. Byla to jen ozvěna jejího vlastního křiku, ale stěny, od kterých se odrazila, přeskupily slova a udělaly z vět nesmysly.

	„Se slyšíš jestli mě. Ozvi tady? Jsem prosím Malingo!“

	I ozvěny měly na tomhle místě svou hlavu.

	Když slova utichla, zaslechla Candy dva tiché hlasy, které byly děsivě blízko.

	„Myslím, že bychom ji měli chytit, bratře Julie.“

	„Myslím, že bychom měli, bratře Tempe. Myslím, že bychom měli.“ Znělo to, jako by byli dva nebo tři metry daleko. Candy nečekala, až přijdou ještě blíž. Vyrazila znovu do tmy, nestarala se, kam běží, jen byla odhodlaná nedovolit bratrům Fugitům, aby ji dohnali.

	Věděla, že nemůže utíkat věčně. Bylo jen otázkou času, kdy ji doženou klauni, kteří se jí pověsili na paty. A pak se stane co? Možnosti už znala. I kdyby jim vyklouzla, ozvěny a vzpomínky na kroužící tváře pronásledovatelů by si vybraly svou daň. Všechny zázraky, které tu viděla, by vymazalo šílenství.

	Ne! To nemohla dopustit. Běžela slepě dál, rozhodnutá nepřidat se k těm, kdo utekli z Dvacáté páté hodiny příliš pomatení, než aby o tom mohli vyprávět.
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	MONZUN

	VYČERPANÍ TROSEČNÍCI z POTOPENÉHO Belbela strávili první den na ostrově Nyní na pláži, na niž je vyvrhlo moře. Pokaždé, když se přihnal příboj, vynesl na písek další trosky většinou rozštípaná prkna a provazy. Protože trosečníci nepředpokládali, že by museli zapálit oheň (ve Tři odpoledne bylo teplo, k čemu by jim byl oheň?), nebylo jim dřevo k ničemu. Každou chvíli však moře vydalo bednu se zásobami, včetně nouzových zásob jídla.

	Naneštěstí však nikde nebyl žádný lék pro Neplechu a jeho bratry, kteří byli stále ve velmi špatném stavu. Přestože jejich rány přestaly krvácet, nevypadalo to, že by měli přijít k vědomí. Geneva, Tom, kapitán a Tria mohli jen společně postavit z větví a listů malý přístřešek a položit bratry pod něj, aby je ochránili před žárem odpoledního slunce.

	Tom i kapitán u sebe naštěstí měli každý svůj Kleppův Almenak, navíc každý jiné vydání, mohli se tedy nad brožurkami radit o různých věcech.

	„Nejsou tam vždycky spolehlivé informace,“ varovala je Geneva, když Tom prohlásil, že uvaří dušené bobule, které našel na cestě hlouběji do nitra ostrova. „Klidně bychom se mohli otrávit.“

	„Pochybuji, že byv Almenaku byl recept na jedovaté jídlo,“ mínil Tom.

	„Jak chceš,“ řekla Geneva, kterou to vůbec nepřesvědčilo. „Ale jestli všichni onemocníme…“

	Zatímco se dohadovali, Tria brala bobule jednu po druhé do ruky a čichala k nim. Některé z nich, malé a zelenavé, odhodila pryč. Zbytek nechala v pytli, do něhož je Tom nasbíral, a se svou obvyklou zvláštní sebedůvěrou prohlásila: „Jsou v pořádku.“

	Pečlivě je tedy uvařili a ukázalo se, že je z nich vynikající jídlo. „Ale stejně nám mohlo být špatně z těch zelených,“ připomněla Geneva Tomovi a kapitánovi, „kdyby nám Tria nezabránila je sníst.“

	„Proboha, Genevo,“ ozval se McBean, „už to nech být. Máme na starost dost důležitých věcí, než abychom se ještě hádali o jídlo.“

	„Například?“

	„Například jeho.“ McBean se podíval směrem k Neplechovi. „Podle Almenaku nejsou na ostrově žádná města, jestliže tu tedy jsou nějací doktoři, žijí v divočině. Je tu spousta kostelů, ale Klepp většinu z nich popisuje jako opuštěné.“

	„Je tu Letohrádek,“ řekla Geneva. „Možná tam ještě žijí nějací lidé…“

	„Jak je ten Letohrádek odtud daleko?“ zeptal se kapitán McBean Toma.

	„Podívej se sám,“ vyzval ho Tom a zvedl svůj Kleppův Almenak, aby ho všichni viděli. Ukázal na zátoku na severo-severozápadní straně ostrova. „Domnívám se, že jsme tady. A Letohrádek je tady, kus od nás. Asi tak dva dny chůze, možná víc, jestli je tam kopcovitý terén.“

	„Což určitě je,“ podotkla Geneva. „Celý ostrov je kopcovitý. Ale i tak bychom mohli Neplechu nést.“

	„Je to dobrý nápad, hýbat s nimi?“ zeptal se McBean.

	„Nevím,“ odpověděla Geneva a zavrtěla hlavou. „Nejsem doktorka.“

	„To je ten problém – nikdo z nás není doktor,“ zalitoval Tom. „Kdybych měl hádat, řekl bych, že to pro ně bude smrtelně nebezpečné, ale čekat tady je možná ještě horší nápad.“

	V tu chvíli se všichni přestali dívat do mapy a vzhlédli. Vítr náhle zesílil a pás rozkvetlé vegetace, v jejímž stínu seděli, se zavlnil a zašuměl. A ten vítr přinesl zvuk stovek hlasů, které všechny zpívaly bezeslovnou píseň.

	„Nejsme sami,“ prohlásil kapitán.

	Hudba byla majestátní a klidná zároveň.

	„Hadi,“ řekla Tria.

	„Hadi?“ opakoval kapitán.

	„Má pravdu,“ přisvědčil Tom, „na ostrově jsou červenožlutí hadi – bdící hadi se jim říká. Zpívají. Stojí to v Almenaku“

	„Nevzpomínám si, že by na ostrově byli hadi,“ řekla Geneva. „Ale ano,“ ozval se Tom. „Princezna si je přála…“

	„Na svatbu.“

	„Přesně tak. Finnegan je přivezl z Magmae, kde se přirozeně vyskytují. Očividně se jim tady zalíbilo. Klepp píše, že všichni utekli ve zmatku po… po tom, co se stalo na svatbě. Tady na Nyní nemají žádné přirozené nepřátele, proto se množili a množili. Teď jsou všude.“

	„Jsou jedovatí?“ zeptala se Tria. Bylo to zřejmě poprvé, co ji slyšeli nahlas vyjádřit strach z okolního světa.

	„Ne,“ ujistil ji Tom. „Jsou velmi přívětiví, pokud si dobře vzpomínám. A velmi muzikální.“

	„Úžasné,“ řekl kapitán. „Co to zpívají? Jsou to jen nesmysly?“

	„Ne,“ řekl Tom a přečetl z Almenaku: „Píseň, kterou bdící hadi zpívají, je ve skutečnosti jedno nesmírně dlouhé slovo nejdelší slovo v prastarém jazyce, který používají. Je tak dlouhé, že ho mohou zpívat celý život, ale stejně nedojdou na konec.“

	„To zavání kleppismem,“ prohlásila Geneva. „Jak by se ho vůbec mohli naučit?“

	„Dobrá otázka,“ podotkl Tom. „Možná už se s tím rodí, jako se rodí se stěhovacím instinktem?“

	„Rodí se s písní,“ řekla Geneva.

	Tom se usmál. „Ano. Nelíbí se ti ta myšlenka?“

	„Líbit se a být pravdivá není totéž, Tome.“

	„Někdy musíš vnímat věci srdcem a ne hlavou, Genevo.“

	„A to mělo znamenat co?“ odsekla Geneva.

	„Ale nic.“

	„Ne, jen mi to řekni, Tome,“ naježila se Geneva. „Takové zlomyslné poznámky by sis mohl nechat od cesty, když…“

	„Nebyla zlomyslná.“

	„Fajn, proč bys jinak…“

	„Nesnáším, když…“

	„Nechte toho,“ okřikla je Tria. „Oba dva.“ Najednou měla v očích slzy. „Podívejte se na ně.“

	Zatímco se mezi Tomem a Genevou schylovalo k hádce, Neplecha a jeho bratři začali dýchat strašným způsobem, z jejich hrdel se ozývalo kolektivní chrčení, které nevěstilo nic dobrého.

	„Proboha…“ Tom odhodil Almenak a přesunul se k malému lůžku z listů a květin, na které bratry položili. „To vůbec nezní dobře.“ Klekl si vedle Neplechy a položil mu ruku na čelo. Neplecha divoce koulel očima za zavřenými víčky a jeho dech byl každým okamžikem rychlejší a mělčí.

	V tom okamžiku, jako by se všechny náhody rozhodly sejít na jednom místě (hádka, zpěv, vítr a teď Neplechova agónie, které se udály po chvilkách za sebou), se kapitán podíval k nebi a řekl: „Myslím, že bychom se měli schovat.“

	Nemusel vysvětlovat proč. Slunce zakryl obrovský bouřkový mrak a vítr svištící mezi stromy náhle zesílil a z některých křehčích květin otrhal okvětní lístky.

	Všichni se vrhli splnit kapitánův návrh a nastala mela. Byli rychlí, nebyli však dost rychlí, aby stihli všechno přesunout, než začalo pršet. Nejdřív spadlo pár ojedinělých kapek a potom se během několika vteřin spustil prudký liják, tak silný, že na sebe všichni museli křičet, aby se slyšeli.

	„Tome, pojď sem!“ křikl kapitán. „Vezmeme spolu Neplechu!“

	„Kam půjdeme?“ zavolal Tom.

	„Támhle nahoru!“ ukázal McBean na mírný svah mezi stromy.

	Liják byl tak vydatný, že po svahu stékaly říčky pískově hnědé vody a unášely s sebou spadané listy, větvičky, květy a tu a tam i mrtvého hlodavce. Neplechovo provizorní lůžko už bylo skoro tři centimetry pod vodou.

	Zablesklo se a ozval se hrom. Déšť zaútočil s novou silou, jako by chtěl odplavit celý svět.

	„Já ho ponesu!“ zaječel Tom nahlas, aby překřičel hluk praskajících větví a hřmících hromů.

	Kapitán nedostal příležitost mu to rozmlouvat. Tom prostě zvedl Neplechu do náruče, sklonil hlavu, aby ho déšť neoslepoval, a začal šplhat po svahu. Ostatní ho následovali a nesli všechno, co mohli ze svého malého tábora zachránit.

	Liják neustával, byl stále silnější, až se svět okolo proměnil v ohlušující šedozelenou rozmazanou skvrnu.

	Tom krok za krokem stoupal do svahu, až byl ve dvou třetinách cesty vzhůru. Pak povodeň seshora náhle přinesla velkou kládu. Tom se pokusil uhnout, aby do něj kláda nevrazila, ale váha bratrů, které nesl, ho zpomalila. Kláda mu zasadila pořádnou ránu a podrazila mu nohy. Tom upadl a Neplecha mu vyklouzl z náruče. Oba se kutáleli zpátky dolů po svahu a cestou s sebou strhli všechny ostatní.

	Když se dostali až dolů, bylo to jako spadnout doprostřed proudu rychle tekoucí řeky. Geneva chytila Triu, aby voda holčičku neodnesla až na pláž a nespláchla ji do moře. McBean zase pravou rukou popadl Genevu, levou se chytil stromu a držel se zuby nehty, dokud se monzunový déšť nevyčerpá.

	Liják je nepřestával bušit do hlav. Bylo to, jako by se nebesa otevřela a vypustila vodu, kterou si šetřila sto let.

	Potom déšť ustal tak náhle, jako začal jako by někdo otočil kohoutkem. Skrz vyždímané mraky vykouklo slunce a ozářilo potlučený svět. Síla deště otrhala ze všech květin okvětní lístky. Menší listy opadaly z větví a ty větší voda potrhala. Vyrvala také ze země keře i s kořeny a odnesla je dolů na pobřeží a pak do příboje, který už nebyl bílý, ale zbarvený do červena blátem, které do něj liják spláchl.

	McBean, Geneva, Tria a Tom, vyčerpaní nemilosrdným útokem deště, stáli po kotníky v bahně a nepořádku. Dívali se na nebe, neschopní promluvit, a sledovali, jak se mezi řídnoucími mračny objevují stále větší skvrny modři.

	Když sluneční teplo prošlo pocuchanou zelenou klenbou a dotklo se vegetace kolem trosečníků, stali se svědky fenoménu, o kterém se Klepp ve svém Almenaku nezmiňoval. Očividně nikdy nebyl na Nyní, když se tam spustila bouře, protože kdyby byl, zcela jistě by o zázraku, který následoval, do Almenaku něco napsal.

	Potlučená zeleň všude kolem začínala znovu růst. Kořeny, které obnažila valící se voda, se natahovaly dolů do rozbahněné země jako pokroucené prsty. Ze zlámaných větviček a popraskaných větví vyrašily nové, zdravé a zelené, na nich se objevily baculaté pupeny a rozvily se přímo před očima užaslé čtveřice. Ze zbytků lijákem pobitých starců se jako dychtivé zelené děti vinuly nové šlahouny a ze země rostlo kapradí a jeho křehké výhonky se rozvíjely takovou rychlostí, že se během několika okamžiků začaly otírat o nízko posazené větve stromů.

	„Můj ty skutku,“ vydechl Tom.

	„Už jsi někdy něco takového viděl?“ zeptala se Geneva kapitána.

	Kapitán pomalu zavrtěl hlavou.

	„Nikdy,“ řekl.

	Zelené představení by bylo úžasné samo o sobě, tím to však neskončilo. Monzun probudil v zeleni další, skryté části, jejichž kvetoucí anatomie nebyla tak docela rostlinná. Nevykukovalo tuhle mezi okvětními lístky náhodou tajuplné oko? A neotevírala se onde ústa na vlhkostí nacucaných hlízách rostliny, která seděla napůl v zemi a napůl na povrchu jako jasně zelená cibule?

	Všude kolem se objevovaly známky podivného života křupání, mumlání, protahování ano, dokonce i něco jako smích, jako by rostliny pohled na jejich různorodé životy náramně pobavil.

	První se zeptala Tria: „Kde je Neplecha?“

	Všichni se rozhlédli. Bratři Johnové nebyli nikde vidět. Kapitán poslal každého jiným směrem a přikázal jim, aby si pospíšili, neboť je to otázka života a smrti.

	„Jestli leží tváří dolů ve vodě, mohou se právě teď topit!“

	Jeho slova všechny pobídla k pečlivému pátrání. U paty svahu byly velké, mělké kaluže plné kalné dešťové vody. Prolezli je na všech čtyřech z jednoho konce na druhý se zoufalou nadějí, že najdou Neplechu dřív, než bude pozdě.

	Vegetace kolem nich se mezitím stala ještě aktivnější a plodnější, pupeny praskaly jako pražená kukuřice a stoupala z nich sladká vůně nových květů. Některé rostliny tak bažily po plodech, že z nich už teď vyletovala oblaka pylu, která se vznášela ve vzduchu jako jemný zlatý kouř.

	Trosečníci si toho samozřejmě nevšímali. Měli starost o Neplechu. Nikdo nic neříkal, ale všichni se začínali obávat nejhoršího. Možná ho proud spláchl ze svahu na pláž a pak do moře. Pokud ne, tak kde byl?

	[image: Image]Byla to Tria vždy všímavá Tria –, kdo poukázal na to, co se stalo se zbytkem jejich věcí. Věci, které se pokusili zachránit před monzunem a které se jim podařilo vynést po svahu nahoru, jen aby je opět ztratili, když je povalila kláda, byly všechny na jednom místě. Zdálo se, že je tam snesly dlouhé hadovité šlahouny obrovské rostliny, která seděla v královském osamění na úpatí svahu.

	[image: Image]Šli ji tedy prozkoumat. Rostlina stále rostla a vzkvétala a nesla velké zelené lusky, lesklé zdravím. Jak rostly, vrzaly a vydávaly pronikavé aroma, jaké vydávají všechny rostoucí zelené věci. Rostlina vypadala jako malý lesík, zvenčí obalený propletenou houštinou, protkanou čerstvě vypučenou květenou. Sem přinesla voda věci z jejich tábora, které se teď staly částmi spletité sítě šlahounů, jako by se je snad ctižádostivý mozek rostliny snažil proměnit v bizarní květy.

	Za spletenou vrstvou, v srdci miniaturního pralesíka, byl porost výrazně hustší. Vlastně byl tak hustý, že téměř skryl obrovský lusk, ze kterého ještě ukápavala šťáva, jak byl čerstvý.

	„Podívala by ses tam?“ řekl Tom a rozhrnul závoj šlahounů.

	„Je tam,“ ujistila ho Tria. „Je tam uvnitř.“

	„Neplecha?“ zeptala se Geneva.

	Tria přikývla.

	Ostatní tři si vyměnili zmatené pohledy.

	„Kapitáne,“ ozval se Tom. „Pomoz mi, bud tak hodný.“

	Začali tahat za vnější vrstvu houští. Šlahouny se rozvinuly a omotaly se kolem jejich rukou a paží, i kolem nohou. Byly příliš tenké – a příliš hravé –, než aby napáchaly opravdovou škodu, ale i tak zpomalovaly postup.

	„Kéž bych měl nůž,“ povzdychl si kapitán.

	„Pusťte mě na to!“ řekla Geneva. „Vy dva byste s tím bojovali celý den!“

	Vkročila mezi ně a začala tahat za spletenou zelenou masu a pak – když se dostala na druhou stranu – na ni zatlačila a otevřela ji jako velké dveře, které Tom s kapitánem podrželi a vytvořili tak vchod do srdce lesíka.

	Už sotva funěli, na zpocené tváře se jim lepily kousky listů a zachycovaly se jim na řasách a ve vlasech.

	Ustoupili, aby Tria mohla projít vchodem a dostat se k lusku, jejž houští kolem chránilo.

	„Buď opatrná,“ nabádal ji Tom.

	Sotva domluvil, lusk, který visel na velké stočené spleti šlahounů se začal hýbat. Zachvíval se, jako by uvnitř něj bylo něco, co teď dostávalo slabé křeče. Jeho šev začal praskat se zvukem trhajícího se plátna a zevnitř tryskaly chuchvalce sladké šťávy.

	Tria se otočila a podívala se na dospělé.

	„Vidíte?“ řekla a tvářila se vesele, což bylo velmi neobvyklé.

	Vršek lusku odletěl jako víčko soudku. Uvnitř, ve směsi bláta a vody, ale na podušce z listů a propletených šlahounů, ležel John Neplecha a jeho bratři.

	Měli pořád zavřené oči, ale teď – nejspíš díky světlu, které náhle dopadlo na jejich tváře, když víčko lusku odskočilo – se pohnuli.

	Jako první otevřel oči John Kecal. Namáhavě zamrkal. Pak se zamračil a krátce se zasmál.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Jsi vzhůru…“ řekl Tom.

	Jako další se ozval John Dřímal: „Já také!“

	Bylo to jako pozorovat hvězdy vysvítající na nočním nebi Johnové jeden po druhém otevírali oči a do jejich udivených tváří se vracelo světlo plného vědomí.

	Sám Neplecha však zůstával v bezvědomí, přestože jeho bratři byli vzhůru během chvilky.

	„Měli bychom vás odtamtud vynést,“ řekl jim Tom, „než si ten strom usmyslí, že vás zase spolkne.“

	„Neobtěžujte se,“ řekl Had. „My ho vzbudíme a pak se může vyškrábat ven sám.“

	„Možná to půjde těžko,“ prohlásila Geneva a pečlivě se zadívala na Neplechu. „Ani se nepohnul.“

	„Neboj se…“ ujistil ji John Bledule.

	„… děláme to tak pokaždé, když spí,“ dodal John Plesk. Pak se podíval na ostatní bratry a zeptal se: „Jste všichni připravení?“

	Z obou parohů se ozvalo souhlasné mumlání.

	John Had začal odpočítávat:

	„Tři. Dva. Jedna…“

	A všichni Johnové jako jeden muž zaječeli:

	„NEPLECHO?“

	Nejprve se nedočkali žádné odpovědi, vůbec žádné. Zadrželi dech – Řízek, Bledule, Kecal, Dřímal, Nebojsa, Had i Plesk. Pak sebou Neplechovo levé oční víčko sotva znatelně zacukalo a o chvíli později otevřel levé oko. Hned poté následovalo pravé.

	„Proč ležím v té kytce?“ zněla jeho první otázka. Potom se vykutálel ven na zem promáčenou deštěm a pokrytou kořínky. Když upadl, trhl sebou.

	„Hromy a blesky na tebe, Neplecho,“ ozval se John Had. „Nemůžeš být opatrnější? Naše tělo je zraněné, pamatuješ?“

	„Drak…“ řekl John Neplecha.

	„Ty si vzpomínáš?“ zeptala se Geneva. Neplecha kývl. „Tak to je dobře.“

	„Samozřejmě že si to pamatujeme,“ přisvědčil John Had. „Na něco takového se nezapomíná.“

	„Jen nevím, jak jsem se odtamtud dostal sem,“ divil se Neplecha.

	„Tak to je na nás, abychom ti to vyprávěli, a na tobě, aby sis to poslechl,“ odpověděla s úsměvem Geneva.

	„Podejte mi někdo ruku,“ řekl Neplecha a natáhl ruku kTomovi.

	„Mám tě,“ ujistil je Tom a pomohl bratrům na nohy.

	Vegetace všude kolem pořád rašila, vymotali se proto společně z keře a vytahali si z vlasů a z oblečení kousky šlahounů a potrhaných listů. Slunce svítilo a hřálo, na obloze nebyl ani mráček. I nejhlubší kaluže se rychle vsakovaly do země.

	„Vítejte na Nyní,“ řekl Tom Johnům. „Smrti jste unikli opravdu o vlásek.“

	„My se nikam nechystáme,“ prohlásil John Neplecha a opatrně se protahoval v teplé záři. „Musíme ještě zažít hodně dobrodružství. Bojovat s draky. Najít Finnegana.“

	„Co je to za hudbu?“ zeptal se John Bledule.

	„To zpívají nyníánští hadi,“ odpověděl Tom.

	John Neplecha se široce zazubil. „Vidíte?“ řekl a malinko zatřásl hlavou. „Další věc, kterou musíme udělat. Poslechnout si hadí zpěv.“
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	VŠECHNY VĚCI V ČASE

	CANDY BĚŽELA a nepřestávala utíkat, neodvažovala se ani ohlédnout přes rameno na bratry Fugity. Nemusela. Po celou dobu, kdy ji pronásledovali, skoro bez přestávky mluvili.

	[image: Image] „Neví, kam běží, bratře Tempe.“

	„To tedy neví, bratře Julie, to tedy neví.“

	„Každou chvíli může upadnout, bratře Tempe.“

	„Přímo na nos, bratře Julie, přímo na nos.“

	Byli jako párek mizerných komiků jen mluvili, ale nikde žádná pointa. Jejich konverzace byla Candy tak protivná, až ji to svádělo otočit se a říct jim, aby byli zticha. Pak ale pomyslela na jejich děsivé tváře, po kterých pochodovaly oči, uši a další části hlavy, a už neměla na konfrontaci chuť. Bude lepší prostě utíkat. Musí odsud vést nějaká cesta. Dovnitř to přece šlo, ne?

	Ale ať se podívala kamkoli, po nějakém východu nebyla nikde ani stopa. Všude jen tatáž neproniknutelná temnota. A také začínala být unavená. Hruď jako by jí něco svíralo a v krku měla sucho. Věděla, že dřív nebo později upadne. Až se tak stane, její ukecaní pronásledovatelé budou okamžitě u ní.

	„Zpomaluje, bratře Julie.“

	„Vidím, bratře Tempe. Vidím.“

	Candy přidala, jen aby jim dokázala, že se mýlí. Sotva tak učinila, vzpomněla si na zmatené chvíle, které předcházely její návštěvě na tomto temném místě. Jak se glyf převrhl a vyhodil ji ven.

	A hele, řekla si, to je možná odpověď na můj problém.

	Hledala dveře, protože předpokládala, že ven se nelze dostat jinak než dveřmi. Ale tak se přece dovnitř nedostala! Pokud chtěla utéct, měla by se možná vrhnout do tmy a zbytek svěřit osudu.

	Vrhla pohled přes rameno. Bratři byli jen pár kroků za ní. Jestliže jim chce zkusit utéct, musí teď, nebo nikdy.

	Počítala do tří.

	„Jedna…“

	„Co to říkala, bratře Julie?“

	„Dvě…“

	„Nerozuměl jsem jí, bratře Tempe.“

	 „Tři…“

	Pak se Candy vrhla kupředu, jako by skákala do bazénu plného vody. Fungovalo to. Ve chvíli, kdy se její tělo odlepilo od země, tma kolem ní se zachvěla a propustila ji ze svého sevření. Candy cítila, jak se kutálí. O chvíli později spatřila světlo! Pak tvrdě dopadla na kameny na pobřeží Dvacáté páté hodiny.

	Upadla tak tvrdě, že si vyrazila dech. Chvíli ležela, lapala po dechu, počítala modřiny a naslouchala vlnám a hlasité hádce, která se strhla mezi mořskými ptáky o kus ryby vyplavené na břeh.

	Pak odněkud zblízka zaslechla uklidňující hlas.

	„Slečno?“

	Chvíli poté nad sebou spatřila Malingův obličej, obrácený vzhůru nohama.

	„Jsi tady! A živá!“

	Candy byla ještě trochu v šoku. Otevřela pusu, aby Malingovi odpověděla, ale nejdřív dokázala vykoktat jen několik nesouvislých slov. „Utíkala. Hodiny. Tváře. Tempus Fugit. A Julius. Hrůza. Dva. Hrůza.“

	„Moje ubohá slečno,“ řekl Malingo. „Ty jsi tam zešílela?“

	„Já nejsem blázen!“ ohradila se Candy a posadila se. Zhluboka se nadechla a pokusila se sestavit souvislejší větu. „Mám pár modřin,“ připustila. „Ale jsem příčetná. Přísahám, že jsem. A živá.“

	„Živá jsi,“ souhlasil Malingo se zářivým úsměvem.

	Candy se zasmála. Dokázala to! Podařilo se jí opravdu utéct z Dvacáté páté hodiny!

	Vstala a objala Malinga. „Viděla jsem tam věci. Takové věci, že bys jim nevěřil.“

	„Například?“ zeptal se Malingo a oči mu svítily zvědavostí.

	Candy otevřela ústa, aby mu vylíčila své dobrodružství uvnitř Dvacáté páté hodiny. Ale pak si to rozmyslela.

	„Víš ty co? Možná bychom si to měli nechat na později.“

	Zadívala se na stěnu převalující se mlhy, která oddělovala pobřeží od tajuplného světa na druhé straně. Tam za mlhou může být kdokoli, uvědomila si. Může poslouchat, nebo což by bylo horší být připravený prorazit ven a vtáhnout ji zpátky dovnitř.

	„Nejdřív bychom se odsud měli dostat,“ řekla Malingovi, „než nás doženou bratři Fugitové.“

	„Kdo jsou bratři Fugitové?“ zeptal se Malingo.

	Než mohla Candy odpovědět, zahlédla koutkem oka pohyb – něco vylézalo ze škvíry mezi kameny. Otočila se a zaostřila pohled. Pohybovalo se to bokem jako krab. Ale nebylo to zvíře. Byla to ústa. Ústa s nohama.

	„Ach ne…“ zašeptala.

	„Co se děje?“ zeptal se Malingo.

	„Kde je glyf?“

	„Glyf?“

	„Ano, glyf!“ opakovala Candy. Zpod kamenů vylezlo oko na nožičkách a zamrkalo na ni.

	Tentokrát se Malingo podíval také. „Co to je?“

	„Patří bratrům Fugitovým,“ řekla Candy, chytila Malinga za ruku a táhla ho pryč. Jestliže tu bylo oko a ústa, bratři, kterým patřily, nemohli být daleko.

	„Žijí v Dvacáté páté,“ vysvětlila Candy rychle, „a kdyby nás chytili…“

	[image: Image]Nestihla větu dokončit. Kameny poblíž se začaly otřásat, nejdřív jemně, ale pořád silněji. Nebylo těžké uhodnout, co se děje. Tempus a Julius se nějak vyhrabali ven pod kameny a teď plánovali překvapivý útok. Byli by uspěli, kdyby jejich tajný plán neprozradily pobíhající části jejich obličejů.

	„Musíme okamžitě vypadnout!“ vyhrkla Candy.

	Malingo stále zíral na kameny, které klepaly o sebe.

	„Kde je glyf, Malingo?“

	„To je oko na nožičkách!“

	„Ano. Já vím. Malingo. Kde je glyf?“

	Malingo ukázal dolů na pobřeží, aniž by se podíval, kam ukazuje. Candy se zadívala tím směrem a skutečně, na kamenech na břehu leželo vozidlo. Bylo otočené vzhůru nohama, ale zdálo se, že jinak mu nic není. Náraz do stěny Dvacáté páté hodiny ho nerozbil na třísky.

	„Pojď!“ pobídla Malinga a opět ho zatahala za ruku. Malingo se však nepohnul. Podivné živé věci na kamenech ho očarovaly.

	„Nemůžeme tady zůstávat,“ naléhala Candy, „nebo budeme mrtví.“

	Kameny už se kutálely pryč – menší přímo vyletovaly do vzduchu –, jak se bratři Fugitové chystali vyběhnout ven.

	„Nikdy jsem nic takového neviděl,“ pronesl Malingo užaslým hlasem.

	„Mohli bychom prosím jít?“

	Než však mohli udělat jediný krok, z puklin mezi kameny zaduněl temný hlas.

	„Neutečeš nám, Candy Quackenbushová,“ prohlásil jeden z bratrů.

	„Ani tvůj přítel s velkýma ušima,“ dodal druhý.

	Hlasy bratrů Fugitových Malingovu zvědavost zahnaly. To on couval od místa, kde se třásly kameny.

	„Máš pravdu,“ řekl Candy. „Měli bychom jít.“

	„No konečně.“

	Už neváhali. Společně se rozběhli po kluzkých kamenech na břeh ke glyřu.

	„Doufejme, že pořád funguje,“ řekla Candy Malingovi, zatímco utíkali.

	„Co budeme dělat, jestli ne?“

	„Nevím,“ zachmuřila se Candy. „S tím si budeme lámat hlavu, až k tomu dojde.“

	Doběhli k vozidlu a okamžitě ho začali převracet do správné pozice. Když se glyf zhoupl na spodku, něco v něm zarachtalo. Neznělo to moc optimisticky.

	„Nasedni!“ přikázala Candy Malingovi.

	Když Malingo vklouzl na své místo, odvážila se Candy pohlédnout přes pobřeží. Jeden z bratrů – Candy nevěděla, jestli je to Julius, nebo Tempus – už se vyhrabal z hromady kamenů. Druhého zatím nebylo vidět. Candy si však pomyslela, že i jeden Fugit může napáchat hodně škod.

	Vyrazil po pláži ke Candy a Malingovi a ukazoval na ně prstem.

	„Tento ostrov neopustíte!“ křikl za pochodu. „Slyšíte mě? Nedostanete se odsud!“

	Za řeči postupně zrychloval, až nakonec přešel z chůze do běhu.

	Situace se obrátila a teď naopak Malingo pobízel Candy, aby si nastoupila do glyfu. „Rychle!“ nabádal.

	Candy položila jednu nohu na vozidlo.

	Když zvedla druhou, z kamenů vedle glyfu vyrazila ze země ruka a popadla ji za lýtko.

	Candy vyjekla leknutím. Kameny se odkulily na stranu a ze země vylézal druhý bratr Fugit a přidržoval se přitom Candy.

	„Drž ji, bratře Julie!“ volal Tempus a řítil se po pláži dolů.

	„Pomoz mi!“ křikla Candy na Malinga. Sehnula se a pokusila se rozplést Juliovy prsty, jeho sevření však bylo ledové a pevné.

	Malingo objal Candy oběma rukama a tahal. Zoufalství mu dodalo sílu. Candyiny šaty se roztrhly a Fugitovi zůstaly v sevřených rukách jen dva kousky utržené látky.

	Candy, osvobozená z Juliova zajetí, se podívala dolů, přímo do příšerné tváře. Její pobíhající části se usadily. Oči měl vytřeštěné a hladové, ústa se usmívala spokojeným úsměvem lovce, který uvěřil, že chytil svou kořist.

	„Nikam nepůjdeš,“ prohlásil a natáhl se opět po Candy. Candy bez zaváhání šlápla celou vahou svého těla nohou Juliovi přímo do tváře. Příšera vztekle a frustrovaně zavřeštěla a zajela zpátky do temnoty.

	Tempus už se řítil po kamenech ani ne dvacet kroků od glyfu.

	„Stát!“ zařval. „Oba. Stát!“

	Candy si ho nevšímala. Vylezla zpátky do glyfu a plně se soustředila na další úkol dostat stroj do vzduchu.

	„Jak zněla ta slova?“ zeptala se Malinga.

	„Nio kethica“

	„Jistě. To je ono.“

	Candy se zhluboka nadechla, zavřela oči a představila si, jak glyf stoupá do vzduchu. Pak pronesla příkaz: „Nio kethica!“

	Glyf zareagoval okamžitě. Jeho motor vydal přiškrcený, nezřetelný zvuk a na chvíli se zdálo, že se zvedne. Kýval se a třásl, ale naneštěstí se odmítal pohnout vzhůru. Candy vzhlédla. Tempus byl každým okamžikem o něco blíž.

	„Nio  kethica!“ opakovala. „No tak, glyfe! Nio kethica!“

	Z motoru se opět ozval rámus, ale nezněl moc slibně.

	„Je to marné!“ bědoval Malingo s pohledem upřeným na blížícího se Fugita. „Měli bychom utéct…“

	Než mohl doříct větu, Julius Fugit opět zaútočil z jámy vedle glyfu. Nepodařilo se mu chytit Candy, ale popadl rukama vozidlo, které se začalo převracet. Candy sklouzla ze sedadla směrem k Juliově šklebící se tváři a zaječela.

	Malingo ji chytil za ruku a vytáhl ji zpátky. Pak se pokusil i s ní vyškrábat z vozidla ven. Candy ještě jednou zkusila křiknout „Nio kethica!“ a doufala, že se jí podaří motor glyfu probudit. Bylo to však marné.

	„Dělej!“ křikl Malingo a vytáhl ji přes okraj převracejícího se vozu ven. Právě včas. Sotva se Candy svalila do Malingovy náruče, glyf se převrátil a uvěznil Julia Fugita pod sebou.

	„Pomoz mi, bratře!“ volal Julius.

	Tempus byl asi dva nebo tři kroky od něj. „Už jdu pro tebe, bratře/“ křikl, skočil na glyf a drápal se skrz jeho rozpadající se strukturu dolů, aby dosáhl na svého sourozence.

	„Nenech mě čekat, bratře Tempe!“

	„Dělám, co můžu.“

	„Jsem si jistý, že ano, bratře. Jsem si jistý, že ano.“

	„Máme problém…“ zamumlal Malingo ke Candy.

	Měl pravdu. Tempovi potrvá tak minutu nebo dvě, než svého bratra osvobodí, a pak se pustí do pronásledování své kořisti s novou horlivostí. A kam pak Candy s Malingem utečou? Pláž neskýtala žádná místa, na kterých by se mohli schovat, a dlouho bratrům Fugitovým utíkat nemohli.

	Candy zoufale zavrtěla hlavou.

	„Takhle to nemůže skončit,“ řekla si pro sebe.

	I přes jejich chmurné vyhlídky odmítala věřit, že všechno skončí tady. Po dlouhé cestě, kterou vykonala, a vizích, které viděla, nemohla přece zemřít na opuštěném mořském břehu rukama dvou šílených bratrů. To nebylo správné! Ve svém srdci věděla, že ji čekají ještě další cesty a další vize. Nebyl právě to důvod, proč ji tři ženy nechaly nahlédnout do tajemství jejího života předtím, než se vůbec narodila? Připravovaly ji na něco, říkaly jí, aby se připravila, že bude řešit nějaké velké záhady.

	Bratři Fugitové jí v tom nebudou bránit. Nehodlala jim to dovolit.

	„Tady to nemůže skončit,“ prohlásila nahlas.

	„Co nemůže?“ zeptal se Malingo.

	„Naše životy. My.“ Malingo vypadal, že ho plamenná odhodlanost v jejím hlase a očích polekala. „Nedovolím to.“

	Ještě ani nedomluvila a od moře přiletěl závan větru, jako by chtěl odpovědět na její upřímnou prosbu a ochladil její zpocenou tvář.

	Přes nepříznivou situaci se jí podařilo usmát.

	„Měli bychom raději začít utíkat,“ řekl Malingo a ukázal ke glyfu.

	Bratři Fugitové se vyhrabali z trosek vozidla a blížili se ke Candy a Malingovi. Jejich obličeje se už zase pohybovaly, šklebící se ústa jim pobíhala kolem tváře jako závodníci na trati.

	„Vypadá to, že naši přátelé už nemají kam utíkat, bratře Tempe.“

	„Vypadá to tak, bratře Julie. Vypadá to tak.“

	Od moře opět zadul vítr a jeho chlad donutil Candy odtrhnout pohled od blížících se vrahů a podívat se na vodu. Vítr zředil bezbarvou mlhu, která se vznášela nad vlnami. A na nich se objevila jasně červená skvrna.

	Červená.

	„Loď!“ vykřikla Candy.

	„Co?“

	„Podívej se! Loď!“

	Mlha se rozhrnula a odhalila malou, obyčejnou loď s jedním stěžněm a notně záplatovanou plachtou. Nebyl na ní kapitán ani cestující.

	„Ha!“ vyrazil ze sebe Malingo. „Vidíš to?“

	Utíkali dolů k vodě a začali se brodit mírným přílivem. Vítr vál stále silněji a silněji. Opíral se do zašívané plachty, až provazy pod jejím náporem vrzaly.

	„Musíme se k ní dostat!“ pobízela Candy Malinga. „Rychle! K ní!“

	 „Ale vítr ji nese zpátky ke břehu,“ namítl Malingo. „Zpátky k nim!“

	Bratři Fugitové je následovali až k vodě. Také si všimli, kterým směrem vane vítr, a rozhodli se, že není potřeba máčet si nohy. Stačilo jen počkat. Loď k nim připluje sama.

	Candy se na ně ohlédla, když se přiřítila velká vlna a namočila ji od hlavy k patě. Polekaně vyjekla, což bratry nesmírně pobavilo.

	„Prosím,“ obrátila se k Malingovi. „Nasedni. Musíš trochu věřit.“

	„Čemu?“

	„Mně.“

	Malingo se na ni chvíli díval, pak pokrčil rameny a poněkud neohrabaným způsobem se vyškrábal do lodě. Candy si dovolila věnovat chvilku času krátké modlitbě k sestrám z Fantomaye. Loď jim jistě poslaly ony. K čemu však byla loď bez správného větru?

	„Pomozte mi!“ zamumlala.

	Sotva promluvila, plachta zapleskala ve větru jako vlajka a Candy najednou v lodi spatřila všechny tři ženy. Zdálo se, že je to vize určená jen jejím očím. Ani bratři Fugitové, ani Malingo nijak nereagovali.

	Malingo podal Candy ruku. Candy se ho chytila a Malingo jí pomohl na palubu.

	Sotva se dotkla nohou dřeveného dna loďky, zvedla Diamanda ruce do vzduchu. Držela je pevně sevřené. Candy viděla, jak jí zbělaly klouby prstů.

	„Dávej na sebe pozor!“ nabádala ji stařena.

	Candy přikývla. „Budu.“

	„A nikde se o tom ani slovem nezmiňuj,“ dodala Jefi.

	„Nebudu.“

	„Co mělo znamenat to budu, nebudu?“ zeptal se Malingo. „Mluvíš se mnou?“

	Candy naštěstí nemusela vymýšlet žádnou lež, protože v tu chvíli Diamanda rozevřela ruce. Jakmile to udělala, vítr se náhle obrátil tak rychle, že Candy jeho pohyb cítila na tvářích – v jednu chvíli jí foukal na levou tvář, o dvě vteřiny později jí silně dul do pravé tváře.

	Loď se zatřásla od přídě po záď. Lana zavrzala. A stará záplatovaná plachta se vzdula v prudkém větru, který teď vál směrem od břehu, ve větru tak silném, že se plátno pod jeho náporem málem roztrhlo.

	Candy se ohlédla přes rameno na bratry Fugity, kteří vstoupili do zpěněných vln, aby uprchlíky chytili. Ale vlny se na ně nemilosrdně valily a zpomalovaly jejich postup. Tempus skočil a pokusil se loď chytit, než mu odpluje z dosahu, bylo však pozdě. Vítr ji odnášel takovou rychlostí, že se mu to nepodařilo; a místo toho upadl obličejem přímo do vody.

	Candy se usmála na trojici žen. Zdržely se už jen chviličku. Jen na tak dlouho, aby mohly Candy opětovat úsměv. Pak zmizely, jejich jemné siluety odfoukl vítr, který Diamanda sama přivolala.

	„To bylo o vlas,“ oddechl si Malingo. Sledoval zmenšující se postavy bratrů Fugitových, kteří stáli po krky ve vodě. Pravděpodobně doufali, že se vítr opět obrátí a přinese jim jejich kořist zpátky.

	Dělali si však plané naděje. Vítr rychle odnášel malou loďku od ostrova a za chvíli pohled na skalnaté pobřeží zahalila mlha, která se odpradávna vznášela kolem Dvacáté páté hodiny.

	Candy, vyčerpaná, ale šťastná, se obrátila k ostrovu zády a zadívala se na otevřené moře. Jednou přijde čas, kdy se velmi důkladně zamyslí nad vším, co se jí stalo v bludišti Dvacáté páté hodiny. Nad tím, co jí řekly a ukázaly tři ženy, nad vizemi zítřků a záhadami včerejšků. Teď však byla příliš unavená, než aby se zabývala takovými těžkými myšlenkami.

	„Máš nějaké tušení, kam míříme?“ zeptala se Malinga.

	„Právě jsem našel na dně lodě tenhle starý Kleppův Almenak,“ řekl a podal Candy promáčenou brožurku, aby si ji prohlédla, pokud by chtěla. Candy zavrtěla hlavou. „Myslím, že je tam někde námořní mapa,“ pokračoval Malingo. „Problém je v tom, že polovina stránek se slepila.“ Jemně se pokusil stránky oddělit, bylo to však téměř nemožné.

	„Myslím, že budeme muset prostě věřit Izabelle,“ pravila Candy.

	„Říkáš to, jako by to byla tvoje přítelkyně.“

	Candy ponořila ruku do studené vody a trochu si omyla obličej. Oční víčka měla ztěžklá únavou.

	„Proč ne? Možná to je moje přítelkyně.“

	„Jen dokud se k nám bude chovat hezky,“ řekl Malingo. „Žádné desetimetrové vlny.“

	„Nic se nám nestane,“ odpověděla Candy. „Ona ví, že jsme prožili pár těžkých chvil.“

	„Určitě?“

	„Určitě. Odnese nás někam, kde je pěkně.“ Candy si položila hlavu na paži a nechala ruku ve vodě. „Jak jsem řekla – věř jí, odnese nás tam, kam potřebujeme.“
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	RŮZNÉ OSUDY

	UŽ NA ZAČÁTKU JEJÍHO abaratského dobrodružství Neplecha Candy řekl, ať se svěří do péče Mámy Izabelly. Tehdy potřebovala menší pomoc, aby cestu přežila. Tentokrát však, když byla v bezpečí na palubě bezejmenné loďky, která si ji našla na pobřeží Dvacáté páté hodiny, nechala moře, aby ji neslo, kam si samo přálo a všechno šlo dobře. Na lodi bylo něco zásob, prostých, ale výživných. A zatímco spolu s Malingem jedli, nesl je vítr pryč od Času, který nepodléhá času, dál mezi ostrovy.

	Jak tak cestovali – aniž by tušili, kam je moře nese, aniž by se báli, že jim ublíží –, v celém souostroví bylo několik lidí, kteří budou v cíli Candyiny cesty hrát důležité role a kteří se teď zabývali svými záležitostmi.

	Například v Půlnoci se Christopher Carrion procházel po mlhou zastřeném ostrově Gorgossium a spřádal plány, nekonečné plány.

	Byl jako duch, který straší ve vlastním domě. Lidé se báli ho potkat, protože noční mmy, které se pohybovaly v tekutině v jeho límci, byly poslední dobou živější a propůjčovaly mu ještě strašnější vzhled. Nedalo se také nijak předvídat, kde se v příští chvíli Carrion objeví. Někdy ho viděli v Šibeničním hvozdu, kde kousky shnilého masa krmil supy sdružující se do smrdutých hejn. Byl také spatřen v dolech, jak sedí v jedné z vytěžených štol. Pak ho viděli v jedné z menších věží, kde švadleny Strakaté báby pracovaly na výrobě armády sešívanců.

	Ti, kteří měli smůlu a tam či onde ho potkali, byli pečlivě vyslýcháni těmi, kteří ho nepotkali. Všichni chtěli vědět, jakou má jejich pán náladu. Vypadal rozzlobeně? Ani ne, zněla odpověď. Vypadal snad nesoustředěné, jako by se jeho myšlenky toulaly někde jinde? Ne, ani nesoustředěný nebyl.

	Konečně nějaká odvážná duše položila otázku, na kterou chtěli všichni znát odpověď, ale nikdo se ji neodhodlal vyslovit. Vypadal jako pomatený?

	Hm, zněla odpověď, možná že to je ono – možná se chová trochu bláznivě. Jak mluví sám se sebou, když se prochází hvozdem nebo sedí ve štole – mluví něžně, jako by si představoval, že mluví s někým, koho má velmi rád. Možná nějaký přítel? Ano, to bude ono. Mluví, jako by se dělil o svá tajemství s přítelem. Někdy, zatímco mluví, sáhne do neklidné tekutiny, kterou dýchá, vyloví jednu noční můru a natáhne ruku, jako by ji svému neviditelnému příteli nabízel. Noční můra jako dar.

	Byly to všechno důkazy šílenství? U kteréhokoli jiného muže než Christophera Carriona by odpověď bezpochyby zněla ano. Ale Carrion byl sám sobě zákonem. Kdo mohl posuzovat hloubku jeho myšlenek nebo jeho bolesti?

	Neměl žádné poradce, neposlouchal ničí rady. Když plánoval válku, nezval si k tomu své generály. Když plánoval vraždu, nehledal radu u vrahů.

	Jediným vodítkem, které vedlo k předmětu jeho meditací, bylo jméno, jež ho několikrát slyšeli zamumlat, jméno, jež pro ty, kteří ho slyšeli, zatím nic neznamenalo, ale brzy bude.

	Jméno, jež vyslovoval, znělo Candy. Neřekl si ho pro sebe jednou, opakoval ho mnohokrát, jako by jeho opakováním mohl nějak přivolat jeho nositelku a přivést ji k sobě.

	Ale ona nepřicházela. Christopher Carrion byl přes všechnu svou moc na Půlnoci sám. Společnost mu dělali jen supi, kteří se mu drželi za patami, noční můry.kroužící kolem jeho rtů a ozvěny jména, jež opakoval pořád dokola.

	 „Candy.“

	„Candy.“

	„Candy.“

	Změna jeho chování neprošla bez povšimnutí ani bez ohlášení. Ve stínech po celém ostrově se plížila stvoření, která pozorovala každý Carrionův pohyb a nosila zprávy o něm na vrcholek Třinácté věže, kde ve vysokém houpacím křesle seděla babička Vládce půlnoci, Strakatá bába, a šila sešívance.

	Zabývala se tou prací neustále, nikdy nepřestávala. Ani nespala. Jednou řekla, že je příliš stará, než aby spala. Už jí nezbyly žádné sny. Proto šila a houpala se v křesle a poslouchala zprávy o osamělém bdění svého vnuka.

	Někdy, když se kolem ní nakupily kůže sešívanců a Strakatá bába propadla vlastnímu podivnému šílenství, také mluvila sama se sebou. Na rozdíl od svého vnuka však netoužila po společnosti. Mluvila prastarým jazykem známým jako vznešená abaratština, kterému nerozuměl nikdo z těch, kdo starou ženu slyšel. Ale nepotřebovali jí rozumět, věděli, co Strakatá bába sama se sebou probírá. Jako odpověď na otázku stačil jediný pohled na armádu sešívanců, kterou vyráběla.

	Válka byla předmětem jejího přemítání, Válka byla její posedlostí. Sešívala dohromady kůže vojáků a plánovala jejich rozestavění. Během let vyrobily stařena a její švadleny desítky tisíc válečníků. Většina z nich nepotřebovala jíst ani dýchat, neboť měli místo svalů jen bláto. Strakatá bába je ukládala do rozlehlých bludišť pod ostrovem, kde čekali v temnotě na volání do zbraně.

	Zatímco čekali v nitru Gorgossia, Strakatá bába také čekala. Čekala, šila a povídala si sama se sebou v jazyce prapředků o nadcházející velké chvíli, kdy Christopher Carrion vyhlásí válku ostrovům světla a její armáda její obrovská, bezduchá armáda z bláta, nití a záplat bude pochodovat do války ve jménu Půlnoci.

	Stavitel Commexa, Rojo Pixler, měl svou vlastní práci, vlastní ambice a vlastní myšlenky.

	V srdci jeho stříbrného města, na místě ukrytém před zraky zaneprázdněných obyvatel, kteří zaplňovali ulice metropole, stála velká kruhová chodba. Její třicet metrů vysoké stěny byly na obou stranách chodby od podlahy až ke stropu plné obrazovek. Na toto místo posílaly desetitisíce Pixlerových špehů, slídivých potomků Voorzanglerova Univerzálního oka, svá pozorování.

	Na tomto místě se také Rojo Pixler vyskytoval stále častěji, celé hodiny procházel chodbou a prohlížel si nesčetné obrazovky. Ve skutečnosti ho nezajímaly informace, které přicházely z Tazmagoru, z Babilonia nebo z Yebby Soumraku. V poslední době Pixlerovu pozornost upoutala hlášení, která přicházela z hlubin Izabelly.
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	Hodinu po hodině prolétal prstencem ve svém létajícím disku - ruce založené za zády, nohy doširoka rozkročené - a studoval obrazovky, které ukazovaly novinky z nejhlubších mořských příkopů v Izabelle. Proč to dělal? Protože tam dole byl život. Jeho rybí špehové, kteří cestovali hlouběji, než obvykle vyráželi, našli na stěnách puklin stopy obrovských drápů, nezpochybnitelný důkaz, že v hlubinách Izabelly žije druh živočichů, který si žádá bližší průzkum.

	Když pročítal ukradené grimoáry a hledal v jejich těžkých stranách nějaké informace o původu oněch živočichů, našel víc, než čekal.

	V sedmém dílu Lumerikovy šestky objevil apokalyptický text, který až příliš dobře popisoval obyvatele podmořských propastí v Izabelle. Byla to rasa rekviaxů, bytostí čistého zla, které podle Dada Lumerika žily „v nejhlubších útrobách Matky moře“.

	Nezůstanou tam však navěky, předpovídal Lumerik. Přijde čas, kdy rekviaxové povstanou z hlubin.

	„… hladověli již dlouho,“ psal Lumerik, „po časech, kdy temnota padne na všechny naše ostrovy, uhasí světlo sluneční, měsíční i hvězd.

	O této Půlnoci strašlivé, kdy všechno světlo skoná, přijdou jako strašlivý mor a takové zločiny proti životu spáchají, že to řád věcí navždy změní.

	Toto já, Dado Lumerik, za pravdivé proroctví prohlašuji a pokládám se za šťastného až do nitra duše své, neboť nebudu už mezi živými, abych se mohl státi svědkem oněch hrůz, kteréžto smysly lidské nebudou s to snésti. Velká města obrátí se v prach, i velcí mužové a ženy, a vše odnese vítr.“

	Pixler si vzal Lumerikova slova k srdci, obzvlášť tu část o padajících městech. Vidět Commexo srovnané se zemí? Vymazané z povrchu zemského, jako by nikdy neexistovalo? To bylo nemyslitelné.

	Musel se na tu „Půlnoc strašlivou, kdy rekviaxové povstanou, důkladně připravit. Musel vymyslet plány, posílit obranu. Pokud se rekviaxové objeví, jak Lumerik předpokládal, on i jeho město budou připraveni proti proroctví bojovat a postavit se temnotě.

	Zatím stavitel Commexa projížděl prstencem, pořád dokola, studoval obrazovky, hledal známky pohybu v nezmapovaných hlubinách Mámy Izabelly…

	V Kuřátkově sněžilo. Nebo to tak alespoň vypadalo.

	Candy stála na zadním dvorku u domu číslo 34 ve Followellově ulici, kolem ní vířily baculaté bílé skvrnky a pokrývaly hnědou zem i šedou trávu.

	Na té vánici však bylo něco divného. Za prvé, přihnala se uprostřed vlny veder. Candy se lepily vlasy na zpocené čelo a tričko měla na zádech promáčené. Za druhé, sníh se snášel z dokonale modré oblohy.

	Divné, pomyslela si.

	Natáhla se nahoru a chytila jednu z vloček. Jemně ji šimrala v ruce. Otevřela dlaň. Na vločce byla kapka krve. To bylo podezřelé a Candy ji prozkoumala pečlivěji. Přestože její ruka byla teplá, vločka netála. Než si ji však mohla prohlédnout ještě důkladněji, zadul vítr a odnesl vločku pryč. Candy zůstala jen malá šarlatová stopa uprostřed dlaně.

	Natáhla se a chytila další vločku. Pak další a ještě další. Uvědomila si, že to nejsou vločky. Byla to pírka. Slepičí pírka. Z nebe se snášela vánice slepicích pírek.

	Cítila, jak ji šimrají na.tváři, a některá po sobě zanechala malé krvavé stopy. Strašné. Pokusila se je otřít rukama, ale peříčková bouře se ještě zhoršila.

	„Candy?“

	Z domu vyšel její otec. V ruce držel láhev piva.

	„Co tu děláš, proč tu tak stojíš?“ chtěl vědět.

	Candy chvíli přemýšlela a pak zavrtěla hlavou. Ona vlastně nevěděla, co tu dělá. Přišla se podívat na sníh? Jestli ano, nevzpomínala si na to.

	„Jdi zpátky dovnitř,“ řekl její otec.

	Krk měl zrudlý a oči podlité krví. V jeho pohledu bylo cosi zlého, o čem Candy věděla, že si na to musí dávat pozor neměl daleko k zuřivosti.

	„Slyšela jsi mě,“ opakoval. „Vrať se do domu?“

	Candy zaváhala. Nechtěla svému otci odmlouvat, když byl opilý, ale nechtěla ani jít dovnitř. Ne, když tam byl on a v téhle náladě.

	„Chci se jen trochu projít,“ řekla jemně.

	„O čem to mluvíš? Nepůjdeš na žádnou procházku. A teď sakra zalez?“

	Natáhl se a chytil ji za krk u ramene tak silně, že vyjekla.

	Jako v odpověď na její křik se na dvorku kolem ní náhle ozval hluk kdákání nespočtu kuřat. Ptáci byli všude, vyplňovali úplně celý dvorek. Candy pocítila při pohledu na tolik kuřat odpor. Tolik zobáků, tolik bystrých malých oček, tolik hlav nakloněných tak, aby na ni lépe viděly.

	„Jak se sem dostaly?“ zeptala se a opatrně se uvolnila z otcova sevření.
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	„Cože?“

	„Slyšela jsi mě přece!“ obořil se na ni otec a zatřásl s ní. „Bože, ty jsi tak pitomá. Řekl jsem: žijí tady. Podívej se.“

	Candy obrátila znechucený pohled k domu. Měl pravdu. Kuřata byla i na střeše, kterou pokrývala jako sníh s korálkovýma očima, seděla na okenních parapetech, posedávala po celé kuchyni. Na stole i u výlevky. Uprostřed kuchyně stála Candyina matka se skloněnou hlavou a plakala.

	„To je šílené,“ zamumlala Candy.

	„Cos to řekla?“

	Její otec s ní znovu zatřásl, tentokrát silněji. Candy se mu vyškubla a klopýtavě couvla. Nějak ztratila rovnováhu, tvrdě dopadla na zem a do nosu ji zaštípal zápach slepičího trusu. Její otec se začal smát zlým, neradostným smíchem.

	„Candy!“ volal kdosi.

	Candy si zakryla tvář rukama, aby ji kuřata nepoškrábala pařáty, neviděla proto, kdo to je, ale někdo na ni volal. Ze by někdo z domu? Vykoukla mezi prsty.

	„Holko pitomá,“ řekl její otec a natáhl se dolů, aby ji zase chytil.

	Sotva tak učinil, ozval se hlas znovu.

	„Candy?“

	Čí to byl hlas? Jejímu otci očividně nepatřil. Opatrně spustila ruce z obličeje a rozhlédla se. Byl poblíž někdo jiný? Ne. Jen její chechtající se otec. A její matka, která plakala v kuchyni. A kuřata. Nekonečný, absurdní zástup kuřat.

	Nic z toho nedávalo smysl. Bylo to jako nějaký strašlivý…

	Moment, zarazila se.

	Moment! Tohle je sen.

	Jakmile se jí v hlavě zrodila ona myšlenka, hlas, který ji volal, se ozval znovu.

	„Candy, prosím,“ naléhal. „Otevři oči.“

	Nic víc nemusím udělat, pomyslela si Candy. Stačí jen otevřít oči.

	Byl to nápad tak prostý, že začala slzet. Cítila, jak ji slzy tlačí za zavřenými víčky a stékají jí po tvářích.

	Otevři oči, poručila si.

	„Opravdu jsi mě zklamala,“ říkal její otec ve snu. „Víš to? Chtěl jsem dceru, která mě bude mít ráda. Místo toho jsem dostal tebe. Ty mě nemáš ráda. Nebo máš?“ Candy neodpovídala. „ODPOVĚZ MI!“ zařval otec.

	Nemohla mu dát žádnou odpověď alespoň ne takovou, jakou chtěl slyšet –, proto se na něj prostě podívala a řekla:

	„Sbohem, tati. Musím jít.“

	„Jít?“ odpověděl. „Kam chceš ksakru jít? Nikam nepůjdeš. Nikam!“

	Candy se usmála.

	A s úsměvem otevřela oči.

	Byla zpět na lodi s jednou plachtou, která je unášela od pobřeží Dvacáté páté hodiny. Mírně se pohupovala, jako kolébka. Nebylo divu, že ji to ukolébalo ke spánku. Vedle ní klečel Malingo, kožnaté ruce jemně položené na jejím rameni.

	„No sláva,“ řekl, když na něj Candy zaostřila pohled. „Chvíli jsem nevěděl, jestli tě mám budit, nebo ne. Pak jsem se rozhodl, že se ti ten sen asi moc nelíbí.“

	„To tedy ne.“

	Candy se posadila a slzy, které sen vyvolal, jí stekly po tvářích. Nechala je téct. Měla pocit, že jí svým způsobem umyly pohled. Svět kolem ní Izabellino moře, obloha plná lehkých mráčků i loď s kulatým břichem teď vypadal nádherněji, než jí slova umožňovala popsat.

	Od boku lodě zaslechla zvuk, který pokládala za smích, a když se ohlédla, spatřila hejno ryb velkých jako malí delfíni. Tyhle ryby však měly šupiny se zlatavým nádechem. Pluly vedle lodě a na střídačku skákaly do vlny, kterou vytvářela příď, a nechávaly si pěnou na jejím hřbetě omývat záda.

	Hluk, který přitom vydávaly, zněl jako smích. Ne, řekla si potom Candy, to nezní jako smích. To je smích. Smích, který dobře seděl k jasnému světu, do kterého se probudila k moři, nebi i loďce.

	V celém právě probíhajícím okamžiku byl smích.

	Postavila se na nohy, zády proti větru. Jeho vytrvalost jí připomněla onu chvíli na majáku, která se odehrála snad před celým věkem, kdy přivolala Izabellino moře a do zad se jí přitom opíralo světlo.

	[image: Image]„Jsem tady, že ano?“ řekla Malingovi a přidržela se stěžně, aby neupadla.

	Malingo se začal také smát. „Samozřejmě že tu jsi. Kde jinde bys byla?“

	Candy pokrčila rameny. „Někde… na místě, o němž se mi zdálo.“

	„V Kuřátkově?“

	„Jak jsi to uhodl?“

	„Podle slz.“

	Candy si volnou rukou otřela z obličeje poslední stopy vlhkosti.

	„Na chvíli jsem…“ začala.

	„Na chvíli sis myslela, že jsi tam zase uvězněná.“

	Candy přikývla.

	„Když jsem se pak vzbudila, chvilku jsem si nebyla jistá, co je skutečné.“

	„Řekl bych, že obojí?“ odpověděl Malingo. „A možná, že jednoho dne chytíme proud a vydáme se tam zpátky ty a já.“

	[image: Image]„Neumím si představit, proč bychom to dělali.“

	„Já také ne,“ přitakal Malingo. „Ale nikdy nevíš. Troufám si říct, že existovaly časy, kdy sis nedokázala představit, že budeš tady.“

	Candy přikývla. „Je to tak.“

	Vrátila se pohledem ke smějícím se rybám. Vypadalo to, že soutěží mezi sebou, která vyskočí nejvýš a upoutá tak Candyinu pozornost.

	„Myslíš, že možná jedna část mého já byla vždycky tady, v Abaratu?“ zeptala se Candy Malinga.

	„Proč se na to ptáš?“

	„Totiž… připadá mi to, jako by tohle místo bylo mým domovem. Ne to druhé místo. Tohle.“ Podívala se na oblohu. „Tohle nebe.“ Pak na hladinu. „Tohle moře.“ Nakonec se podívala na svoji ruku. „Tahle kůže.“

	„To je ta samá kůže, jaká byla tam.“

	„Opravdu?“ řekla Candy. „Nějak mám pocit, že ne.“

	Malingo se zazubil.

	„Čemu se směješ?“

	„Jen mě napadlo, jak jsi zvláštní. Moje hrdinka.“ Políbil ji na tvář a pořád se zubil. „Nejzvláštnější dívka, jakou jsem kdy potkal.“

	[image: Image] „A kolik dívek jsi potkal?“

	Malingo chvilku počítal. Pak řekl: „Hm… vlastně jenom tebe pokud nepočítám svou mámu.“

	Teď se zase rozesmála Candy. Skákající ryby se přidaly a samou radostí skákaly výš a výš.

	„Myslíš, že ten vtip pochopily?“ zeptal se Malingo.

	Candy obrátila pohled k nebi. „Myslím, že dnes ten vtip pochopil celý svět.“

	„Dobrá odpověď.“

	„Podívej se na to,“ ukázala Candy k nebi.

	„Musíme plout směrem k noční hodině. Vidím hvězdy.“

	Vítr odehnal všechny mraky na jihozápad.

	Obloha teď byla čistě modrá a přímo nad hlavou se její barva měnila na purpurovou.

	„Nádhera,“ vzdychla Candy. Když se tak dívala na špendlíkové hlavičky hvězd, vzpomněla si, jak si poprvé všimla, že hvězdy tu vytvářejí jiná souhvězdí než ve světě, ze kterého přišla. Jiné hvězdy, jiné osudy.

	„Je v Abaratu něco jako astrologie?“ zeptala se Malinga.

	„Samozřejmě.“

	„Takže kdybych se naučila číst ve hvězdách, možná bych tam nahoře objevila svou budoucnost. Vyřešilo by to spoustu problémů.“

	„A zkazilo spoustu záhad,“ dodal Malingo.

	„Možná je lepší nevědět?“

	„Možná je lepší dozvědět se v pravou chvíli. Všechno má svou Hodinu.“

	„Máš samozřejmě pravdu,“ přisvědčila Candy.

	Moudřejší oko než to její by možná dokázalo dnes v noci vyčíst z hvězd zítřek, ale k čemu by to bylo? Je lepší nevědět. Je lepší žít tady a teď v tomto jasném, rozesmátém okamžiku a nechat Hodiny, které přijdou, ať se o sebe postarají samy.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Zde konci cesta na konec dne,

	přilétají světlušky,

	měsíc vychází.

	Přivolej modlitbou strážného anděla,

	ať tě mír a pokoj celou noc provází.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Tak končí

	První kniha Abaratu

	 

	 

	
DODATEK

	NĚKOLIK VÝŇATKŮ Z KLEPPOVA ALMENAKU
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	Cestovatel po Abaratu může nalézt jen málo dokumentů tak užitečných či s tak podrobným obsahem, jako je Kleppův Almenak.

	Poprvé byl vydán zhruba před dvěma sty lety a je to směs faktů i fikce, kde její autor, Samuel Hastrim Klepp, píše v jednu chvíli jako praktický průzkumník, vzápětí jako mytolog. Na každé straně jsou závažné chyby, ale máme důvody věřit, že Klepp věděl, že s pravdou zachází poněkud nezodpovědně.

	V jednu chvíli mluví o „oživení suchého krajíce chleba toho, co známe, kvasnicemi toho, o čem víme, že by mohlo přijít.“

	Přestože je hodnota Almenaku coby díla plného pravdivých faktů sporná, o síle, s jakou se Kleppův Almenak připoutal k srdcím obyvatel Abaratu, nelze pochybovat. Almenak je každoročně aktualizován současným potomkem Kleppovým, Samuelem Hastrimem Pátým. Ten udržuje obsah brožury na stejné úrovni, na jaké vždy byl je v něm kalendář svátečních dnů držených v souostroví, tabulky přílivů, odlivů a hvězd, seznamy nejrůznějších událostí, mytických i skutečných. Obsahuje pravidla dvou nejpopulárnějších abaratských sportů - mycassianských broučích zápasů a strefování hvězd. Vypisuje také nebeské úkazy, neškodné i apokalyptické, přináší novinky o objevivších se ostrovech a pro ty, kteří mají rádi pochmurnou nevyhnutelnost, zaznamenává i neustávající ač nesmírně pomalý postup potápění jiných ostrovů. Kromě toho najdete na stránkách Almenaku i zprávy o vymírání, stěhování, osvobozování a změnách v nekonečnu, hledáte-li praktičtější informace, jsou tu pro vás mapy všech ostrovů a všech větších měst, včetně těch, které zničil čas nebo nějaká katastrofa.

	Stručně řečeno, Almenak je základní průvodce po souostroví. I když (jak jednou spočítal jistý Jengo Johnson) ne méně než padesát sedm procent informací v něm obsažených je z toho či onoho důvodu sporných, každý námořník a kupec, který cestuje Abaratem, každý poutník a chovatel prasat, který se chystá vykonat pouť nebo kleštit prasata, má po ruce Almenak a každý v jeho navzájem si odporujících stránkách najde něco, co pro něj má cenu.

	Pokud bych mohl, přepsal bych ho tu celý. To je ovšem nemožné. Proto se omezím pouze na Kleppovy výmluvné popisy hlavních Hodin, včetně Dvacáté páté, s několika odkazy na to, čemu autor říká „do jisté míry významné skály“ (kterážto část je samozřejmě nutně nekompletní, malé ostrůvky se neustále vynořují a opět mizí v Izabellině moři a celkový seznam by byl zastaralý už v okamžiku, kdy by vyšel).

	Vyjmenuji Hodiny, počínaje Polednem, stejně jako to udělal Klepp.

	Nabádám však každého, koho by svádělo použít následující informace jako přesné vodítko k ostrovům, aby tak činil nanejvýš opatrně. Jistě nebude na škodu připomenout, že Samuel Klepp První zemřel na podchlazení poté, co se ztratil na jednom z Vnějších ostrovů. Byl nalezen mrtvý s vydáním svého vlastního Almenaku v ruce. Podle podrobné mapy v Almenaku, kterou osobně nakreslil, mělo být na místě, kde zahynul, malé město, jež neslo jeho jméno; nepochybně právě toto město hledal, když ho zmohl chlad. Jak bylo zjištěno, ono město samozřejmě neexistovalo.

	Po jeho smrti však bylo na tom místě založeno město, které sloužilo turistům, již se vypravili zhlédnout místo, kde zahynul slavný autor Almenaku. A ano, jmenuje se Klepp.

	Jeho mapa byla tedy správná. Byla pouze předčasná.

	Takové věci se v souostroví dějí často, obzvlášť na ostrovech, které jsou nejblíž Dvacáté páté hodině. Dejte si proto pozor.

	Zde jsou tedy slíbené úryvky z Kleppových popisů dvaceti pěti ostrovů abaratských.

	„O ostrově Yzil, který jest Polednem, řekl bych toto: je to místo plné neobyčejné krásy a plodnosti. Nadto jednomu udělá dobře (někdy), když může stát se sluncem přímo nad hlavou. Zde na Yzilu si člověk toužící po slávě může připomenout, že má žít v současnosti a nestarat se příliš o to, kam jeho stín dopadne zítra, ale raději se starat o to, kde leží dnes.

	[image: Image]Podnebí je zde mírné a svěží. Hustým porostem neustále vane jemný vánek a v zeleni je možno potkat stvoření všech tvarů a velikostí. Říká se, že jejich jediným zdrojem je Kreatrix velmi pradávného původu, princezna Dech, jež je zde na Yzilu doma a s nadšením řídí nekonečný proces tvoření nových životních forem ze své božské podstaty, které pak vánek roznáší pod klenbou stromů a dál přes moře Izabellino. Podle toho, který proud je zachytí, jsou odnášeny různými směry, a tak se na ostrovech objevují nové druhy.

	[image: Image]V Jednu hodinu, která leží na jiho-jihovýchod od Yzilu, je ostrov Hobarookus. Je to tradiční shromaždiště mořských pirátů a bukanýrů. Jelikož v jednu odpoledne jsem zvyklý obědvat, mnohokrát jsem na ostrově hledal dobré jídlo a mohu s radostí oznámit, že ať už se na ostrově objevuje jakkoli ďábelská sorta pirátů, jejich přítomnost nijak nepřekáží hobarookským kuchařům v přípravě těch nejúžasnějších jídel. Řeknu to stručně, v žádné jiné Hodině nenajdete lepší jídlo.

	Topografie ostrova Hobarookus není nijak atraktivní. Je povětšinou skalnatý, ačkoli ve vnitrozemí najdeme i místa, kde se povrch stává nepředvídatelně bažinatým. V těchto místech, kterým hobarookští říkají Blata, žijí ptáci kalukwa. Tento druh, jak hlásí očití svědci, každý devátý rok vysedí ze svých vajec opeřené lidské děti. Těchto dětí pokud se je podaří ochránit před uklováním mláďaty z předchozího roku si často ujmou piráti a vychovávají je jako své vlastní. To znamená, že ostrov zdaleka nepřipomíná děsivou enklávu lupičů a vrahů, ale spíš ostrov divokých dětí, na které láskyplně dohlíží výše zmíněná děsivá enkláva lupičů a vrahů, tak jako matky střeží své nezvedené, občas sotva ochmýřené ratolesti.

	Ve Dvě hodiny leží Orlandova čapka, což není ostrov, který bych dobře znal. Je zde umístěn útulek pro choromyslné - právě na tomto ostrově, protože jeho zakladatel, Izzard Coyne, věřil, že druhá hodina odpolední je pro duši hojivá.

	[image: Image]Ostrov je však tak neatraktivní, že si lze jen stěží představit, jak by se tu ti, kteří tíhnou k iracionalitě, mohli cítit pohodlně. Jméno ostrova mimochodem souvisí s jeho tvarem, podobným čapce. Nepodařilo se mi najít žádný důkaz o tom, kdo to byl Orlando, řekl bych však, že politováníhodným obyvatelům ostrova je to stejně jedno.

	Ti, kteří se zajímají o produkty choré mysli nebo o umění (jak často jsou tyto dvě věci totéž!), by měli vědět, že mezi Coynovy terapeutické metody patří dovolit pacientům tvořit. Po celé Orlandově čapce jsou tedy roztroušené artefakty, které pacienti vyrobili. Některé jsou výsledkem skromné představy, jinde jsou však celé fantastické světy, vytesané z kamene nebo vyřezané ze dřeva a často vybarvené psychedelickými barvami.

	Pokud se podíváme na to, jak jsou ostrovy v moři Izabellině rozloženy, zdá se, že je to dílo čísi ruky, která spolupracuje s přírodou, aby zmátla naše očekávání. Proto je vedle ostrova Orlandova čapka, který je poněkud nevlídný (ač ho oživují výrobky Coynových pacientů), ostrov Nyní, jenž mému oku připadá jako nejkrásnější ze všech ostrovů. Jak je možné, že jsou tyto dva ostrovy tak odlišné, když je odděluje tak úzký pruh vody, že by ho přehodil kamenem?

	[image: Image]Třetí hodina odpolední - ostrov Nyní - je snivý čas. Více než polovina denní práce je hotova a naše myšlenky se obracejí k potěšením, které snad přinesou podvečerní hodiny. Osobně si v tento čas vychutnávám siestu a mohu potvrdit, že ti, kdo si zdřímnou na Nyní, nemají obyčejné sny. Sní o počátku světa. Stalo se mi to několikrát - usnul jsem tam a zdálo se mi o místu podobném Ráji, kde neexistovalo nepřátelství a dělení mezi rostlinami a živočichy, mezi anděli a lidmi. Z toho také vychází můj názor, že na tvrzení (které vzniklo v nejvyšších metafyzických kruzích), že na ostrově Nyní se zrodil život v souostroví, je alespoň trochu pravdy.

	Pokračujme Gnomonem, který leží ve Čtyři odpoledne.

	[image: Image]Zde bych rád vsunul malý kousek autobiografie. Před několika lety jsem ztratil svou ženu.

	A to doslova ztratil, v bludišti na Somě Plume. Nemusím jistě říkat, že mě to velmi rozrušilo (měl jsem ji mimořádně rád), poslechl jsem tedy radu svého švagra a šel jsem na Gnomon hledat věštce, který by mi mohl nastínit, kde se moje žena nachází.

	I přes chabou reputaci této Hodiny (na Čtvrté odpolední není nic zvlášť mystického) je ostrov plný rozvalin chrámů a dalších tajemných míst. V některých částech ostrova je ovzduší naplněno šeptajícími hlasy, jako útržky tisíců nenaplněných proroctví. Osobně shledávám toto místo velmi znervózňujícím. Nejvíce zneklidňující částí je severní pobřeží, z jehož útesů může návštěvník pohlédnout přes Průliv zapomnění k Půlnočnímu ostrovu. Na takovou vzdálenost samozřejmě není z této opovrženíhodné Hodiny nic vidět, jen holá skála a závoje převalující se karmínové mlhy. To však stačí, aby i ta nejchudší představivost pocítila vlhký chlad. Vraťme se však k mému příběhu…

	[image: Image]Věštec, se kterým jsem na Gnomonu mluvil, mi skutečně předal informaci, která nakonec vedla k nalezení ztracené paní Kleppové. Zatímco jsem však po věštci pátral, objevil jsem mimořádně zvláštní fenomén - Gnomon je protkán silnicemi, které nevedou do žádného cíle. Má teorie zní takto: Gnomon byl kdysi částí nedalekého ostrova Soma Plume, který je dvakrát tak velký. Jaká katastrofa způsobila, že se země mezi oběma ostrovy potopila, můžeme jen hádat, jistě by to však vysvětlilo záhadu cest, protože ty by potom všechny vedly k Velkému Noejskému zikkuratu na Somě Plume.

	Zikkurat byl odnepaměti pohřebním místem - a z toho důvodu se sem nikdy neodvážili cestovat mnozí z těch, kteří si říkají objevitelé a zeměpisci. K jejich zbabělosti můžu říct jediné: pche! Na svých cestách jsem nikdy nezažil setkání s mrtvými, která by nebyla příjemná. (To platí obzvlášť o těch, kteří jsou mrtví již delší dobu, ti, kteří zemřeli nedávno, mohou být příležitostně popudliví.) Tak či onak, apeluji na vás, abyste se nenechali odstrašit povídačkami o Noejském zikkuratu. Je úžasný.

	Námořní cestovatelé zvláště ti, kteří kormidlují své vlastní lodě by měli být varováni, že další úsek cesty, plavba ze Somy Plume na Babilonium, které leží jen Hodinu odsud, v Šest odpoledne, může být nebezpečná. Nejen proto, že tu hladina moře Izabellina je vcelku neklidná, ale také proto, že kolem Šesté hodiny se často shromažďují rozveselení cestovatelé a mezi stovkami lodí, tísnících se v průlivu, se obtížně manévruje. Viděl jsem v tom úzkém pruhu vody nespočet kolizí a převrhnuvších se lodí a dokonce, i když to říkám nerad, tu a tam smrtelné neštěstí, které pokazilo jinak šťastně probíhající expedice.

	[image: Image]Co bych vám mohl říci o Babiloniu? Pokud víte o těch našich ostrovech alespoň něco málo, bude vám pověst této šťastné Hodiny jistě velmi dobře známá.

	Říká se, že kdo je unaven Babiloniem, je unaven životem, neboť mezi zdejšími stany a pódii, hipodromy a arénami se vyskytují všechny druhy rozmarných věcí, které dokáže vymyslet výrobce masek, majitel zvěřince, hudebník, šarlatán či kouzelník. Nikdy jsem ostrov neopustil bez lítosti, že jsem okusil jen doušek z jeho rozkoší, a vždy jsem si slíbil, že se sem brzy vrátím.

	Možná je mé srdce o to těžší, protože vidím, co leží přede mnou: Ostrov prodlužujících se stínů, Magmae. Jistě mi odpustíte, že nebudu zabíhat do podrobností o tomto šedivém místě. Magmae je velmi skličující.

	Magmae samozřejmě není jediný ostrov v Abaratu, který dokáže tak snadno zatemnit přirozenou lidskou schopnost radovat se. Stejná je, jak již bylo řečeno jinde, Půlnoc. Z jiných důvodů, ale také stejný, je Ostrov černého vejce, který leží ve Čtvrtéhodině noční, dokonce i Flíček v Páté hodině ranní. Na Magmau leccos vyvolává chmurnou náladu. Je samozřejmě pustý, je to rozteklá masa vyvřelé skály a černého prachu s otevřenou ranou sopky, hory Galigali, která stojí uprostřed. Zuřivé záchvaty Galigali si během věků vzaly tři velká města Gosh, Divinium a Mycassius. Procházet se rozvalinami kteréhokoli z nich je velmi truchlivá zkušenost. Všechny byly vznešenými městy, plnými dobrých a milujících duší. Ani jedna z těchto duší, pokud vím, útoky Galigali nepřežila. Zbyly po nich pouze stopy po jejich životech uchované v sopečném popelu jejich chrámy, závodiště, dětské jesle.

	[image: Image]Již jsem se zmínil, že jsem zatím nikdy nepotkal mrtvého, jehož společnost by mi nebyla milá. Měl bych z toho vyloučit některé z oněch goshských duchů, kteří byli dost nezdvořilí na to, aby mě - stalo se to při jedné příležitosti před několika lety - svým vytím a útoky vyhnali ze svého města. Měl bych však dodat toto: právě jsem doběhl do bezpečí své lodě, když Galigali zahřměla a vyplivla déšť tekutého kamení, který dopadl na místo, jež jsem před několika minutami zkoumal. Stručně řečeno, duchové nemysleli svým útokem nic zlého. Jen prostě nechtěli připsat mé jméno na seznam Galigaliných obětí.

	Nyní se musíme přemístit z jedné strany Abaratu na druhou, a to jiho-jihozápadním směrem. Tato cesta samozřejmě i tak trvá jednu hodinu, neboť míříme do Osmé hodiny večerní, do Yehby Soumraku.

	[image: Image]Ostrov Yebba Velká hlava, jak se mu hovorově říká byl vytvořen do podoby svého někdejšího vlastníka Gorkiho Doodata a je to změť tunelů a maličkých chatrných příbytků. Na Doodatově kamenném temeni stojí půl tuctu věží (které sem byly dostavěny až po mocnářově smrti), obývaných těmi, kteří jsou tak bohatí, že si mohou bydlení ve výšinách dovolit.

	Údajně v některých z těchto věží žijí obyvatelé nezměřitelného věku prastaří členové národa Aef, kteří byli prvními budovateli ostrova. Nemohu tyto zvěsti ani potvrdit, ani vyvrátit.

	Yebba Soumrak se během let stala neoficiálním hlavním městem Vnitřních ostrovů a v labyrintech v hlavě Gorkiho Doodata se děje mnoho úřednické práce. Zde si Abaraťan může obstarat rodný list, úmrtní list, námořní mapy, plány a tak dále. Ceník visí na zdi poblíž vchodu do Velké hlavy. Ve většině případů se cena za mapy a plány během let, kdy jsem zkoumal ostrovy, pohybovala kolem jednoho až dvou zemů. V Osmé hodině je také má skrovná redakce a tiskárna, v malém příbytku u paty věží.

	[image: Image]Yebba Soumrak je posledním místem, kde vládne denní světlo. Ve chvíli, kdy doputujeme k Huffakeru, který leží v Deváté hodině večerní, nenajdeme už na obloze jedinou památku po slunečním světle.

	Huffaker je z topografického hlediska impozantní ostrov. Skalní útvary jsou zde zvlášť ty podzemní obrovské a krásné svou složitostí. Připomínají přírodní katedrály a chrámy. Největší z nich je Hapino sklepení, objevené Lydií Hapou. I kdyby to byla pouhá jeskyně, stála by za povšimnutí kvůli zvláštnímu, přesně symetrickému uspořádání. Není to však pouze jeskyně. Byla to slečna Lydia Hapa, kdo jako první promluvil o Přadenové síni.

	Přadeno? Jak jen bych popsal Přadeno?

	Slovo přadeno má samozřejmě prostý význam - je to kus příze nebo vlákna navinutého na cívku. Ovšem abaratské Přadeno, jak ho popisuje Lydia Hapa, je něco mnohem důležitějšího. Je to vlákno, které spojuje všechny věci živé i neživé, ty které vnímají, i ty, které nevnímají se všemi ostatními věcmi. Podle přesvědčivých argumentů slečny Hapy začíná vlákno ve sklepení na Huffakeru a lze ho spatřit jako chvilkový záblesk světla, než si začne vinout svou neviditelnou cestu Abaratem a pustí se do svého úkolu, tedy spojování nás všech, jednoho k druhému. Dvakrát jsem sklepení navštívil a přiobou příležitostech jsem spatřil fenomén, který se jistě slučoval s teorií Lydie Hapy jemné linie světla, které křížem krážem létaly jeskyní.

	Možná to, co jsem viděl, byl jen zrakový klam a myšlenka nekonečného propojení je ryze sentimentální nápad. Ale to, čemu chceme věřit, a to, co je skutečné, spolu, řekl bych, souvisí daleko víc, než nám někdy tvrdí racionalisté. Osobně nepochybuji, že nás v našem souostroví nějaká síla spojuje se vším ostatním. I kdybychom si přáli, aby to bylo jinak neboť nejsme spojeni jen s tím, co lahodí našemu oku a našim zvyklostem, ale i s věcmi ostudnými a ošklivými –, jsme neoddiskutovatelnými součástmi většího systému. Dokud někdo nepřijde s lepší myšlenkou, Přadeno Lydie Hapy nám poslouží víc než dobře.

	[image: Image]Od velkoryse rozlehlého Huffakeru se přemístíme k Desáté hodině a na prostor nenáročného Trulantu, ostrova, který se může pochlubit jen málem zaznamenáníhodných věcí, snad kromě malého města Horního Údolíku, obývaného kmenem volně žijících koček tarrie. Na kopci na severovýchodě od ostrova stojí podivný dům s kupolí, která, blížíme-li se k ostrovu na lodi, může při jistém osvětlení připomínat oko. Domnívám se, že jde o domov čarodějů. O ostrově už nemohu říci mnoho dalšího, neboť jsem slíbil zachovat o záležitostech týkajících se mágů mlčenlivost.[image: Image]

	Kousek odsud je do jisté míry významná skála, které se říká Alicino místo. Je maličké, ale po jistou dobu to bylo nejlepší místo, odkud se dala pozorovat Odomova špice, která leží v Dvacáté páté hodině. Na Alicině místě byla postavena pozorovací plošina a na ostrůvek byly přivezeny velké dalekohledy. Po čase však stavbu zničila neobvykle zuřivá vichřice a existují názory, že vichřice vyšla z Odomovy špice, neboť ti, kdo sídlí v Dvacáté páté hodině, si nepřejí, aby je někdo pozoroval. Slyšel jsem, že se o těchto bytostech mluví jako o Fantomayských, ale kým nebo čím by tato stvoření mohla být, mi není známo. Mimochodem, zbytky pozorovací věže můžete stále ještě vidět, pokud poplujete blízko k Alicinu místu. Samotná skála však už nemá lidské obyvatele.

	[image: Image]Pokračujme k Jedenácté hodině, na ostrov Drmolín. Je to místo plné paradoxů. Přestože většinu ostrova tvoří holá skála, ve vzduchu se vznáší podivná proměnlivost. Na chvíli se otočíte a ten kus skály, který se ještě před chvílí zdál pevným, najednou jako by se přesunul na nové místo. Člověk se tu lehko ztratí, přestože ostrov není velký - žádná cesta dlouho nezůstane na svém místě.

	Drmolín je tradičním sídlem ženského kmene a za proměnlivou povahu terénu může právě jejich snaha učinit ostrov nestravitelným pro návštěvníky - především mužské návštěvníky. Během staletí se těmto výjimečným ženám podařilo přinutit živly na Drmolínu popřít zákony, podle nichž se živly normálně řídí. Kámen je tu tekutý, oheň studený, voda je jako železo a vzduch - od kterého očekáváme, že nám bude neviditelně sloužit - tu má svou vlastní svrchovanou moc. Samo jméno ostrova bylo odvozeno od toho, jak vzduch mění slova, která návštěvník vypouští z úst, a překrucuje je na nesmyslné ‚drmolení“.

	Další je samozřejmě Půlnoc neboli Gorgossium. K tomu málu informací, jež vám zde předkládám, musím ještě předeslat přiznání, že jsem na tuto Hodinu ještě nikdy nevstoupil a ani po tom netoužím.

	[image: Image]Gorgossium je zahalené rudými mlhami, které se zdají vést svůj vlastní vlnivý život. Na vrcholcích Půlnoci se tyčí pevnost Zlovín s třinácti věžemi a shlíží se strach nahánějící autoritou na pustou krajinu pod sebou. Carrionova rodina samozřejmě sídlí na Gorgossiu od počátků zaznamenané historie a všechno, co na ostrově je nebo není (všechny tyto informace jsou ze třetí nebo ze čtvrté ruky), je jejich práce. Les šibenic, morbidní zahrada, na které rostou všechny rostliny, jimiž je možno ublížit, sbírka strojů vynalezených za účelem mučení nebo zabíjení, to vše podle zvěstí na ostrově existuje.

	To je však to nejmenší. Je toho ještě mnohem víc, tím však nechci špinit stránky Almenaku. Raději budu pokračovat dál, tak jako člověk projde kolem páchnoucí mrtvoly v naději, že ho čeká lepší pohled.

	Nyní se pochopitelně nacházíme uprostřed temné noci. Nebe nad námi je poseté hvězdami. Všude je hrobové ticho. V Abaratu není tišší místo než První hodina ranní, kde se ze tmy a z nezvykle klidných vod Izabelly zvedá šest Xuxuxských pyramid.

	[image: Image][image: Image]Nedaleko odsud, za průlivem Segunda, můžeme vidět Noejský zikkurat na Somě Plume, o kterém už jsem mluvil. Silueta zikkuratu je samozřejmě velmi podobná Xuxuxským pyramidám a někteří tvrdí, že všech sedm staveb navrhla jedna a tatáž ruka a byly postaveny stejnými zedníky. S tím nesouhlasím. Hrobky na Somě Plume jsou, jak už jsem se zmínil, klidná a překvapivě uklidňující místa. Šest Xuxuxských pyramid jsou však (zřejmě to souvisí s jejich malou vzdáleností od Půlnoci) místa záhadná a tragická. Do čtyř z nich se vloupali zloději a vykradli je, ale dvě největší pyramidy zůstávají nedotčené, neboť jejich zámky odolávají i nejbystřejším myslím nejambicióznějších a nejprotřelejších zločinců. Není však téměř žádných pochyb, že tyto pyramidy jsou obydlené. Něco ve velkých pyramidách žije a množí se - netoužím vědět, co to je.

	Přemístíme-li se na severozápad, dostaneme se k Idjitu, který je (dle mého názoru) neskutečně krásným ostrovem. Musím se ovšem přiznat, že jsem ostrov nikdy nenavštívil střízlivý, což mohlo můj pohled do jisté míry ovlivnit.

	Idjit je však ostrovem, který podporuje výstřelky veselého bláznovství.

	Na první pohled to není vhodné místo pro šašky. Stejně jako sousední Gorgossium je holé, plné ostrých skal, sužované pravidelnými bouřemi. Bylo spočítáno, že návštěvník Idjitu má větší pravděpodobnost být zasažen bleskem, než je šance člověka stojícího na efreetském hnízdišti, že bude zasažen ptačím exkrementem. Mohu to osobně potvrdit, byl jsem zasažen třikrát, když jsem šplhal na kopce na ostrově. Je to celkem osvěžující zážitek, asi jako když skočíte do ledové vody. Jistě, jednomu to vyrazí dech. Když je však po všem, vyjde z toho člověk buď mrtvý, nebo posílený. Je to trochu extrémní volba, s tím souhlasím, ale život bez takových extrémů by byl velmi nudný.

	Opusťme nyní Idjit a dejme se na severovýchod, kde narazíme na Pyon s jeho neomylně rozeznatelným obloukem. Pyon býval kdysi tichý ostrov, ale už není. Byl zcela přebudován prací Roja Pixlera, podnikavce v zábavním průmyslu. Bylo Pixlerovým snem (někdo to nazývá bláznovstvím) vystavět na Pyonu největší město v souostroví, jehož světla bybyla tak jasná, že by se tma doprovázející místní Hodinu stala zcela nepodstatnou. Pixler použil majetek nashromážděný z prodeje veleúspěšných výrobků pro domácnost a vybudoval své město snů. Spojil mimořádné nadání čarodějů a schopnosti o něco obyčejnějších architektů (z nichž každý byl tak trochu génius) a podařilo se mu nejen proměnit Pyon, ale možná se mu podaří (čehož by autor litoval) proměnit celé souostroví. Nikdo není v bezpečí před Všelékem ani jeho neúnavně veselým prodejcem, Klukem z Commexa.

	Pixlerovy létající stroje se teď odvažují daleko z prostoru nad Pyonem. Pod mořským dnem plánuje Pixler vystavět druhé město, třikrát větší než Commexo, a jeho dělníci se při kutání prokousali vrstvami skály, které jsou plné (jak mi řekli přátelé, odborníci na tomto poli) jedinečných a neopakovatelných důkazů o našich dávných začátcích.

	[image: Image]Bylo by však pravděpodobně spravedlivé poznamenat, že muž jako Rojo Pixler se o minulost nezajímá. Dívá se pouze vstříc zítřku. Život plný neustálého očekávání je po nějakou dobu příjemný, ale hodí se pro mladého člověka. Pana Pixlera se očividně stín jeho vlastní smrtelnosti teprve musídotknout. Troufám si tvrdit, že až se tak stane, bude mít větší úctu k věcem, které tiše leží v zemi, neboť jednoho dne se k nim sám přidá.

	Omlouvám se za tyto chmurné myšlenky, napadají mne však samy, když přemýšlím nad pozlátkem Commexa. Ani na ostatních takzvaných Vnějších ostrovech - mezi které Pyon kdysi patřil - nenajdeme mnoho útěchy. Vnější ostrovy jsou teď už jen čtyři Ostrov černého vejce, Flíček, Efreet a Autland. Jsou to nesporně ty nejméně hezké, nejméně okouzlující a nejméně přitažlivé ostrovy v celém souostroví. Tím však nechci říct, že by postrádaly jistou dávku dramatičnosti.

	[image: Image]Tak například ve Čtyři hodiny, na Ostrově černého vejce, stojí pohoří Pius, řada skalních útesů ostrých jako jehly, které jsou nejvyššími přírodními útvary v souostroví. (Ve skutečnosti je k nebi ještě blíž vrcholek Odomovy špice ve Dvacáté páté hodině. Na Odomově špici však není nic přírodního, říkám já. Je to jistě dílo stavitele, který určitě nebyl božského původu.) Pohoří Pius, jakkoli nepřístupné, není neobydlené. V počátcích Abaratu, během Nebeských válek, se tu skrývali partyzáni; a jejich vysoko umístěná, nedostupná obydlí byla základnami, ze kterých vedli zničující útoky na flotily císařovny Deviavex. Potomkové těchto rebelů se stále zdržují v komunitách na Piuských vrcholech (jak pohoří nazývají) a žijí zde své čisté, nezvykle bezúhonné životy.

	[image: Image]Co se týče černého vejce, které dalo ostrovu jeho jméno, můžu říct pouze toto k dnešnímu dni jsem objevil dvě stě a sedmnáct vysvětlení tohoto jména, z nichž každé popírá ty ostatní. Jelikož nedokážu posoudit váhu každého jednotlivého vysvětlení a bylo by velmi svévolné prostě si jedno z nich vybrat a uvést ho zde, raději jednoduše prohlašuji, že nikdo neví, jak ostrov získal své jméno, a nechám to tak.

	Pocestujeme-li na západ, podél řady Vnějších ostrovů, dostaneme se k Páté hodině a ostrovu Flíček. Je to geograficky jednotvárný ostrov - půda je tu písčitá a porostlá jemnou trávou s ostrými listy. Nad tím se neúnavně prohání vyjící vítr. Přestože se tu krajina téměř nemění, je ostrov domovem široké škály živočišných druhů, většinou nebezpečných. Zmarovec, rýpavec prašivý, hojník - ti všichni žijí ve vlnící se trávě na Flíčku. Pokud je narušeno teritorium či jsou rozšlapána nebo ukradena vejce, strhne se brutální a krvavá bitka. Stručně řečeno, Flíček není ani tak ostrov jako spíš obludárium a neměl by být navštěvován bez dostatečné opatrnosti.

	[image: Image][image: Image]Další z Vnějších ostrovů je Efreet. Na rozdíl od svého souseda, Flíčku, který byl vždycky kouskem divočiny, patřil Efreet kdysi k velmi civilizovaným místům. V nížinných stepích na severovýchodě ostrova stávalo kdysi město Koy, o kterém se říkalo, že je to nejušlechtilejší město v celém Abaratu. Existují různé domněnky, jak dlouho Koy stálo a proč padlo, ale to, co z města zbylo – řady sloupů, oblouky, fresky –, svědčí o tom, že to bývalo místo vzdělanců a elegance. Nedávno začaly rozvalinami města obcházet ztracené a nešťastné duše, a navštívíme-li toto pochmurné pobřeží, zdá se být nemožné, že tu kdysi býval tak jasný svět. Měl bych dodat, že efreetskou hodinou je Šestá ranní.

	[image: Image]V Sedm najdeme Autland, jenž je s Efreetem spojený Cesmínovým mostem. Na Autlandu stojí palác, který zde byl vystavěn pro královnu Muzzel McCrayovou podle paláce, který viděla ve snu, jak praví místní legenda. Královniným manželem bylo stvoření jménem Nimbus, vládce koček tarrie. Nimbus stále žije v Muzzelině paláci, uprostřed snu - dalo by se říci - ženy, kterou miloval.

	Zbývá nám už jen pár ostrovů.

	V Osmé hodině ranní, kdy už se den rozjasňuje, leží Obadiáš, ostrov s pozoruhodnou vegetací. Zde návštěvník nalezne prapodivné a často agresivní rostliny, kterých je tu prakticky nevyčerpatelná záplava. Někteří nazývají Obadiáš Elegickou zahradou a tvrdí, že to nejspíš byla laboratoř, ve které bájní stvořitelé Abaratu Azo a Cha prováděli pokusy s různými životními formami. Jsou dokonce tací, kteří tvrdí, že viděli, jak se jednooký Azo prochází po zarosdých svazích na Obadiáši; rostliny prý na jeho přítomnost reagovaly tak, že otevřely dlouhé, skryté oči a natahovaly se k němu, jako by chtěly zachytit jeho pohled a podělit se o tajemství země.

	[image: Image]

	V Devět ráno dospějeme k ostrovu Váhavé Ha. Je to matoucí místo, neboť má dvě různé tváře. Na západním okraji ostrova stojí rušný přístav Tazmagor, kde mají dobré jídlo, jsou tu veselí lidé a ve vzduchu poletují tóny improvizovaných písní. (Tazmagorští pravidelně pořádají festivaly, na nichž soutěžící přímo na místě vymýšlejí epické písně na témata vybraná davem. Současnou šampiónkou je Sally Sullywartová, která na posledním festivalu okouzlila obecenstvo devítiminutovou písní na téma kuchání ryb.)

	[image: Image][image: Image]Za hranicemi Tazmagoru, směrem k východnímu konci ostrova, je krajina prázdná. Nikdo tu nic nestaví, ani pouhou chýši. Je to velmi podivné, uvážíme-li, jak hustě osídleným se v poslední době stal Tazmagor.

	Pokračujme dál ke Spaku, ostrovu, který pokaždé navštěvuji velmi rád. Je to nádherné, zelené místo, na nižších svazích porostlé cypřišovými stromy. Ve větších výškách, nad stromy, stojí prosté jeviště, na kterém se už od počátku věků odehrávají nejrůznější cirkusová představení, komedie a vážné tragédie.

	Pro návštěvníka může být překvapivé, že se v Deset dopoledne pod širým nebem hraje drama. Ve skutečnosti si však herci, kteří tu hráli poprvé, Norta Geesová a Arlo Godkin, vybrali dobře. Díky podivnému přírodnímu úkazu je divadlo Geesové a Godkina každý třetí den obklopené mlhou, kterou přiváné vítr z jihovýchodu a která zahaluje kopec jako tmavá deka. V temné mlze se míhají malé plamínky jako ztracené hvězdy a ozařují dramatická představení na kopci magickým světlem.

	V Jedenáct hodin najdeme ostrov Nully. Z topografického hlediska si ostrov zaslouží malou pozornost, je to však místo, kde stojí jedna z nejneobyčejnějších abaratských staveb - Studnice vzpomínek. Zvenku je Studnice velká, avšak zcela obyčejná budova. Uvnitř je však všelijaká, jen ne obyčejná. Její místnosti (kterých je víc než sto) jsou až po stropy plné věcí, jež měli kdysi rádi mocní tohoto světa. Hračky císařů, hadrovépanenky královen; je tu vycpaný krokodýl, kterého věnovali velkému válečníkovi vévodovi Lutheridovi ze Skantu, když byl starý, sedmnáct tisíc porcelánových myší, se kterými si hrál princ Drudru, když byl dítě. Místnost za místností, skříň za skříní, police za policí je Studnice plná harampádí, které k zbláznění milovali lidé, jejichž zanícení čas od času budilo až dojem šílenství.

	„Popsal jsem dvacet čtyři Hodin a dvacet čtyři ostrovů, plus samozřejmě občas nějakou skálu. Zbývá nám pouze dvacátý pátý ostrov, i když už vím, že na jeho záhady bude moje pero hned ze začátku krátké. Pokusím se tedy o jednoduchý popis.

	[image: Image]Dvacátou pátou hodinu najdeme uprostřed souostroví. Mimo jiné se jí také říká Odkud, Lud nebo Sídlo Fantomayi. Nejčastěji je však nazývána Odomovou špicí. Co se týče historie a smyslu věže na ostrově nebo původu mlhy, která má nepopiratelně jistou inteligenci, nebo podivné melodie, kterou Izabellino moře vyluzuje, když se jeho vlny tříští o pobřeží ostrova, – melodie nepodobné jakémukoli zvuku, jaký je moře schopno na písečných plážích i skalách vyloudit –, to vše je mimo mé povědomí. Není pochyb, že tvrzení Počestného Bandyho (zločince, který náhodou skončil na pobřeží Dvacáté páté hodiny a utekl odsud coby básník) je pravdivé. ‚Každá abaratská záhada,‘ řekl, ‚tu má své řešení, každé kouzlo svůj zdroj, každá modlitba svůj cíl.‘

	K tomu už ani on, ani já nemůžeme nic dodat. Neexistují žádné knihy o špici, neboť se žádnému spisovateli, o kterém bych věděl – kromě Bandyho –, nepodařilo se sem dostat a zase se vrátit. Existuje však nespočet obrazů, ačkoli žádný z nich není podobný těm ostatním. Zdá se, že Odomova špice má velmi zvláštní kouzlo žádní dva svědkové, kteří kolem proplují, neuvidí totéž. Co to napovídá o vnitrozemí ostrova, to si můžeme pouze představovat.“

	To byla stručná ochutnávka Kleppova Almenaku. Jak bylo poznamenáno na začátku tohoto dodatku, poskytnuté informace nelze vnímat jako jediné správné, mohou však být užitečné těm, kteří chtějí cestovat po Abaratu po vlastních nohou, i těm odvážnějším dobrodruhům, kteří si přejí raději zavřít oči a o svých cestách snít.

	S. H. K
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